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BRUZDOWNICA

59G370

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA BRUZDOWNICY

o Elektronarzedzie nalezy uzytkowac tylko z zalaczong w dostawie ostona. Ostona musi by¢
dobrze przymocowana do elektronarzedzia i tak ustawiona, aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa, co oznacza, ze zwrécona do operatora czes¢ tarczy tnacej ma byc w jak
najwiekszym stopniu ostonieta. Ostona ma chroni¢ operatora przed odtamkami i przypadkowym
kontaktem z tarcza tnaca.

e Stosowac nalezy tylko diamentowe tarcze tnace. To, ze osprzet daje sie przymocowac do
elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

o Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza
niz podana na elektronarzedziu maksymalna predkosc¢ obrotowa.

Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamac, a jego
czesci odprysnac.

o Diamentowych tarcz tnacych mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych. Na przyktad
nie nalezy nigdy uzywac¢ bocznej powierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tnace
przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych moze spowodowac
zlamanie $ciernicy tego rodzaju.

o Do wybranej tarczy tnacej nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych
prawidtowej wielkosci.

Odpowiednie kotnierze podpieraja tarcze tnacg i zmniejszaja tym samym niebezpieczenstwo jej
zlamania

e Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza odpowiadaé wymiarom
elektronarzedzia. Narzedzia robocze o niewfasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

o Tarcze, podkiadki, koinierze i inny osprzet musza dokladnie pasowa¢ na wrzeciono
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie na wrzeciono elektronarzedzia,
obracajg sie nierébwnomiernie, bardzo mocno wibruja i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem

o W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowac narzedzia robocze pod katem odpryskéw i pekniec. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢,czy nie ulegto ono
uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia.

Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia roboczego, nalezy uruchomic elektronarzedzie i
pozostawi¢ wiaczone przez minute na najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by
uzytkownik i inne osoby postronne znajdowaly sie poza strefa obracajacego sie narzedzia
roboczego. Uszkodzone narzedzia famig sie zwykle podczas trwania tego testu.

o Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chronigcego przed matymi czastkami scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych muszg filtrowaé powstajgcy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu
przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

o Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie¢ w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
osobistego wyposazenia ochronnego. Odfamki obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia
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robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg zasiegu.

e Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wtasny przewad, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napieciem, wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie rowniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby obstugujacej.

o Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewod sieciowy moze zostaé przeciety lub wciagniety, a dton lub
cata reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie robocze.

o Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia
roboczego. Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnia, na ktdra jest odtozone,
przez co mozna stracic¢ kontrole nad elektronarzedziem.

o Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z
obracajacym sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujacej.

o Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz
do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

o Nienalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga spowodowac
ich zapton.

o Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia
roboczego, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajagcego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

e Elektronarzedzie nalezy mocno trzymad, a cialo i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywac¢, zeby miec jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.

e Nie nalezy nigdy trzymac¢ rak w poblizu obracajacych sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze
moze wskutek odrzutu zranic reke.

e Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej poruszy sie elektronarzedzie podczas
odrzutu. Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania.

e Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiegac temu,
by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one zablokowaty.

Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katéow, ostrych
krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e Nie nalezy uzywa¢ brzeszczotéw do drewna lub zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto
powoduja odrzut lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

e Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzac
nadmiernie gtebokich ciec.

Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

e W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy
wylaczy¢ i odczekad, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyciagac
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotaé odrzut. Nalezy wykryc¢ i
usunac¢ przyczyne zakleszczenia sie.

o Niewlacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopo6kiznajduje sie ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiggna¢ swoja petna predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku
Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

e Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
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spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugigé pod ciezarem
wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak
i przy krawedzi.

e Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w $cianach lub operowaniu w
innych niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociaggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

e Napiecie sieci powinno by¢ zgodne z wielkoscig napiecia podang na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia.

e Nie rozpoczynaj pracy przed osiggnieciem petnych obrotéw przez elektronarzedzie.

e Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadow poszukiwawczych pod katem wystepowania
ukrytych przewodoéw zasilajacych instalacji elektrycznej, gazowej lub wodno-kanalizacyjnej
lub poprosi¢ o pomoc zaklady miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru ,uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢
do wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

e Przy obrdobce kamienia nalezy zastosowac odsysanie pytu. Odkurzacz musi by¢ dostosowany do
odsysania pytu kamiennego. Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie pytem.

e Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczng
pozycje pracy. Elektronarzedzie prowadzone jest bezpieczniej w obydwu rekach.

e Kazdorazowo przed potaczeniem elektronarzedzia do sieci ,nalezy sprawdzaé¢ przewod
zasilajacy. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym przewodem. Nie nalezy dotykac
uszkodzonego przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda. Uszkodzony przewdd podwyzsza ryzyko porazenia pradem, zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie .

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania sSrodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw:

POGI®®

2 3

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Urzadzenie zizolacja klasy drugiej.

Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa).
Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia.

Chroni¢ przed deszczem.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Bruzdownica jest recznym elektronarzedziem napedzanym jednofazowym silnikiem komutatorowym z
izolacja Il klasy.

Elektronarzedzie przeznaczone jest do ciecia i wykonywania bruzd instalacyjnych w $cianach, podtogach
itp. w materiatach takich jak: beton, kamien, cegta itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja bruzdownicy posiada system umozliwiajacy podigczenie jej do zewnetrznego ukfadu
odprowadzajacego pyt np. odkurzacza przemystowego, ktéry powinien by¢ podtaczony podczas pracy.
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie)

ounhwnN=
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ﬁ Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt przedni

. Rekojes¢

. Adapter

. Kréciec odprowadzania pytu
. Ostona tarcz tnacych

. Tarczatnaca

. Pokretto blokady stopy

. Stopa

. Wiacznik

10.Dzwignia blokady wiacznika
11.Przycisk blokady wrzeciona
12.Rolka prowadzaca
13.Nakretka

14.Sruby

15.Kotnierz zewnetrzny

NGOV A_,WN

O

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz specjalny - 1szt.
2. Adapter - 1szt.
3. Klucz szesciokatny - 1szt.
4. Podkfadka dystansowa o grubosci 3,8 mm -5 szt.
5. Podktadka dystansowa z podtoczeniem -1 szt.
6. Dtuto - 1szt.
7. Walizka transportowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

@ e \Wsunacadapter(3) (zwracajacuwage, abyjegowystepy trafity w prowadzenia) do kré¢ca odprowadzania
pytu (4) i zabezpieczy¢ obracajac w prawo (rys. A).
e Demontaz adaptera przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

ODPROWDZANIE PYLU

Podczas pracy bruzdownica powinna by¢ podiaczony do zewnetrznego urzadzenia odprowadzania
pyhu.
e Poluzowac nakretke (13) adaptera (3).
e Wsuna¢ koncéwke weza ssacego systemu odprowadzania pylu do adaptera (3) i zabezpieczyc
dokrecajac nakretke (13) (rys. B) (zwréci¢ uwage na szczelne potaczenie).
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Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ systemu odprowadzania pytu np. odkurzacz przemystowy a
nastepnie bruzdownice. Po zakoriczeniu pracy nalezy postepowac w sposéb odwrotny najpierw wytgczy¢
bruzdownice a pdzniej odkurzacz. Takie postepowanie pozwoli unikna¢ niepotrzebnego zapylenia w
miejscu pracy. W niektérych modelach odkurzaczy przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajace
dla elektronarzedzi nastepuje automatyczne wigczenie i wytaczenie odkurzacza sterowane witacznikiem
elektronarzedzia.

USTAWIANIE SZEROKOSCI BRUZDY / WYMIANA TARCZ TNACYCH

Nalezy stosowac tylko diamentowe tarcze tnace przeznaczone do pracy na sucho, zwracajac uwage
na maksymalng dopuszczalng predkosc obrotowa zaznaczona na tarczy tnacej.

Szerokos$¢ bruzdy zalezna jest od ilosci podktadek dystansowych umieszczonych pomiedzy tarczami
@ tnacymi i od grubosci tarcz tnacych. Zakres szerokosci bruzdy wynosi od 8 do 26 mm.
Szerokos$¢ bruzdy mozna wyliczy¢ w nastepujacy sposéb:
Szerokos¢ bruzdy = ilos¢ podktadek dystansowych x ich grubos¢ + grubos¢ tarcz tnacych.
@ Bez wzgledu na ilos¢ zastosowanych podktadek dystansowych pomiedzy tarczami tnacymi, podkiadka
dystansowa z podtoczeniem musi by¢ uzyta i umieszczona bezposrednio pod druga tarcza thaca celem jej
centrycznego osadzenia.

Bruzdownica moze by¢ uzytkowana z jedng lub z dwoma tarczami tngcymi.

e Odkreci¢ pokretto blokady stopy (7) i obréci¢ do dotu stope (8).

e Odkreci¢ Sruby (14) mocujace ostone tarcz tnacych (5) (rys. C).

e Odsuna¢ uchwyt przedni (1) i zdja¢ ostone tarcz tnacych (5) (rys. D).

e Wecisngciprzytrzymac przycisk blokady wrzeciona (11), odkreci¢ kluczem specjalnym (w wyposazeniu)
kotnierz zewnetrzny (15) (rys. E).

Wazne! Nakretke nalezy pokreca¢ w lewo zgodnie z kierunkiem obrotu tarcz tnacych.

Zdja¢ z wrzeciona tarcze tnace, podktadki dystansowe oraz kotnierz wewnetrzny i doktadnie oczyscic.
Wazne! Zabierak kotnierza wewnetrznego musi by¢ wiasciwie osadzony na wrzecionie.

Zamontowac kotnierz wewnetrzny, tarcze tngce wraz z podktadkami dystansowymi tak, aby uzyskac
pozadana szerokos¢ bruzdy ( nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwy kierunek obrotéw tarcz tnacych - patrz
strzatki na tarczach tnacych i pokrywie ochronnej).

e Dokreci¢ kotnierz zewnetrzny (15) przytrzymujac wcisniety przycisk blokady wrzeciona (11).

e Zamontowac pozostate elementy w kolejnosci odwrotnej do ich demontazu.

Niezaleznie od pozadanej szerokosci bruzdy, nalezy zamontowac¢ wszystkie podktadki dystansowe,
aby nie nastapitlo poluzowanie tarcz tnacych. Miedzy tarczami tnacymi musi by¢ zamontowana
przynajmniej jedna podktadka dystansowa. Podczas pracy z dwoma tarczami tnacymi nalezy zawsze
jednoczesnie wymieniac obie tarcze tnace.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

Regulowana stopa bruzdownicy jest zarazem ogranicznikiem gtebokosci ciecia. Gtebokos¢ ciecia mozna

regulowac w zakresie od 8 do 30 mm.

e Poluzowac pokretto blokady stopy (7)

e Przesunac stope (8) na pozadana gtebokos¢ ciecia korzystajac z podziatki umieszczonej na ostonie tarcz
tnacych (5).

e Dokreci¢ pokretto blokady stopy (7) celem zabezpieczenia ustawionej wartosci.

PRACA /USTAWIENIA

@ Przed uzyciem bruzdownicy nalezy skontrolowa¢ stan tarcz tnacych. Nie wolno uzywad
wyszczerbionych, peknietych, zwichrowanych lub w inny sposéb uszkodzonych tarcz tnacych. Zuzyte
tarcze tnace nalezy wymienic na nowe. Przed przystapieniem do pracy nalezy przeprowadzic rozruch
probny bez obcigzenia trwajacy, co najmniej jedna minute.
Po zakonczeniu pracy zawsze nalezy wylaczy¢ bruzdownice i odczeka¢, az tarcze tnace catkowicie
zatrzymaja sie. Dopiero wtedy mozna odtozy¢ bruzdownice.

é e Tarcze tnace musza by¢ prawidlowo zamocowane i musza swobodnie obracac sie.
e Nigdy nie wolno przecigza¢ bruzdownicy. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
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spowodowac niebezpieczne peknigcia tarcz thacych.
Nigdy nie wolno uderza¢ tarczami tnacymi o material obrabiany.

o Nigdy nie wolno stosowa¢ tarcz tnacych od pilarek tarczowych przeznaczonych do przecinania
drewna.Zastosowanie takich tarcztnacych czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia,
utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej
bruzdownicy. Podczas uruchamiania i pracy bruzdownice nalezy trzymac obiema rekami.

Bruzdownica posiada wigcznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.
Wiaczanie:

e Przesunac¢ dzwignie blokady wtacznika (10) do przodu.

e Wecisnac przycisk wiacznika (9) (rys. F).

Wylaczanie:

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (9).

PRACA BRUZDOWNICA

@ Bruzdownica przeznaczona jest wylacznie do wykonywania cie¢ prostoliniowych. Niedopuszczalne
jestwykonywanie cig¢ krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do
pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbada¢ miejsce, w ktérym bedzie prowadzona praca pod wzgledem
niewidocznych instalacji wodnych, elektrycznych lub gazowych, ktére nalezy zlokalizowac za
pomoca specjalnego przyrzadu do wyszukiwania przewodow.

@ Po uruchomieniu bruzdownicy nalezy odczeka¢, az tarcze tnace osiagna predkos¢ maksymalna
dopiero wtedy mozna rozpoczac prace. Podczas wykonywania ciecia nie wolno wiaczac lub wylaczac
bruzdownicy. Wiacznik moze by¢ obstugiwany jedynie wowczas, gdy tarcze tnace odsuniete sg od
obrabianego materiatu.
e Ustawic szerokos¢ i gtebokos¢ ciecia.
@ e Przytozy¢ tylng cze$¢ stopy (8) wraz z rolkg prowadzacg (12) do muru (tarcze tnace uniesione nad
powierzchnig muru).
e Uruchomi¢ bruzdownice i odczekad, az tarcze tnace osiagna petna predkos¢ obrotowa.
e Stopniowo opuszcza¢ bruzdownice wgtebiajac sie tarczami tnacymi w mur (podczas tego ruchu tylna
krawedz stopy powinna stykac sie z powierzchnig muru) (rys. G).
e Gdy stopa pilarki catg powierzchnia spocznie na murze kontynuowac ciecie, przesuwajac bruzdownice
w kierunku do siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarcz tnacych).
e Wycinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania obracajac bruzdownice wokét linii
styku tylnej krawedzi stopy z murem.
e Zezwoli¢, aby po wylaczeniu tarcze tnace catkowicie zatrzymaty sie i dopiero wtedy mozna odtozy¢
bruzdownice.
e Powstaly w bruzdzie mostek nalezy usuna¢ za pomoca przecinaka.

Aby wyréwnac nieréwnosci powstajace podczas tworzenia bruzdy nalezy ustawi¢ wieksza gtebokos¢
ciecia o ok. 3 mm, anizeli pozadana. Podczas przekuwania $cian np. za pomoca miota udarowego mozna w
duzym stopniu zapobiec odpryskiwaniu materiatu na powierzchni $ciany wykonujac uprzednio za pomoca
bruzdownicy rowek z maksymalna gtebokoscig ciecia.

@ Po wylaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac obracajacych sie tarcz tnacych dociskajac je
do obrabianego materiatu lub wciskajac przycisk blokady wrzeciona.

Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie. Nacisk powinien by¢ umiarkowany i roztozony
réwnomiernie na powierzchnie styku stopy z materiatem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego
nacisku na bruzdownice moze spowodowa¢é, nadmierne nagrzewanie silnika, uszkodzenie tarcz
tnacych lub zadziatanie zabezpieczenia przeciw przecigzeniowego. Stosowac okresowe przerwy w
pracy.

@ Urzadzenie posiada system elektroniczny zapewniajacy wiasnosci stabilizujace predkosc obrotowa
jak rowniez zabezpieczenie przeciw przecigzeniowe. W przypadku nadmiernego obcigzenia silnik
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bruzdownicy zostaje automatycznie zatrzymany. W takim przypadku nalezy natychmiast odcigzy¢
bruzdownice i ponownie wigczy¢ bez obcigzenia na okoto 1 min. w celu schtodzenia.

Tarcze tnace podczas pracy osiggaja bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
nieostonietymi czesciami ciata przed ich schtodzeniem.

@ Przy cieciu szczegodlnie twardych materialow moze dojs¢ do przegrzania tarczy tnacej, a tym samym
do jej uszkodzenia. Snop iskier otaczajacy tarcze tnaca jest objawem przegrzania. Nalezy wtedy
natychmiast przerwac ciecie i ochtodzi¢ tarcze tnaca zezwalajac, aby bruzdownica popracowat z
najwyzsza predkoscia obrotowa bez obciagzenia przez 3 - 5 minut.

Wyraznie zmniejszajaca sie wydajnos¢ ciecia i snop iskier otaczajacy tarcze tnaca moze by¢ oznaka
stepienia tarczy tnacej.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwiazanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.
@ e Bruzdownice najlepiej czysci¢ za pomocg miekkiej szczotki lub strumienia sprezonego powietrza.
e Do czyszczenia nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.
® Bruzdownice zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.
e Nalezy utrzymywac w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne silnika.
e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.
o Nalezy regularnie sprawdzac dokrecenie wszystkich $rub i wkretéw mocujacych. W czasie pracy moga
one z czasem ulec poluzowaniu.
e Wymiane przewodu zasilajagcego lub inne naprawy nalezy powierza¢ wytacznie autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Bruzdownica

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1320W
Predkosc¢ obrotowa na biegu jatowym 9000 min™'
Klasa ochronnosci Il
Srednica tarczy tnacej 125 mm
Wewnetrzna $rednica tarczy tnacej 22,2 mm
Rozmiar gwintu wrzeciona M14
Zakres szerokos$ci bruzdy 8-26 mm
Zakres gtebokosci ciecia 8-30mm
Masa 4,2 kg
Rok produkcji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji
Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego L, oraz poziom
mocy akustycznej L, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
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Wartosci drgan (wartos¢ przydpieszen) a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma
EN 60745-2-22, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norma
EN 60745 procedure pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgar moze ulec zmianie.

Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan,
takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom ci$nienia akustycznego: L,=97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: L, = 108 16 dB(A) K=3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan:a, =7,451 m /s> K=1,5m /s’

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wrazz domowymi odpadkami, lecz oddaé
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrtd//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Bruzdownica
/Product/ /Slot cutting machine/
/Termék/ /Falhoronymaré/
/Produkt/ /Drdzkovaci rezaci stroj/
Model
/Model//Modell//Model/ 596370
Numer seryjny -
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013; AfPS GS 2014:01;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62321:2009

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcic 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség tertiiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-07-06
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WALL CHASER

59G370

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Usethe power tool only when included guard is installed. Guard must be securely fitted to power
tool and adjusted to guarantee the best possible safety level, which means that cutting blade
part facing operator must be shielded as much as possible. The guard must protect the operator
against splinters and accidental contact with cutting blade.

e Use only diamond cutting blades. Possibility of equipment installation in the power tool alone does
not guarantee safe use.

e Maximum permissible rotary speed of a working tool must not be lower than maximum rotary
speed specified for the power tool. Working tool that exceeds permissible rotary speed may crack
and part of it may splinter.

e Use diamond cutting blades only for tasks they are designed for. For example, never grind with
side surface of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove material with disc edge. Applying
side force may break disc of this type.

e Always use undamaged fixing flanges with size matching to cutting disc or blade. Proper flanges
support cutting blade and reduce risk of breaking.

e Outer diameter and thickness of working tool must match to power tool dimensions. Working
tools with incorrect dimensions may be insufficiently shielded or controlled.

e Discs, blades, pads, flanges and other equipment must exactly match to spindle of the power
tool. Working tools that do not match precisely to power tool spindle rotate unevenly, produce hard
vibrations and may cause loss of control over the power tool.

e Do not use damaged working tools under any circumstances. Check working tools for cracks
and dents before each use. In case of dropping power tool or working tool, make sure it is not
damaged or use other, undamaged tool.

Once the working tool has been checked and installed, start the power tool and allow it to work
for one minute at maximum speed. Make sure that user and bystanders stay away from range
of the rotating working tool. Damaged tools usually break during this test.

o Wear personal protection equipment. Depending on the task, use protective mask that shields
whole face, eye protection or safety glasses. When necessary use anti-dust mask, hearing
protectors, work gloves or special apron that protects against small particles of grinding and
grinded material. Protect eyes against particles produced at work and floating in the air. Anti-dust
mask and respiratory protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure to noise may
lead to hearing loss.

e Make sure to keep bystanders at safe distance from the power tool range. Each person close to
operating power tool must use personal protection equipment. Splinters of processed piece or
cracked working tool can chip off and cause damage also beyond direct range.

o Whenever power tool can hit hidden electric wires or its own power cord during operation, hold
it only by insulated handle. When in contact with live wires all metal parts of the power tool are live
too, this may cause electric shock of the operator.

e Keep power cord away from rotating working tools. Loss of control over the power tool can lead to
cutting or catching the power cord, also hand or whole arm can get into rotating work tool.

e Never put away the power tool before working tool comes to complete stop. Rotating tool can
contact the surface it is put on, which can cause loss of control over the power tool.

e Do not carry power tool when it is rotating. Accidental contact of rotating working tool with clothes
may cause its catching and plunging of working tool into operator’s body.

e Clean ventilation holes of the power tool on regular basis. Motor blower sucks dust into casing and
large depositions of metal dust may cause electric hazards.
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e Do not use power tool in proximity of flammable materials. Sparks can cause ignition.
e Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or other liquid coolants may cause electric
shock.

Kick back and relevant safety tips

Kick back is a sudden power tool reaction to jamming or catching of rotating work tool, such as grinding
wheel, plate, wire brush etc. Catching or locking causes sudden stop of rotating work tool. Uncontrolled
power tool is then pulled in direction opposite to work tool rotations.

e Hold the power tool firmly, position your hands and body to limit kick back effect. Always use
additional handle when it is included in standard equipment, to have the greatest possible
control of kick back forces and counter torque during start up. Tool operator can control sudden
pulling and kick back effect by observing appropriate safety precautions.

o Always keep your hands away from rotating working tools. As a result of kick back, working tool
may cause hand injury.

e Stay away from zone of power tool potential movement at kick back. At kick back the power tool
moves in direction opposite to movement of grinding disc at the place of jamming.

e Be very careful when processing corners, sharp edges etc. Prevent rebound or jamming of work
tools. Rotating work tool is more susceptible to jamming when processing corners, sharp edges or
after rebound. It can cause loss of control or kick back.

e Do not use blades for wood or toothed blades. Work tools of this type often cause kick back or loss
of control over power tool.

e Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure. Do not make too deep cuts. Overloading
cutting blade increases its load and risk of jamming or locking, and in consequence kick back or blade
breaking.

o In the event of jamming of cutting blade or having a break in work, switch off the power tool
and wait until wheel comes to complete stop. Never attempt to remove rotating wheel from cut
material, as this may cause kick back. Find and remove cause of jamming.

e Do not switch on the power tool back, when it is still in processed material. Before cutting again,
cutting blade should reach its full rotational speed. Otherwise the blade may catch material,
bounce out of work piece or cause kick back.

e Support sheets and large objects before processing to minimise risk of kick back caused by
jammed blade. Large objects can bend under own weight. Support work piece on both sides, at
cutting line and near edge.

e Be careful when cutting holes in walls and operating in other areas with reduced visibility. Blade
plunging into material may cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires and other
objects.

Additional safety instructions

e Mains voltage should match the voltage specified on the rating plate of the power tool.

e Do not start working before the power tool reaches its full rotary speed.

e Use proper detection tools for hidden power lines, gas and water pipes, or ask housing
cooperative for schemes and help. Contact with live wires may cause fire, damage of gas pipe may
cause explosion. Plunging into a water pipe causes material losses, it may also cause electric shock.

e Use dust extraction when processing stone. Vacuum cleaner must be designed to remove stone
dust. Use of such devices reduces risks resulting from dust.

e Hold the power tool firmly in both hands when working, maintain safe working position. The
power tool is safer when used in both hands.

e Check the power cord each time before connecting the power tool to mains socket. Do not use
the power tool with damaged power cord. Do not touch damaged power cord. If the power cord
gets damaged during operation, unplug it from the mains socket. Damaged power cord increases
risk of electric shock, have it replaced in authorised service point.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.
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Explanation of used symbols

PHeI@®

2 3

Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein

Device with class Il insulation.

Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
Disconnect the power cord before starting maintenance or servicing.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

ounbwbN=

CONSTRUCTION AND USE

Wall chaser is a hand-held power tool driven by single-phase commutator motor with insulation class II.
The power tool is designed for cutting and making chases in walls, floors etc. in materials like concrete,
stone, brick etc. without use of water.

The wall chaser is equipped with system that allows connecting external dust extraction, e.g. industrial
vacuum cleaner, which should be operating during work.

Range of use covers repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities
(tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
Front handle

Handle

Adaptor

Dust extraction outlet
Cutting blades shield
Cutting blade

Base locking knob
Base

9. Switch

10.Switch lock lever
11.Spindle lock button
12.Guiding roller

13.Nut

14.Screws

15.0uter flange

* Differences may appear between the product and drawing.

NN HWN =

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Special key -1 pce
2. Adaptor -1 pce
3. Hexagonal key -1 pce
4, Spacing washer, 3.8 mm thick -5 pcs
5. Spacing washer with neck -1 pce
6. Chisel -1 pce
7. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION / DEINSTALLATION OF ADAPTOR

e Slide the adaptor (3) into the dust extraction outlet (4) (be careful to place protrusions in notches) and
turn clockwise to secure (fig. A).
e Adaptor removal is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

DUST EXTRACTION
During operation the wall chaser should be connected to external dust extraction device.

@ e Loosen nut (13) of the adaptor (3).
e Put end of hose of dust extraction system into the adaptor (3) and secure by tightening nut (13)
(fig. B) (make sure the connection is tight).

When starting to work, first switch on the dust extraction system, e.g. industrial vacuum cleaner, next
switch on the wall chaser. When the work is finished proceed inversely — switch off the wall chaser first, next
the vacuum cleaner. This procedure allows to avoid unnecessary dustiness in the workplace. Some types
of industrial vacuum cleaners are equipped with power supply socket for power tools and switching the
vacuum cleaner on and off is automated, controlled with switching the power tool.

SETTING CHASE WIDTH / CUTTING BLADES REPLACEMENT

@ Use only diamond cutting blades designed for dry operation, consider maximum allowable
rotational speed specified on cutting blade.

Chase width depends on number of spacing washers placed between cutting blades, and on thickness of
cutting blades. Chase width range is 8 to 26 mm.

You can calculate chase width with the following formula:

Chase width = number of spacing washers x thickness + thickness of cutting blades.

@ Regardless of number of spacing washers between cutting blades, the spacing washer with neck
must be used and placed under the second cutting blade to keep its concentricity.

The wall chaser can be used with one or two cutting blades.

e Unscrew the base locking knob (7) and turn the base downwards (8).

e Undo screws (14) that fix the cutting blades shield (5) (fig. C).

e Pull away the front handle (1) and remove the cutting blades cover (5) (fig. D).

e Press and hold the spindle lock button (11), use special key (included) to remove the outer flange (15)
(fig. E).

Important! Turn the nut counter-clockwise, according to direction of rotation of cutting blades.

Take cutting blades, spacing washers and inner flange off the spindle and clean thoroughly.
Important! Inner flange coupling should be properly seated on the spindle.

Install inner flange and cutting blades with spacing washers to get required chase width (consider
appropriate direction of cutting blades rotation - see arrows on cutting blades and the protection
shield).

e Tighten the outer flange (15) while holding the spindle lock button (11) pressed.

e |Install other parts in reversed sequence of disassembly.
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Regardless required chase width install all the spacing washers to avoid loosening the cutting
@ blades. There must be at least one spacing washer between cutting blades. When working with two
cutting blades, always replace both blades at a time.

SETTING CHASE DEPTH

Adjustable wall chaser base is also a cutting depth limiter. Cutting depth can be set from the range of 8 to
@ 30 mm.

e Loosen the base locking knob (7).

e Move the base (8) to required cutting depth, use the scale located on the cutting blades shield (5).

e Tighten the base lock knob (7) to secure the chosen value.

OPERATION /SETTINGS

@ Check condition of cutting blades before use. Do not use cuttnig blades that are warped, with dents,
cracks or other damages. Replace worn out cutting blades with new ones. Before starting to work
start up the tool and let it run without load for at least one minute.
After work s finished always turn the wall chaser off and wait until the cutting blades stop completely.
Only then you can put the wall chaser away.

e Cutting blades must be installed properly and must be free to rotate.
A o Never overload the wall chaser. Overloading and too strong pressure may cause dangerous crack of
cutting blades.
e Never hit processed material with cutting blades.
Never use cutting blades for circular saws designed for cutting wood. Use of such cutting blades
often results in the tool kickback, losing control and may cause operator injury.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Mains voltage must match the voltage on the wall chaser rating plate. Hold the wall chaser with both
hands when starting and during operation.

The wall chaser features switch that protects against unintentional starting up.
Switching on:

e Move the switch locking lever (10) to the front.

e Press the switch button (9) (fig. F).

Switching off:

® Release pressure on the switch (9).

WORKING WITH WALL CHASER

The wall chaser is designed only for straight cuts. Making curved or round cuts is forbidden. The tool
is designed for dry operation only.

A Before starting to work examine the place where the operation will take place, check for hidden
plumbing, electrical and gas installations. You can find it with special device for wire localization.

Wait a while after starting the wall chaser until the cutting blades reach their top speed, only then
@ you can proceed with your work. Do not switch the wall chaser on or off in the middle of a cut.
Operate the switch only when the cutting blades are away from the processed material.

e Set chase width and depth.
@ e Put back of the base (8) with guiding roller (12) to a wall (cutting blades must be lifted above the wall

surface).

e Start the wall chaser and wait until cutting blades reach full rotational speed.
Gradually lower the wall chaser and plunge the cutting blades into the wall (during this move rear edge
of the base should have contact with surface of the wall) (fig. G).

e Assoon as the wall chaser base fully rests on the wall, continue with the cut and move the wall chaser
towards yourself (in direction opposite to rotation of cutting blades).

e Finish cutting in reverse order it was started, by turning the wall chaser around line of contact of the
rear edge of the tool base and the wall.

e After switching off allow the cutting blades to stop completely, only then you can put the wall chaser

away.
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e Use a chisel to remove material remaining in the chase.

To even up irregularities produced when making a chase, set chasing depth approx. 3mm deeper than
required. When hammering through a wall, e.g. with a hammer drill, you can largely prevent chipping material
on the wall surface by making a preliminary cut with the wall chaser set to maximum chasing depth.

After switching the wall chaser off, do not stop rotating cutting blades by pushing them against
processed material or pressing the spindle lock button.

Do not press the wall chaser too hard. Pressure should be moderate and uniform on the whole
surface of contact of base and processed material. Applying too big pressure onto wall chaser may
cause motor overheating, cutting blades damage or actuation of overload protection. Make periodic
breaks in operation.

@ The device is equipped electronic system, ensuring features for rotational speed stabilization and

overload protection. In case of an overload the wall chaser motor will be stopped automatically. In
such case remove load from the wall chaser and switch it on without load for approximately 1 minute
to cool down.

Cutting blades during operation heat up to high temperatures - do not touch them with unprotected
parts of your body.

@ When cutting very hard materials, cutting blade may be overheated and damaged in consequence.

Shower of sparks around the cutting blade indicates overheating. When it appears, immediately stop
cutting and cool the blade by running it with full rotational speed with no load for 3-5 minutes.
Noticeable decrease of cutting efficiency and sower of sparks around the cutting blade may indicate
blunt cutting blade.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

e Soft brush or compressed air are best for cleaning the wall chaser.
@ e Do not clean the wall chaser with water or chemical cleaning agents.
e Store the wall chaser in dry place, beyond reach of children.
Keep ventilation holes of the motor unobstructed.
In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.
e Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened. During operation they may get loosened
after some time.
e Entrust replacement of power cord and other repairs only to authorized service workshop.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Wall Chaser
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1320W
Idle rotational speed 9000 rpm
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Protection class 1l
Cutting blade diameter 125 mm
Inner diameter of cutting blade 22,2 mm
Spindle thread diameter M14
Chase width range 8-26mm
Chase depth range 8-30mm
Weight 4,2 kg
Year of production 2019

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lo and acoustic power level L,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determined
as defined in the EN 60745-2-22 standard.

Thevibration level provided in this instruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure: LpA= 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a,= 7,451 m/s> K=1,5m /s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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MEPEBOJ] OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLYUN (RU)

LUTPOBOPE3

59G370

BHUMAHMWE: MEPE HAYAJIOM SKCIMIYATALUUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU

® DNeKTPUYECKYI0 PYYHYI0 MallMHy cleflyeT WUCMOJNIb30BaTb TOMbKO C 3alUTHbIM KOXYXOM,
BXOAALMM B €e KOMMEKT. 3alyMTHbI KOXKYX AO/MKEeH GbiTb HafAeXKHO NPUKpPenneH K py4Hoil
MallVHe M PacnofioXeH B pacyeTe Ha obGecneyeHne MaKCMManbHOI 6e30MacHOCTU TaKum
06pasom, YTOGbI CO CTOPOHbI onepaTopa 6bina oTKpbiTa MMHMMaJIbHAA YacTb OTPE3HOro AuCKa.
3alUTHBIN KOXyX obecreunBaeT 3alWuUTy orepatopa oT ¢pparMeHTOB AVCKa NPW ero paspbise v oT
CNyYaNHOro NPUKOCHOBEHWA K ANCKY.

o Heo6xoauMo ncnonb3oBaTh anMasHble oTpe3Hble Kpyru. HyKHO MeTb B BUAY, YTO BO3MOXXHOCTb
KpenneHva [pyroro paboyero MHCTPyMeHTa K [aHHOW PYy4HOW MalimHe He obecreurBaeT ee
6e3onacHyto paborty.

e HomuHanbHaA yacToTa BpaleHMA AnA pabouyero WHCTpyMeHTa AoO/MKHa O6biTb He HuMXKe
MaKCMMasibHOI YacToTbl BpaleHMs, yKa3aHHO Ha MapKUPOBKe 3JIEKTPUYECKOI PY4HOI
MawuHbl. [py paboTe pabouvim MHCTPYMEHTOM, BpaljaloWwmnMca BbicTpee HOMMHANbHOW YacTOTbl
BPALLEHVA, MOXET MPOU30MTI ero PaspbIB U pasneT pparMeHTOB.

e AnmasHble OTpe3Hble KPYrn AO/MMKHbl MPUMEHATbCA TONbKO ANA pekomMeHAyembix pabor.
Hanpumep, Henb3sa nponssoauTb WindpoBaHNe NIOCKOI CTOPOHOI OTPe3HOro Kpyra. OTpesHble
Kpyrv npefHasHayueHbl 4f1A Bpe3Horo windosaHuA. MpuknagbiBaeMble K 3TUM Kpyram nonepeyHble
CWNbI MOTYT Pas3bunTb KPYT.

o B n1060M cnyyae Hy»HO NONb30BaTbCA HEMOBPEXAEHHbIMMN ¢naHLamMmn ANA OTPe3HOro Kpyra,
nmeowWMMu pasmep n Gopmy, COOTBETCTBYIOLLYI0 BbIGPaHHOMY OTPe3HOMY Kpyry. [1paBuibHO
Bbl6paHHble GriaHLibl Cy>KaT ONOPON, CHVXKaA BEPOATHOCTb Pa3pbiBa AUCKa.

o HapyXHblii AnameTp M ToAwuHa pabouyero WHCTPyMeHTa [OMKHbI 6biTb B npepenax
HOMUHaJIbHbIX Pa3mMepoB [AaHHOU 3M1EKTPUYECKOl PY4YHOU MaluHbl. Paboune WHCTPYMeHTbI
HeCoOTBETCTBYIOLLErO pa3mepa He MOryT B JOCTaTOUHON Mepe OrpaAaaTbCA 1 KOHTPONMPOBATLCA.

e Pa3mep nocafjouHOro OTBEPCTUA AWNCKOB, WAi6, ¢naHUeB U Npoveil OCHACTKN [AOJIKHbI
obecneunBaTb Hagnexallylo nocagKky Ha WNUHAeNne >/1eKTPMYeCcKoil PYYHON MaluVHbI.
Pabounii MIHCTPYMEHT C MOCa0UHBIMM OTBEPCTVAMM, HE COOTBETCTBYIOLMMU CPEACTBAM KpernseHus
3NeKTPUYECKOV PYYHON MallHbl, byAeT HecbanaHCMPOBaHHBIM, OH GyAeT Bbi3blBaTb MOBbILLEHHYIO
BUOPALIMIO N MOXET MPVBECTMN K NOTepe ynpaBieHunA.

e Henb3sanonb3oBaTbCcANOBPEXAEHHBIMPabounMnHcTpymeHToM. Mepea KaXabIM NpyMeHeHnem
Heo6X0AMMOo ocmaTprBaTh pabounii MHCTPYMEHT Ha NpeAMeT Hanu4nsA CKonos 1 TpewuH. Mocne
najieHnA 3NeKTPUYECKON PyYHOIi MaluMHbI NN pa6oyero NHCTPYMEHTa HY>KHO NMPOU3BOAUTD
OCMOTPHaHaNNYnenoBpeXAeHNNNAN3aMeHUTb eroHaHeNnoBpeXAeHHbI Pa6ouniiMHCTPYMEHT.
Mocne ocmoTpa M MoOHTaXka pabouero MHCTPYMeHTa c/ielyeT pacnoioKnTbcA Ha 6esonacHom
paccToAHNN BHe MJIOCKOCTY BpalleHnA abpa3snBHOro AncKa, a 3aTem BKIIOUUTb JEeKTPUYECKYI0
PYUHYI0 MalMHY ANA pa6oTbl Ha MaKCMMabHOI YacToTe BpaLeHNUsA X0N0CTOro XoAa B TeYeHue
1 MUH. Ha 5Tom 3Tane 06bIYHO MPONCXOAUT Pa3pbiB MOBPEXAEHHOrO Paboyero MHCTPYMeHTa.

e CnepyeT nonib30BaTbCA CpPeAcTBaMM WHAMBUMAYanbHOU 3awmTtbl. B 3aBucumoctn ot
BbiNonHAemoli pa6oTbl MONb3yiiTecb 3aWUTHbIM JAULEBbIM IWUTKOM, 3aKpbITbiMU UK
OTKPbITbIMM 3aWUTHbIMK oukamu. Mo mepe Heo6XxoAMMOCTM MONb3yiiTech MblUie3alUTHOM
MacKoii, CcpeACTBaMM 3aLLUThbl OPraHOB CJ/1yXa, NepyaTkami 1 3alnTHbIM GpapTyKOM, CTOCOGHbIM
3aZilepXMBaTb MenKne abGpasvBHble 4YacTMUbl M YacTuubl o6pabaTbiBaemoro marepuana.
CpepcTBa 3alUThl OPraHOB 3PEHUA JOMKHbI ObITb COCOOHbI 3aAePXKMBaTL PasneTaloLmecs YacTuLibl,
ob6pasytoLmecsa npy NPorn3BOACTBE PasnnyHbIX PaboT. MbinesawutHas Macka Unm pecnmpaTop JOMKHbI
OTOMNLTPOBLIBATL YacCTMLbl, 0bpasyloLreca Npu NPoM3BOACTBe paboT. [innTenbHoe Bo3aeiicTBMe
LyMa BbICOKOTO YPOBHA MOXKET BbI3BaTb NOTePIO CyXa.
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He ponyckaiiTe MOCTOPOHHUX HenocpefcTBeHHO 6sau3Ko K pabouein 3oHe. Jlio6ble nuua,
BXoAasAwWwme B pabouyio 30HY, AOMKHbI HOCUTb CPEACTBA MHAUBUAYANbHON 3aWuTbl. OparMeHTbI
ob6bekTa 06pPabOTKM UMM MONIOMAHHOMO PAbouYero MHCTPYMEHTa MOTYT pasnertarbCcA U Bbi3blBaTb
TeNecHble NOBPEXAEHNA B HEMOCPEACTBEHHON 6IM30CTY OT MeCTa NPOK3BOACTBA PaboThl.

Mpu npousBoacTBe paboTbl, NpU KOTOPOU dMEKTpMUYEcKas MaLIMHA MOXET MPUKOCHYTbCA K
CKpbITOil NPOBOAKE, YAePXKMNBaliTe PYYHYI0O MAaLUMHY TOJIbKO 3a U30/IPOBaHHYIO MOBEPXHOCTb
3axBarta. [1py NPUKOCHOBEHNMN PEXYLLETO NHCTPYMEHTA K HAXOAALLEMYCA MOA HANPSKEHVEM MPOBOAY
[OCTYNHblE META/INYECKIE YaCTW SNEKTPUYECKO PYUHON MaLMHbI MOTYT MOMacTb MNOA HanpsXKeHue
11 BbI3BaTb MOPAXKEHME ONepaTopa NEKTPUUYECKM TOKOM.

Heo6xogumo oTtBoauTb Kabenb OT Bpawjatouierocs pabouero MHCTpymeHTa. [pu notepe
yrnpaBneHus Kabenb MOXKeT BbITb MOBPEXAEH WAN 3aXKaT, UTO MOB/EYET 3a CO6ON 3aTArVBaHNE KACTK
N PYKIM B 30HY BPaLLaloLLerocs paboyero MHCTPYMeHTa.

YaepuBaiiTe B pyKax 3/IeKTPMUYECKYIO PY4YHYI0 MalUuMHY AO MOJIHOW OCTaHOBKM pa6ouero
VNHCTPYMeHTa. Bpawaowmnincs pabounin MHCTPYMEHT MOXKET 3aLenmnTbCs 3a NOBEPXHOCTb 1 BblPBaTh
3NEKTPUYECKYIO PYUHYIO MALLIMHY 13 PYK.

3anpeLaercs BKAOYATb NEKTPUYECKYIO PYUHYIO MallNHY BO BpeMs ee nepeHocKu. CiyyaiiHoe
MPYKOCHOBEHME K BpaLialowemycs pabouemy MHCTPYMEHTY MOXKET 3aXBaTWTb OAEXAY W HaHeCcTu
Tpasmy.

Hy)XHO perynspHO Npov3BOAUTb OUYUCTKY BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUII PYYHON MalUMHbI.
BeHTMNATOp 3neKTpoABMraTens MOXKeT 3acacblBaTb Mblib BHYTPb KOPMYCa, MPU 3TOM Ype3mepHoe
CKOMMIEHNe METa/IN3MPOBAHHON Mbiv B 06NACTY BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTUIA MOXET BbI3BaTb
MopakeHve onepaTopa NEeKTPUYECKUM TOKOM.
CTporo3anpelyeHapaboTasneKTpuUyecKol py4yHo MaluMHON B6M31 1erkoBoCmIlaMeHAIOLXCA
MaTepuanoB. ST MaTeprasbl MOTYT BOCMIAMEHUTLCA OT UCKP.

Henb3sa nonb3oBaTbcA paboummu WMHCTPYMEHTaMu, TPebylowumMy MPUMEHEeHUsa KNAKNX
oXNaXKAALWUX CPeACTB. [TprMeHeHNe BOAbI N MHBIX OXMAXKAAIOLMX CPEACTB MOXKET NPUBECTU K
MOPAXKEHNIO SMIEKTPUYECKIM TOKOM.

OTCKOK 11 COOTBETCTBYIOLLME NpeAynpexaeHns

OTCKOK — 3TO peakunAa MallHbl Ha BHe3anHoe 3aefaHue W 3akinHmBaHue Bpallatolleroca
LLIJ'II/I(I)OBaJ'IbHOFO Kpyra, LIJJ']I/Id)OBaJ'IbHOFO TapenbyaTtoro gucka, WeTkn Win NHoro pa60qero NHCTPYMEHTa.
3aKnMHUBaHKe Bbl3blBaeT pe3Koe TOpMOXKeHMe Bpallatoleroca pa6ouero NHCTPYMEHTa. 310 npuBoANT K
BO3HUKHOBEHWIO CUJIbl OTAAYN, BO3,E|eIZCTByK)LL|,eIZ Ha PY4YHYIO MallnHY, HaﬂpaBJ’IeHHOIZ NPOTUBOMONOXHO
HanpaeneHuto BpaleHnsa pa6oqero NHCTPYMEHTa N ﬂpI/II'IO)KEHHOIZ B TOUKe 3aKNTIMHBaHUA.

HapexHo yaepxuBaiiTe pyuyHyl0 MallVHY, TeNO M PYKW AOMKHbI HaXOAUTbCA B COCTOAHMMN
rOTOBHOCTM B /106011 MOMEHT MOracnTh CUJy OTAAYN, BOSHUKAIOLLYI0 NpU oTcKoke. O6A3aTenbHO
nonb3yiTecb [OMONIHNTENbHOI PYKOATKOI, eCIn OHa MNpefycMOTpeHa, 3To obecneuut
rOTOBHOCTb GbICTPO CKOMMEHCMPOBAaTb CUJTY OTAA4M UK PeaKTUBHOro MOMeHTa npu nycke. [pu
cobnofeHNn Mep NPefoCTOPOXKHOCTU ONepaTop MOXKET KOHTPONMPOBAaTb PEAKTUBHbI MOMEHT UMK
Cuny oTAAYM NMPW OTCKOKeE.

Hukorpa He npubnmkaiite pyKy K Bpalyaiowemyca pabouemy MHCTPYMeHTY. BoamoxHa oThaua
paboyero HCTPYMeHTa B PyKY.

CnepyeT HaxoANTbCA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUM OT 30HbI OTGPaCcbIBaHNA INIEKTPONHCTPYMEHTa
npwu otgaye. [pu otaaye pabounin MHCTPYMEHT OTOPacbiBaeTCA B HarpaBneHU, NPOTUBOMONIOKHOM
HanpaB/IEHNIO BPaLLEeHUA MUbHOTO JMCKa B MeCTe 3aK/VHVBaHWA.

Mpu pa6oTe B yrnax, Ha OCTPbIX KPOMKax U T. N. HEO6GXOAUMO 6bITb 0CO60 OCTOPOXKHbIMMU.
Cnepyet nsberatb coyfapeHuin 1 3auenneHna paboyero NMHCTPYMeHTa. Yriibl, OCTPble KPOMKM
W COyAapeHus MOTyT MPUBOAWTbL K 3aLierniieHunto paboyero MHCTpyMeHTa. MoryT Bbi3blBaTb NoTepto
YNpaBieHns Unn oTaauy.

He npukpennsaiite nunbHbIe Lenn ANA Pe3KN ApeBecrHbl NN NUbHbIE ANCKU. Takol pabounii
WHCTPYMEHT CMOCO6EH Bbi3blBaTb YacTble OTCKOKU 1 MOTEPIO yNpaBieHUA MaLlHOW.

Henb3a «3apaBnuMBaTbh» NWIbHBIA AVUCK WM NMPUKNajbiBaTh 4Ype3MepHoe ycunue. Henbssa
NbITaTbCA CINLIKOM CWIbHO 3arny6naTbca. Mpy nepeHanpsKeHUn NUIbHOTO AMCKa BO3pacTaeTr
Harpyska, a Tak»Ke BEPOATHOCTb MPOBOPaYMBaHNA WU 3aKIMHUBAHUA MUIbHOTO AKCKa B Npopesy,
Npu 3TOM YBESIMYMBAETCA BO3MOXXHOCTb OTAAUN WS pa3pbiBa MUIbHOTO ANCKA.



GRA\PHITE

e [pu 3aKNMHMBaHMM UV BHE3aNHOM MpeKpaleHun paboTbl, cneayeT BbIKMAOYNTL PYYHYIO
MalUVHY U yepXKuBaTb ee [0 TeX Nop, NoKa ANCK NMOJIHOCTbIO He 0CTaHOBUTCA. Bo nsbexaHune
BO3MOXXHOIl OTAAuM 3anpeLyjaeTcs M3BNeKaTb abpasuBHbIN ANCK U3 Mpopes3u A0 TexX nop,
noka oH ABuXKeTcA. [Ina ycTpaHeHUA NPUUYUHbI 3aKNMHWBAHWA fUCKa Haflo 06cnefoBaTh U MPUHATD
COOTBETCTBYIOLLVIE MEPbI.

e 3anpeujaeTcs BO30GHOBNATb PabGoOTy pyu4yHON MalLVHbI, €CNM AUCK HAXOAuUTCA B paHee
npopesaHHom nase. BHauane goxpautecb Habopa ANCKOM NMOJTHOI YacTOTbl BpalleHus, a 3aTemM
OCTOPOXKHO BBEAUTE €ro B MPONWIeHHbIN nas. [Ipn NoBTOPHOM MycKe PyYHOI MaLUUHbI C AUCKOM,
HaxoAALWMMCA B MPOPe3y, BO3MOXHO 3aK/IMHUBAHKE ANCKA UM OThava.

o Heo6xoaumo 3aKkpennATb naHenu unm niobblie KpynHorabaputHbie 06beKTbl 06paboTKN AnA
cBefileHNsi K MMHMMYMY ONacHOCTU 3alieMneHns Aucka u otgaum. KpynHorabaputHble o6beKTbl
06paboTKM UMEIT TeHAEeHUMIO npormbatbca Moj AercTBreM cOBCTBEHHOW Macchbl. Heobxoprmo
yCTaHaBMIMBaTb OMopbl NoA 06beKT 06PaboTKM PAAOM C JIMHUEN pe3a 1 PAAOM C KpaaMu o6bekTa
06paboTKM C 06enx CTOPOH AMcKa.

e CnepyeT NposiBNATb 0COGEHHYI0 OCTOPOXKHOCTb NPM paboTe B HULIAX, UMEIOLMNXCA B CTEHaX
1 B APYrnx 3aTeMHEeHHbIX 30HaX. [IpoHMKaOWUI NNbHBIA ANCK MOXET NepepesaTb ra3osble WM
BOJOMNPOBOAHbIE TPYObl, 3NEKTPONPOBOAKY WU VHblE NPEAMETbI, KOTOPbIE MOTYT Bbl3BaTb OTAAYY.

JAononHutenbHble YKa3aHuna mep 6e3onacHoCTN

e HanpsKeHne ceTu AOJKHO COOTBETCTBOBATb HAMPXEHWIO, YKasaHHOMY B MacropTHOW Tabnuuke
PYYHOI MaLLHbI.

e He HaunHaiiTe paboTy, MoKa 3N1EKTPOVHCTPYMEHT He HabepeT MOMHYI0 YacToTy BpaLeHNs.

e Ncnonb3yiiTe cneynanbHblie NPUGOPbI ANA HAX0KAEHUA CKPbITOI 3MIEKTPUYECKOI NPOBOAKM,
NpoOBOAKMN Fa3soBO WM BoOAOKaHaNW3aUNOHHON ceTn, NM6o ob6paTuTecb 3a MOMOLWbIO B
COOTBETCTBYHOLYME rOpoAcKNe cnyx6bl. KOHTaKT C HaXOAAWMMUCA NOJ HamNpsKeHneM NpoBoAamu
MOXeT BbI3BaTb MOXap, a MOBPEeXAeHVe rasonpoBoAa MOXeT MpuBeCTU K B3pbiBy. BcnepctBue
noBpexaeHNsA BOLOMPOBOAHBIX TPY6 MOXeT ObiTb MPUWYMHEH UMYLIECTBEHHbIN YlLepb, a Takke
BO3MOXHO MOPaxeHMne 31eKTPNYeCKNM TOKOM.

e Mpu o06paboTke KaMHA MNONb3yNTeCcb BbITAKKONW nNbinv. WcnonbsyiiTe nbinecoc,
npeAHa3sHayeHHbIll ANIA OTCOCa KaMeHHoW nbinu. lcrnonb3oBaHve Takoro o6opyAoBaHUA
yMeHbLUaeT OMacHOCTb BO3AENCTBUA MblIN.

e Bo Bpemsa pa6oTbl fAepXuTe PyuyHyl0 MalIMHY ABYMA PyKamu, NPUHUMaNTe YCTOMYMBYIO
nosuyumio. PyuHasa mMalinHa, yaepxuaemas fiByMs pykamu, 6onee 6esonacHa.

e [lepep BKNOUEHNEM PYUYHOI MalLVHbI B PO3eTKY NpoBepANTe WHYp nuTaHusA. He pa6ortaiite ¢
PYy4YHOI MalIMHOW, eC/i ee WHYP NUTaHNA nospexaeH. He npukacaiitecb K noBpeXxaeHHOMY
WHYPY NUTaHUA; B C/lyyae NOBPEXAEHMNA WHYpPa NUTaHUA BO BpeMs paGoTbl, BbIHbTe BUNIKY
13 po3eTKn. [oBpeXAeHHbIN WHYP NUTaHMA MOBbILLAET PUCK MOPAXEHUA SNeKTPUYECKM TOKOM,
obpaTtnTech B cneLynanv3avipoBaHHy PEMOHTHYIO MacTEPCKYIO [i1A €ro 3aMeHbI.

BHUMAHME! O6opyaoBaHue npefgHa3HaueHo AnA paboTbl BHYTPU NOMeLYeHuIA.
Hecmotps Ha 6e30nacHyi0 KOHCTPYKLIO, NPeANpPUHATbIE 3alTHbIe MepPbl 1 UCMOoJIb30BaHe CPeAcTB
3aLMTbl, BCErAa CyLeCTBYET HEKOTOPbII OCTaTOUHbI PUCK NOJTyYeHUs TPaBMbl BO Bpems paboTbl.

PacwmndppoBka nuKrorpamm:

O] D,
=
1 2 3 4 5 6

1. MpounTaiite MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumm, cobniofjalite ykasaHua U npasiia TeXHUKM 6e30nacHoCTy,
npriBefeHHbIe B MHCTPYKLUN.

2. DneKTPOMHCTPYMeHT Knacca Il

3. MNonb3ynTecb CpeacTBamMM  MHAMBUAYaNbHOW  3aliMTbl  (3alWTHBIMM  OYKaMK, HayLHUKaMu,
MblN1e3alUTHON MACKON).

4. OTKNloYmnTe LWHYP NUTaHWA Nepef PEMOHTHO-HaNaJouYHbIMU paboTamu.

5. He paspeluaiite feTAM NprKacaTbCa K SNeKTPONHCTPYMEHTY.

6. beperute ot poxaAa.
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KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

Ltpobopes 370 pyuyHOI 3SNEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT C OAHOda3HbIM KOMIEKTOPHbIM ABUraTenem u
n3onaumen Il knacca.

NHCTpymMeHT npepHasHauyeH Ana npopesaHua wWTpob (6opo3n) B 6eToHe, KamHe, Kupnuye u T.n.,
TpebyLWUXCA ANA MPOKNaAKM SNEKTPONPOBOAKN, Kabenel 1 Tpy6 B cTeHax 1 nony. Pe3ka ocylecTBnseTcs
6e3 npyMeHeH A BOAbI.

KoHcTpyKuma wTpobopesa npefycMaTpuBaeT BO3MOXHOCTb MOAK/IOUEHNA WMHCTPYMEHTa K cucteme
nbineyganeHuns, Hanpumep, NPOMbILLIEHHOMY Mblecocy.

MHCTpyMeHT NpefiHa3HaueH 1A CTPOUTENbHbBIX 1 PEMOHTHbBIX PaboT B ObITY.

A 3anpeu.|ae'rcs| NMPUMEHATb NHCTPYMEHT He NOo Ha3Ha4YeHuio.

OMUCAHME K TPAONYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHan HXKe HyMepaLmA KacaeTcsa IEMEHTOB MHCTPYMEHTa, MPeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHMLax C
rpapuyeckumm n3o06paxeHnaMm.
MepepHAan pykoATKa

PykosaTka

MepexogHnk

MaTpy6oK Ansa oTBOAA NbINU

Koyx oTpe3HbIX ANCKOB

OTpesHom AncK

Bnokumpatop nogoLsbl

Mopolwsa

KHonkKa BKtoueHus

10.Pblyar 6510KMPOBKM KHOMKYM BKJIOUYEHUA
11.KHonKa 610KMPOBKU WNMHAENA
12.Hanpasnatowun ponunk

13.lanka

14.BuHTbI

15.HapyxHbin pnaHew

* BHewwHui Bng anOGpeTeHHoro SNEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAYNTESIbHO OT/INYATbCA OT VI306pa>KeHHOFO Ha pUCYyHKe

ONMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

BHUMAHUE

A BHUMAHME - ONACHOCTDb!

NN HWN =

v

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE N AOMOJIHUTEJIbHBIE NTPUHAANEXXHOCTU

1. CneumanbHbIN Koy -1 wr
2. lMepexopgHukK -1 wr
3. Knou wecTtnrpaHHbin -1 wr
4. LWanba wupuHon 3,8 Mm -5 Wt
5. LWan6a c npoToykom -1 wr
6. [onoto - 1wt
7. YemopaHuumk - 1wt

NnoAroToBKA K PABOTE

MOHTAX /BEMOHTAX NEPEXOAHUKA CUCTEMbI NbINTEYAANEHUA

@ e BcTaBbTe NepexofHuK (3) B naTpyboK Ana otofa nbinv (4) (o6palyas BHYUMaHVE Ha TO, YTOObI BbICTYMbI
nonanu B Nasbl) 1 3aKpenuTe, MOBOPaYXBas BNpaso (puc. A).
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e [leMOHTax nepexofHnKa ocCyLecTBNAETCA B nocieaoBaTesibHOCTH, 06paTHOI7I €ro MOHTaxy.

YAOANEHUE NbUJTN
Bo Bpems pa6oTbi LUTpo6GOpe3 AoMKeH GbITb NOAKIIOUEH K CMCTEME NblNieyAaneHus.

e OcnabbTe ranky (13) nepexogHuka (3).
e BcTaBbTe KOHeL, WnaHra cMcTeMbl NbineyaaneHnsa B nepexofHuk (3) n 3akpenwute, 3atarmsas ranky (13)
(puc. B) (coegnHeHne fOMKHO ObITb repMETNYHbBIM).

npl/ICTyI'Iaﬂ K pa60Te, BKIKOYUTE NblNnecoc, a 3ateM u.lTp060pe3. MNMocne 3aBeplieHus pa60TbI CHa4vana
oTKnK4nTe u.lTp060pe3, a 3aTeMm NbINecoc. 3TO NO3BONUT U36eXKaTb 4pe3mMepPHOro 3anbl1eHNA Ha pa6oqu
mecTe. B HeKOTopbIX MOAENAX NPOMbILLIIEHHbIX MbIEeCOCOB, 060pyAOBaHHbIX po3eTKon ANnA noaktoyYeHns
SNEKTPONHCTPYMEHTA, NPONCXOAUT aBTOMaTUYECKOE BKIIOYEHWE 1 BbIK/TIOYEHE MblNeCoCa, ynpasnaemoe
KHOMKOW BK/OYeHMA SNEKTPONHCTPYMEHTA.

HACTPOWKA LUAPUHDI LUTPOBbI /3AMEHA OTPE3HbIX IVCKOB

Acnonb3yiTe TONbKO anmMasHble OTpesHble ANCKU, NpeAHa3HauYeHHble ANA CyXoll pe3Ku, obpalas
BHUMaHMNe Ha MaKCMMasZibHO AONYCTVIMYIO YacTOTY BpalleHUNs, yKa3aHHYI0 Ha OTPe3HOM fucKe.

LrprHa WwTpobbl 3aBUCMT OT KONIMYECTBA Laiib, BCTaBIEHHbIX MeX/Y OTPE3HbIMU AVCKaMW, U OT TOJILLVHbI
OTpe3HbIX ANCKOB. LLInprHa WTpobbl perynnpyetca B Aranas3oHe oT 8 40 26 MM.

LUnpurHy WTpobbl MOXXHO paccunTaTh ClefyoLWmnm Cnocobom:

LLinpuHa wTpo6bl = KONNYECTBO LWail6 X UX TONLWMHA + TONLMHA OTPE3HOro AuncKa.

@ HecmoTtpsa Ha KonnuyecTBo YCTaHOBJIEHHbIX MeXAy AnCKaMmun wai6, wanébac NPOTOYKOI AOMKHA 6bITb
yCTaHOBJ/IeHa HenocpeaACTBEHHO NoA BTOPbIM OTpe3HbIM ANCKOM ANA ero NpaBUIbHOW LLEHTPOBKM.

Litpobopes MmoxeT paboTaTb C OAHUM UM ABYMA OTPE3HBIMU AUCKAMU.

e OTBMHTUTE 6NOKMPATOP NOAOLLBDI (7) 1 ONYCTUTE NOAOLLBY BHU3 (8).

o OTBVHTUTE KpenexXHble BUHTbI (14) oTpe3Hbix ANCKOB (5) (puc. C).

e OTOABVHbLTE NEepefHIo PYKOATKY (1) U CHUMUTE KOXKYX OTpe3HbIX ANCKOB (5) (puc. D).

e HaxXmuTe U NpuaepXuUTe KHOMKY 610KMpoBKY WnuHAena (11), ¢ NOMOLLb0 CreLranbHOro Kiova
(BXOAWT B KOMMNNEKT) OTBUHTWTE HapyXHbI ¢pnaHew (15) (puc. E).

BHumaHwme! laiiky 3aTArviBalite BNeBO B COOTBETCTBUU C HaNpaBieHNeM BPaLLEHNSA OTPE3HbIX AVICKOB.
CHVMVTE CO WNUHAENA OTPE3HbIE ANCKM, LUANBbl, HAPYXKHbIN GRaHeL, 1 BCe TLaTeNlbHO OUYNCTUTE.
BHumaHwme! Nanew HapyHoro ¢naHLua JO/MKeH ObiTb NPaBUNbHO YCTAHOBIEH Ha LWMNVHAENE.
3aKpenuTte HapyXHbl GnaHew, oTpe3Hble JUCKM C Waibamy TaK, YToObl MONYYUTb HEOOXOAMMYIO
LIMPYHY WTPOO6bI (06paTMTE BHUMaHME Ha NPaBUIbHOE HanpaBieHNe BPaLeHA OTPE3HbIX AUCKOB —
CM. CTPESIKM Ha [UCKaX 1 KOXKYXe).

e 3aTAHUTe HapyHbIl dnaHel (15), NpyuaepKmBasa KHOMKY 610KMpoBKM WwnvHAend (11).

® YCTaHOBWTE OCTasbHble 3/IEMEHTbI B NOCIE[0BATENBHOCTU, OOPATHOM VX IEMOHTAXY.

HesaBucumo ot Tpebyemoii WMpUHbLI WTPOGBLI ClefyeT YCTaHOBUTb BCE KpemnexHble wWwaribbl,
uTo6bl NpeaoTBpaTUTL OcnabneHune nx KpenneHusa. Mexay oTpesHbIMU AUCKaMU AOMKHA GbITb
yCTaHOBNEHa MUHMMYM ofHa wWwaiiba. Mpu pa6oTe ¢ ABYyMA OTPE3HbIMM AUCKaMM B Clyyae N3HOCA
3aMeHe nogexxaT ogHOBPeMeHHO 06a AnckKa.

HACTPOWKA MMYBUHbI LUTPOBbI

Perynnpyemasa nopolwwBa WTpobope3a OAHOBPEMEHHO BbIMOMHAET GYHKUMIO OrpaHUunTens ryouHbl
WTPO6BLI. MMY6UHY LITPOOLI MOXKHO pPerynmpoBaThb B Anana3oHe oT 8 o 30 MM.

e OcnabbTe 6noKMpaTop NoaoLwsbl (7)

e YctaHOBMWTE NOAOLLBY (8) Ha HEOOXOLMMYIO FYOVHY, MONb3YACH LUKANON Ha KOXYXe OTPEe3HbIX ANCKOB (5).
e 3aTAHUTe 6noKMpaTop NoAoLWBbI (7) Ana GuKcalyum oTperynmpoBaHHONM FyOuHbI.

PABOTA / HACTPOUKA

@ Mpucrynasa k pa6ote ¢ wWTpo6opesom, NpoBepbTe TEXHUUYECKOE COCTOSAHNE OTPE3HbIX ANCKOB.
3anpelyaeTcs paboTaTb CBbllep6sIeHHbIMY, TPECHYBLUMMU, e POPMUPOBAHHBLIMM U NIOGLIM APYTM
o6pasom noBpexAeHHbIMU ANCcKamu. Mi3HoLWeHHble OTpe3Hble ANCKN 3ameHANTe HoBbiMu. Mepen
Hauanom pa6oTbl NpoBeAuTe NPOGHDIN NYCK MHCTPYMEHTa 63 Harpy3Ku, NPOAOMKNTENbHOCTbIO He

MeHee ofHOI MUHYTbI.
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3aBepwunB pa60Ty, BblK/loUnTe mTpoGopea N NOAOXKANTE [0 NOSIHON OCTAaHOBKIW OTPE3HbIX ANCKOB.
Mocne 3Toro Mo»KHO OTCTaBUTb mTpoGopes.

e OTpe3Hble AUCKU AOMKHbI 6bITb MPABUIbHO 3aKpensieHbl, a TakKe CBO60AHO BpalaTbCA.
A e 3anpeljaeTca neperpyxatb WTpo6Gopes. Meperpyska u pa6ota ¢ 60NAbWIMM HaXMMOM Ha
VHCTPYMEHT MOXeT Bbi3BaTb NOBPeXAeHNe OTPE3HbIX AVICKOB.
e 3anpelyaerca yaapAaTb oTpe3HbIMU Aunckamu 06 o6pabaTbiBaemblii MaTepuan.
e 3anpelyaeTcs MCNONb30BaTb OTpPe3Hble AUCKA ANA NWA, NpefHa3sHayeHHbIX AnA pacnuna
ApeBecuHbl. Micnonb3oBaHMe TaKUX OTPE3HbIX AUCKOB YpeBaTO BO3HUKHOBEHMEM obpaTHoro
yAapa, notepei KOHTPONA Haf NHCTPYMEHTOM U NMOJTy4YeHNEeM TeNleCHbIX NMOBpPeXAeHuI.

BKJIIOYMEHUE / BbIKJTIOYEHUE

@ HanpsxeHne ceTMm [OMKHO COOTBETCTBOBATb HANPAXKEHMWIO, YKa3saHHOMY Ha WUNbANKe
MHCTpyMeHTa. Bo Bpems nycka n pa6oTbi o WITPOGOPe30OM AiepXKNTe MHCTPYMEHT AByMA pyKaMu.

LLtpobopes o6opynoBaH BbiKloUaTenem, NpeAoXPaHAIOLWMM OT ClyYanHOrO BKIOUEHUA.
BknioueHue:

e [lepeaBuHbTE pbluar 6IOKMPOBKIN KHOMKKM BKNtoueHs (10) Bnepea.

e HaxmunTe KHOMKy BKntoveHus (9) (puc. F).

BbiknioueHune:

o OTnycTuTe KHOMKY BKMOYeHNA (9).

PABOTA CO WUTPOBOPE30OM

LLiTpo6opes cnyKuUT TONbKO AfA NpAMoro pacnuna. UHCTpyMeHT He npeiHa3Ha4€eH ANA BbINOIHEHNA
KPVBOIMHENHbIX Pe30B 1 3aKpyrneHuii. pegHa3HaueH TONbKO ANA CYXoil pacnuaoBKu.

Mpuctynaa K pa6oTe, npoBepbTe paGouyid 30HY, KOTOpyl MNnaHupyere o6pabaTbiBaTbh
WwTpo6ope3om, Ha HanMuMe CKPbITbIX NEKTPUYECKINX, Fa30BbIX U BOAHbIX NPOBOAOK, HanNnpumep, ¢
noMoLLbIo AeTeKTopa.

Mocne BKnloveHMA wWTpo6Gopesa faiiTe OTPEe3HbIM AMCKaM HabpaTb MaKCMManbHYI0 4acToTy
BpalleHusA, U TONMbKO MOCne 3Toro nMpuctynaite K pa6ore. Bo Bpema npopesaHus wTpoGbl
3anpeLyaeTca BbIKNIOYaTb/BbIKNIOYaTb WTpo6Gopes. HaxumaTb Ha KHOMKY BK/IOYEHNA MOXHO
TONbKO eCNn OTpesHble AUCKMN He NPpUKacaloTcA K o6pabaTbiBaeMomy maTepuany.

e HactpouTe rny6riHy 1 LWUMPKHY WTPOObI.
e [punoxuTe 3afHI00 YacTb NOAOLLBLI (8) BMeCTe ¢ HanpaBnsowymM ponnkom (12) K obpabaTbiBaemoi

NMOBEPXHOCTU (OTPEe3HbIe AUCKM NPUMOAHATbLI Hag 06pabaTbiBaeMON MOBEPXHOCTLIO).

e BkniounTe WTPobOpE3s 1 AaliTE OTPE3HBIM ANCKAM HabpaTb MaKCMMasbHYIO YacTOTY BpaLUeHNS.

e [locTeneHHO onyckaiiTe WTPoGOpes, Norpy»as OTpesHble AUCKU B 06pabaTbiBaeMylo NMOBEPXHOCTb
(B xome 3TOro [ABWPKEHVA 3afHAS KPOMKa MOAOLIBbI JO/MKHA COMpUKacaTbCs ¢ obpabaTbiBaemomn
NoBEePXHOCTbIO) (puc. G).

e Korga nopoLuBa NsKeT BCel CBOEN MOBEPXHOCTbIO Ha 06pabaTbiBaeMOl MOBEPXHOCTY, NMPOAOSIKaNTe
npopesaHune, nepemellas WTpobopes K cebe (B HampaBieHUW, MPOTUBOMONOKHOM HarpasneHuo
BpaLUEHWs ANCKOB).

e 3aBeplunTe OMepaLmio, BbIMOHAS ANCTBUA, 06paTHble Hauyany paboTbl — MoBopayrBas WTpobopes
BOKPYT JIVHVM COMPUKOCHOBEHWSA €r0 3aAHEN KPOMKU C 06pabaTbiBaeMoi MOBEPXHOCTBIO.

®  BbIK/IIOUVIB LTPOGOPES, MOAOKANTE 4O MOHOWM OCTAaHOBKM OTPE3HbIX ANCKOB 1 TOSIbKO MOCSIE STOMO OT/IOKNTE
VHCTPYMEHT.

e C nomolybio AONIOTa YAANMTe MaTepraJ, OCTaBLUMIACA MeXay LWTpobamu nasa.

YTo6bl BbIPOBHATb HEPOBHOCTY, O6pasyloLMecs BO BPema NpopesaHns WTpobbl, HeobXxoaMMo 3apaTb

@ rny6uHy WTPo6bl Ha 3 MM 6osbLue Tpebyemoi. Bo Bpema 06paboTku cTeH, Hanpumep, OTOOMHbIM MOJTIOTKOM,
MOXHO NpefynpeanTb OTKasnblBaHWE KyCOUKOB MaTepuana Ha MOBEPXHOCTW CTeHbl, MPeABapuTENbHO
npopesas WTpo6ope3om 60po3ay MaKCVManbHOW rMy6VHbI.

. Mocne BbiKNOYEeHNA WTpPo6opesa He NbiTaliTeCb OCTaHAaBAMBaTh OTPE3Hble ANCKU, NPKUMan NX
K o6pabaTbiBaemMoMy MaTepuany Win HaXknumasi KHOMKY 6/I0KMPOBKM WNuHAens.

He HaxkumaiiTe Ha MHCTPYMEHT ¢ 60bLLOI cuoi. HaXnm Ha KOHTaKTHYI0 NOBEPXHOCTb NOAOLBbI
¢ ob6pa6aTbiBaemMbiM MaTepuasoM [AOMKEH ObiTb YyMepeHHbIM UM paBHOMepHbIM. CnuwwKom
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CUMbHBIN HAXKNM MOXET NPUBECTU K NeperpeBy ABUraTesns, NOBPeXAEHUIO OTPE3HbIX ANCKOB NAn
cpabaTbiBaHUIO NpefOXpaHUTEN A, 3alLMLIaloLero oT neperpysku. flenaiite nepepbiBbl B paboTe.

MHCTpyMeHT 060pyfi0BaH 3NEKTPOHHON CUCTEMOI, CTabunmsmpyioLleil YacToTy BpallieHus, a TaKkke
3aWuMTON OT MmeperpysokK. B cnyuyae upesmepHOi Harpysku NPONCXOANT aBTOMaTM4ecKas OCTaHOBKa
ABUraTens wWrpo6opesa. B Takom cnyuae cnepyer y6path Harpysky 1 npoBecTn Nyck 6e3 Harpysku B
TeyeHue oK. 1 MUHYTbI C LieNbio OX/aXXAeHN .

Bo BpemA pa601'b| OTpe3Hble ANCKN CWIbHO HarpeBarlwTCA - He anKacaﬂlTer OroJieHHbIMN
ydyacTKamMu Tesa K HeoxXJsiaXKageHHbIM AncCKam.

@ Mpu 06paboTKe TBEpAbIX MaTepUanoB MOXKET NPON30ITY NeperpeB OTPE3HOro ANCKa 1, TeM CaMbiM,
ero noBspexpaeHue. CHON NCKP BOKPYr OTPEe3HOro AucKa CBUAETeNbCTBYeT 06 ero neperpese.
Heo6xogumo npekpatutb paboTy u oxnagutb AUCK, NO3BONsAA WTpo6Gopesy nopab6oTaTb ¢
MaKCcMMasibHOI YacToTOI BpaleHns 6e3 HarpysKkm B TeueHme 3 - 5 MUHYT.
Cna6as Npon3BOAUTENBHOCTb 1 CHOM NCKP MOTYT CBUAETENbCTBOBaTb 06 M3HOCE OTPE3HOro ANCKa.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o [eicTBUAM, CBA3AHHbIM CO COOPKOI1, PeryNnpoBKOil, PeMOHTOM Wan
ob6cnyKunBaHuNeMm, cnepyeT o6A3aTenbHO BbIHYTb BUWIKY LHYPaA NUTaHNA UHCTPYMEHTa U3 PO3eTKM.
o YucTuTe MHCTPYMEHT MATKOW LETKON UMW CTPYEN CKaToro BO3AyXa.
@ o [1nA YACTKM MHCTPYMEHTa 3anpeLLlaeTcs UCNosb30BaTb BOAY WU XMMUYECKMe YNCTALLVE CPeAcTBa.
e XpaHWTe UHCTPYMEHT B CyXOM, HEAOCTYMHOM AJ1 AeTell MecTe.
CuctemaTnyeckmn ounLanTe BEHTUIALVIOHHbIE OTBEPCTUA ABUraTeNA.
B cnyyae cuMnbHOrO UCKPEHUA Ha KOJIEKTOpe MopyuymTe MPOBEPKY COCTOAHUA YrOJIbHbIX LLETOK
cneuuanmcry.
o CncTemMaTUyecKy MPOBEPANTE 3aTAXKKY BCEX KPErexHblX BUHTOB. Bo Bpemsa paboTbl MHCTpyMeHTa
BO3MOXHO OC/abneHne 3aTsKK/ BUHTOB.

® 3amMeHy LHypa MUTaHUA W MPoYMe PEMOHTHble PaboTbl MopyyaiiTe aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHON
MacCTepPCKOA.

3AMEHA YTOJIbHbIX WETOK

@ A3HoweHHble yronbHble WETKN pABuratens (AAMHOW MeHee 5 MM), wWeTKU ¢ o6ropesluei
NOBEpPXHOCTbIO UMM LapanuHaMy cneayeT HeMefIeHHO 3aMeHNTb. 3aMeHUTb criefyeT obe LWeTKn
OfHOBpEeMeHHoO.
3aMeHy YronbHbIX LWETOK MOXET BbIMOJNIHATD TONbKO KBanMULMPOBAHHbIN CMeyuanmncr;
peKoMeHAyeTCA NCNoNb30BaTb OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.

Bce HenonapKku fOMKHbI YCTPaHATLCA YNOTHOMOYEHHOW CePBUCHOM Cﬂy>K6OIZ npounssoaunTensa.

TEXHUYECKUE IMTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Litpo6opes

Mapametp Bennumnxa
Hanps»xeHue nutaHms 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHusa 50y
HomMunHanbHasa MOWHOCTb 1320 Bt
YacToTa BpalleHus Ha XONI0CTOM XoAay 9000 MuH"
Knacc 3awmTbl 1]
[rameTp oTpe3HOro Ancka 125 mm
MNocafo4HbIf AUaMeTp OTPEe3HOro AncKa 22,2 MM
Pe3bba wnuHaens M14
LLIvprHa WTPo6bI 8-26 Mm
Tny6rHa WTpobbI 8-30mMm
Bec 4,2 kr
lof BbINyCcKa 2019
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WHOOPMALUNA Ob YPOBHE LUYMA 1 BUBPALINA

Undpopmauns 06 yposHe wyma un Bubpauumn

@ YpoBeHb LyMa, TO €CTb YPOBEHb 3BYKOBOTO /iaBeHns L ,, a Takxe ypoBeHb 3B8yKOBOIN MOILHOCTU Lw, 1
3HaueHVe HeonpefeneHHOCTU n3MepeHua K, npuBeAeHHble B AaHHOW MHCTPYKUMM MO SKCMyaTaumm,
onpepaeneHbl no EN 60745.
YposeHb BuOpaumn (3HayeHne BUOPOYCKOPEHMUA) a, U 3HayeHue HeonpeAeneHHOCTV usMepeHua K
onpepeneHbl no EN 60745-2-22 n npusefeHbl HUXe.
MpuBeneHHbI B AaHHOW WHCTPYKUMM MO 3KCMyaTauuy YpoBeHb BMOpauun OnpefeneH Mo MeToay
nN3MepeHni, ycTaHoBIeHHOMY cTaHAapToM EN 60745, 1 MOXeT MCMoNb30BaTbCA AN1A CPaBHEHMA Pa3HbIX
Mopeneln 3NeKTPOUHCTPYMEHTa OfHOro Knacca. [lapameTpbl BMOPALMOHHON XapaKTePUCTUKN MOXKHO
Tak>Ke MCNonb30BaTb ANIA NPeBaPUTENIbHOW OLIeHKM BUOPALMOHHON SKCNO3ULN.
3anABneHHaa BUOpaLMOHHAA XapaKTepuUCTUKa MpeAcTaBUTeNbHa ANA OCHOBHbIX pabouvx 3ajaHui
3/1eKTPOMHCTPYMeHTa. BrbpaLMoHHana xapakTepucTKa MOXET W3MEHUTbCA, eCN 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
6yaeT ncnonb3oBaTtbCcA ANA APYrUX Lenen, nnbo ¢ Apyrumu pabounmn NpUHAAIEXHOCTAMN, a Takxke B
crlyyae HefJOCTaTOYHOrO TEXHNYECKOrO YXOAA 3a NEKTPOUHCTPYMEHTOM. MMpuBeAeHHble Bbille MPUYNHbI
MOTYT BbI3BaTb yBeNIMUYeHve JINTENbHOCTY BUOPALIMOHHON SKCNO3ULMK 3a nepunog paboTbl.
[na TOYHOW OLEHKM BMOPALMOHHOW 3SKCMO3NUMW CleflyeT yuyecTb BpPeMs, B TeyeHUe KOTOpOoro
3/1EKTPOVHCTPYMEHT HaXOAWTCA B OTKIIOYEHHOM COCTOAHWM, MO0 BO BKIIOYEHHOM, HO He paboTtaeT. B
[IaHHOM CJlyyae 3HauyeHvie MosIHOM BUOPaLMN MOXeT OblTb 3HaUMTENbHO HupKe. [InA 3awuTtbl onepaTopa
OT BPeAHOro BO3AeNCTBIA BUOpaLumn Heo6XoAMMO NPYMEHATL [OMOIHUTENbHbIE Mepbl 6@30MacHOCTY, a
MIMeHHO: obecneurBaTb TEXHUYECKUI YXOA 3@ NIeKTPOMHCTPYMEHTOM U pabounmMmn NprHagnexHoCTAMM,
noaAepXK1BaTb TeMmepaTypy pyK Ha mpuemnemMom ypoBHe, CObnioaaTh pexkunm Tpyaa.

YpoBeHb aKyCTUUYeCKOro AaBneHuns: LpA =97,16 nb(A) K=3 nb(A)
YpoBeHb aKyCTUYeCKOol MOLHOCTH: Lw, =108,16 nb(A) K=3 nb(A)
Bubpoyckopenue: a, = 7,451 m/c> K= 1,5 m/c’

3ALLUTA OKPYXXAIOLLENA CPE/IbI

SOnekTponpubopbl He cneayeT BblbpacbiBaTb BMECTe C AOMALIHUMM OTXOAAMW, WX CnedyeT nepenatb B
crelyanbHbIv NYHKT yTUarsauum. ViHpopmaLmio Ha Temy yTUAM3aLmm MOXET NpejoCTaBUTb NPoAaBeL Usaenua
VN MEeCTHble BNIaCTU. INEKTPOHHOE U SNeKTpryeckoe 06opyaosaHme, oTpaboTaBluee CBOI CPOK SKCMyaTaLum,
CofIePXKUT OnacHble 1A OKpy»KatoLler cpefibl BelecTsa. O60pyaoBaHyie, He NOABEPrHYTOE NPOLIeCCy BTOPUYHOW
nepepaboTKy, ABNAETCA NOTEHLMANbHO OMACHbIM /1A OKPYKatoLLel Cpefbl 11 3[l0POBbA YenoBeKa.

* OcTaBnAem 3a co60i1 NPaBo BBOAUTb M3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacrnonoxenHas B Baplwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To Bce aBTOPCKKME NpaBa Ha CofiepkaHie HacToALEeN MHCTPYKUuu (aanee  MHCTpyKumua”), B
T.4. TeKCT, poTorpadui, Cxembl, PUCYHKMN 1 YepTeXK, a TaKKe KOMNOHOBKA, MPUHAAeXaT UCKNoUUTENbHO KoMMaHun Grupa Topex v 3aluileHbl
3aKOoHOM OT 4 deBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM MpaBe ¥ CMEXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHoaaTenbHbIx aktoB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonuposaHue, BocnpousseaeHue, nybankauna, usmeHeHe 3n1emeHToB UHCTPYKLM 6e3 MMCbMEHHOro cornacua Komnanuy Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLleHo 1 MOXeT MoB/eYb 3a COBOM rpaxAaHCKYIo 1 YroNIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHUA YKA3AHA

B CEPUNAHOM HOMEPE, KOTOPbIA HAXOQUTCA HA U3[EJTUUN

Mopsapok pacwmndpoBKu MHGOpPMaLMU CleayoLmnii:
2XXXYYG*#**#*
roe

2XXX - rop nsrotoBneHus,

YY - mecAL n3rotoBneHns

G- Kog, TOproBoi1 Mmapku (nepBas 6ykBa)
*%%¥¥ - nopAAKOBbIN HOMep usaenna

M320omosneHo 8 KHP 0n1s GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonsbwa
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OPUTIHATTY

LUTPOBOPI3
59G370

MPUMITKA: TMEPEL TUM AK MPUCTYNATU OO EKCMAYATAUIT IHCTPYMEHTY, CNg  YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKO IHCTPYKLLIEIO A 3BEPEF T 1T B AOCTYMHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

e ENeKTPOiHCTPYMEHT [ONYCKAETbCA eKCnyaTyBaThl BUK/IOYHO 3 KOXKYXOM, WO MOCTa4yaEeTbCA
B KOMMEKTi. 3aXMCHUI KOXYX NMOBMHEH OyTn fobpe 3aKpinieHnn Ha eNeKTPoiHCTPYMeHT Ta (o6
rapaHTyBaTVi AKHaMOINbLUNIA CTYMiHb 3aXMCTy) BCTAHOBMEHWI TaKMM YMHOM, W06 YacTuHa pi3anbHOro
[NCKa, 3aKpuTa KOXYXOM i 3BepHyTa A0 onepaTopa, byna AKHanbinble BKpuUTa. KoXyx MOBUHEH
3axyLLaT onepaTopa Bif yNaMKiB, BUMaAKOBOrO KOHTAKTY 3 Pi3asibHUM AUCKOM.

o JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW BUK/AIOYHO fAiamaHTOBi pi3anbHi gucku. Toii ¢akT, wWo
NPVIHANEeXHiCTb Moxe OyTW BCTaHOBMEHa Ha enekTPOIHCTPYMEHTi, He rapaHTye ii 6e3neuyHol
ekcnnyartauii.

e MaKkcumanbHO AoNyCTMMa LWBUAKICTD 06epTaHHA BUKOPUCTaAHOro po6oyoro iHCTpyMeHTa
NOBMHHa NepeBMILyBaTU TaKy, WO BKa3aHa Ha eNleKTPOiHCTPYMeHTi, abo popiBHIoBaTM i,
Po6ounii iHCTPYMeHT, AKMIN 06epTa€eTbCA 3 HINbLLOID, HiXK AONYCTVMA, WBUAKICTIO, MOXe 3M1amMaTnCA i
BUKUHYTU CKaJKW.

e Pi3anbHuin ANCK MOXKe BUKOPUCTOBYBaTUCA TiNbKM ANA TUX PO6IT, ANA AKNX BiH NpyU3HaYeHUiA.
Hanpuknapa, kateropnyHo He fonycKaeTbeA WidyBaT 6iYHOK NOBEPXHEIO Pi3anbHOro ANCKY. PisanbHi
LVCKM NpU3HaYeHi [NA yCyBaHHA MaTepiany oKpankowo AUCKyY. Bnave 6iuHMX cin Ha ANCKU LbOTo TUny
3[1aTeH NPU3BECTY [0 IXHbOTO 371aMaHHs.

e [lo BuGpaHOro Tuny pisanbHOro AUCKY AONYCKAaETbCA BUKOPUCTOBYBAaTH INLLE HEMOWKOMAKEH
KpinunbHi Komipu BignosigHoro posmipy. BianosigHi TMNopo3mipi Komipis «nignmpaTb» pisanbHUN
LNCK, He Jaloym oMy, TUM CaMUM, 3/1aMaTUCA.

o 30BHIilIHINl AiameTp i ToBWMHa po6o4yoro iHCTPYMEHTY MOBUWHHI BignosigaTm posmipam
eNneKTpoiHCcTpymeHTa. Poboui iHCTPYMEHTH i3 HEBIAMOBIAHVMMY PO3MipaMn He MOXXYTb MOBHICTIO
KOHTPOJIOBATHCA.

o Pi3anbHi ANcKN, NigknagKkyu, KOMipy Ta iHWKIA po6ounii iIHCTPYMEHT NOBMHEH TOYHO MacyBaTu
AO WNUHAENA eNeKTPOiHCTPYMeHTa. Pobounii iHCTPYMEHT, AKMI TOYHO He Macye A0 WNUHAenA
eneKTPOIHCTPYMeHTa, 06epTaETbCA HEPIBHOMIPHO, IHTEHCUBHO BIOPYE Ta MOXe CNPUUYMHUTACA O
BTPaTN KOHTPOIO Haf, €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

o KaTeropmyHo He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN po6ounii iHCTpymeHT i3 aedpekramm. Lopasy
nepep BUKOPNCTaHHAM chif nepeBipATA po6ounii iIHCTPYMEHT Ha NpeAMeT HaABHOCTI TPILYH.
Y BUNaAKy NajiHHA eneKTPOoiHCTpymMeHTa a6o po6ouoro iHCTpymeHTa, crlif, nepeKoHaTunCA,
WO BOHW He TMOWKOAXKeHi, ab6o BUKOpuUCTaTU iHWWIA, HENOWKOAXKEHUN [HCTPYMEHT.
Micna nepeBipKM TeXHIYHOro cTaHy Ta 3aKpinJieHHA po60o4yoro iHCTpyMeHTa cllif BBIMKHYTU
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT i 3aAMINTX MOro YBIMKHEHMM MPOTAroM XBWIMHM Ha MaKCMManbHUX
o6epTax, 3BepTaloum nNpu LUbOMy yBary Ha Te, W06 3HaXoAUTMCA NMO3a 30HOI AOCATHEHHA
po6040ro iHCTPyMeHTa, Lo 06epTaeTbCA, | He AONYCTUTU CTOPOHHIX A0 L€l 30HU. [ToLwKoAKeHN
pobounii iIHCTPYMEHT, 3a3BMyYalt, NaMaEeTbCA Nif Yac Takol NepeBipKu.

e Cnip BUKopucTtoByBaTh 3acobu ocobuctoi 6esneku. 3anexHo Bif BuAy pobit cnip BaAratn
3aXMCHY NiBMacKy, fika 3aKpyBa€ 06/1M4YY4sA NOBHICTIO, 3aXMCT ovell a6o 3axucHi okynapu. 3a
Heo6XigHOCTI cnif BMKOpUCTOBYBaTU NPOTUNUNOBY MacKy, 6epByxa (6epyLui), po6oui pykaBuui
a6o cneuianbHuil GapTyX, AKUI 3axXuLLa€E Bif APiIOHNX YacTOYOK MaTepiany, WO CTUPAETbCA,
Ta o6po6nioBaHoro martepiany. Cnig 6eperTv oui BiA CTOPOHHIX Tifl, WO YTBOPIOWOTbCA Mif vac
npaui Ta 3aimatoTbca B NOBITPA. [poTunmnoBa macka i 3acobu 3aXnCTy AUXaNbHUX LWAAXIB NOBUHHI
BifdinbTpOBYBaTV NN, WO YTBOPIOIOTLCA Mif Yac npaui. TpyrBana Aia ranacy 3gatHa CNPUYNHUTACA JO
BTPaTL CIyXxy.

e Cnip 3Ba)kaTn, W06 CTOPOHHIi 0co6uM 3HaxoaunncAa Ha 6Ge3neuHiil BigcTaHi Big o6nacti Aii
eNeKTPoiHCTpyMeHTa. KoxHa 0co6a, fika 3HaxoAUTbCA No6MIM3y eneKTPOIHCTPYMEHTA, Lo MpaLioe,
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NMOBMHHA BUKOPWCTOBYBATH 3aCO6M 0COBUCTOrO 3ax1CTy. YnamKn npegmerty, Lo o6pobnsaeTbea, abo
TPICHYTWI PO6OUNI IHCTPYMEHT 34aTHI BUKUHYTY YNIaMKM Ta CIPUYMHUTACA JO TPaBMaTM3My TakoxX 3a
MeXamm 6esnocepenHboi 06nacTi Ail.

Mip yac BUKOHAHHA POGIT, NPOTAroM AKX po60uNii iIHCTPYMEHT 3AaTeH HaTpanuTi Ha NPUXOBaHy
eNeKTponpoBoAKy a6o Ha BnacHUii MepeXeBUI LUHYpP, eNeKTPOiHCTPYMEHT chip TpumaTtun
BUKJ/IIOYHO 3a i30/IboBaHe PYKiB'A. B pe3ynbtaTi KOHTaKTy 3 OroneHyM ApOoTOM Mifi Harpyroo cTpym
nepefaEeTbCcA Ha Hei30NboBaHi MeTaneBi feTani eneKTPOiHCTPYMEeHTa Ta MOXe CPUYMHUTUCA [0
MopasKm eneKTPUYHUM CTPYMOM KOpUCTyBauya.

MepexeBuit WHYp cnig TpMMaTtu Ha 6e3neuHiii BigcTaHi Big po6ouyoro iHCTPYMeHTY, WO
o6epTaeTbcaA. Y pasi BTpaTh KOHTPOJIO Haf IHCTPYMEHTOM MepeXeBuii LWHYP Moxe ByTu nepebutnii
a60 HaKpyyYeHUiA Ha WNUHAENb, HATOMICTb AONTOHA ab0o BCA pyKa Moxe OyTV MOLWKOLXKEHO po6oUnM
iHCTPYMEHTOM, Lo 06epTaETbCA.

KaTeropnuHo 3a60poHAETbCA BigKNagaTil eneKTpPoiHCTPYMEHT, po6ounii iHCTPYMEHT AKOTo e
o6epTaeTbcA. Pobounin iIHCTPYMEHT, WO 06epTaETbCA, MOXKe 3iTKHYTUCA 3 NMOBEpPXHelo, Ha AKY Noro
MOKMafaeHo, BHAC/ifOK YOro MOXHa BTPATUTU KOHTPOJIb Haf YCTaTKyBaHHAM.

He fonyckaeTbcA nepeHOCUTN ycTaTKyBaHHS, WO NpaLio€e. BUnaaKoBmin KOHTAKT OfAry 3 BUPYOUUM
PO6OUVM IHCTPYMEHTOM MOXE CMPUYMHUTMCA [0 HaKPyuyBaHHA OAArY Ha WNUHAEND, i, AK HAaCNiaoK,
KOHTaKTy pob0oyoro iHCTpyMeHTY 3 Tinom ornepaTopa.

Cnig perynApHo oumwiaTéi BeHTUAALUINHI WiAMHN eneKTPOiHCTpyMeHTa. BeHTunATtop ABWryHa
BCMCAE N A0 KOPMYCY, a HagMipHe HarpPoOMa[KeHHA MeTafieBOro Muly MOXKe CTaHOBUTU PU3UK
MopasKmn enekTPUYHUM CTPYMOM.

3a60pOHAETbCA BUKOPMCTOBYBaTN YCTaTKyBaHHA MOGAM3y NerkosaiMMcTMX pevyoBUH. [ckpu
MOXYTb 3ananuTy Taki pe4yoBUHM.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT, AKUI BUMarae pigKux 3aco6iB oXoNogKeHHs.
BrikopurcTaHHA Boau abo iHWKMX PiAKMX 3acobiB OXONOMKEHHA MOXe [LOMpoBaAWTX A0 MOpPasKu
enekTPUYHIM CTPYMOM.

Bia6mTTA Ta BignoBigHi 03HaKn 6e3nekn

BinbutTs € HeouikyBaHOW peakLi€lo eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ha 6JI0KyBaHHA abo MOLWKOAMKeHHA poboyoro
iHCTPYMEHTa, Lo 06epTaETbCA, TAaKOrO AK LWAipyBanbHWI Kpyr, WhidyBanbHa Tapinka, 4POTAHa LLiTKa TOLLO.
MepeuenneHHA abo 6GNOKyBaHHA MPOBaAWTb AO HEOUYiKyBaHOTO 3aTpUMaHHA PO6OYOro iHCTPYyMeHTa,
wo obepTaeTbcA. HEKOHTPONbOBaHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HaMpAMKY MPOTMBHOMY Bif
HanpAMKy ob6epTaHHA poboYoro iIHCTPyMeHTa.

ENeKTpoiHCTPYMeHT cnig MiLHO TpMMaTK, HaTOMICTb Tiflo Ta PyKM cnif TpUmaTtn y Takomy
MOJIOXKEHHI, WO YMOX/MBJIIOE MaKCMIMaJibHe HiBeNOBaHHA Big6uTTA. AKWO A0 cTaHAAPTHOrO
KOMMJIEKTY NMoCcTayaHHA BXOAUTb NOMiXKHe PyKiB’'s, 10ro cnif 3aBXKAn BUKOPUCTOBYBaTH, W06
MaTh AKHANMOBHIWMIA KOHTPONb Haj CUNOK BiAGUTTA a60 MOMeHTOM BiABeAeHHA Mig Yac
Bia6GUTTA. Onepatop MoXe onaHyBaTU CMUKaHHSA i ABULLE BifOWTTA, AKLLO AOTPUMYBATVCA BiANOBIAHNX
NpaBu TEXHIKM 6e3neku.

KaTeropnyHo 3a60pOHAETbCA HAGNMKATU PYKN A0 po6oyoro iHCTPYMEHTY, WO 06epTa€eTbCsA.
Po6ounii iIHCTPYMEHT MOKe, BHACNlAOK BiAOUTTA, MOPAHNTLN PYKY.

He ponyckaeTbcAa HabnuKatucs [0 30HM Ail, B AKIl NpaLlioe eNeKTPOIHCTPYMEHT nifj yvac
BiAGUTTA. BHacnigoK BifOWTTA eNeKTPOIHCTPYMEHT PYXa€eTbCsA B HAMPAMKY MPOTUNEXHOMY Bifj pyXy
wnidyBanbHOro Kpyry y Micui 3a6110KyBaHHS.

0Oco6nnBo 06epexxHO cnif 06pPo6NATN KyTu, rocTpi oKparkm Towo. Cnig 3anobiratm Tomy, Wob
po6ounii iIHCTpyMeHT ByB BibuTVIN a60 3a6n0KoBaHMn. PO60UNI iHCTPYMEHT, Wo 06epTaeTbcs, HinbL
noJaTHUIA Ha 3aK/VMHIOBaHHA MiJ Yac 06POOKM KyTiB, FOCTPYX OKpaioK abo nig yac BigouTTs. Lie moxe
CNPVYMHUTY BTPATY KOHTPOSIO abo BigouTTA.

He pgonyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATU MOJIOTHA ANA NWIAHHA AepeBa a6o Aucku 3 3y6uamwu.
Pobounin iHCTPyMEHT [aHOrO TUMY YacTo CNPUYMHAE BiAOWTTA abo BTpaTy KOHTPOM Haj
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Cnig yHuKaTh 06CTaBuH, Y AKNX WwWnipyBanbHMil 4UCK MOXKe 3a6/10KyBaTNCA, a60 CIPUUYNHEHHA
HaATO CUNBbHOFO HATUCKY Ha Hboro. He peKomeHAY€ETbCA BUKOHYBaTU WITPO6 Ha HagMipHO
BeNUVKY rMubuHy. [epeBaHTaXKeHHsA Pi3anbHOro AUCKY CNPUYMHAE Oro NiABULLEHE 3HOLYBAHHA Ta
NiABYLLYE PU3UK NOTO 3aK/MHIOBaHHA abo 3a6/10KyBaHHsA, TOOTO MigBULLYE BiporigHiCTb BigouTTa abo
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3/1aMaHHA ANCKY.

e Y BUNaAKy 3aKNINHIOBaHHA NWIbHOro ANCKY a6o nepepBu y po6oTi eneKTpoiHCTPYMEHT cnif
BUMKHYTMN 3a 3auyeKaTu, AOKU AUCK MOBHICTIO He 3YyNUHUTbCA. 3a60pOHAETbCA HamaraTuca
BUTATTU ANCK, LLO LLie 06epTaEeTbCsA, 3 NPOPi3sy, OCKINbKY Lie 3aaTHe BUK/MUKaTN ABULLe Bia6MTTA.
Cnig BUABUTY Ta YCYHYTU NMPUUYNHY 3aKNUHIOBAHHA.

e He gonycKkaeTbcA NMOBTOPHO BMUKaTU €/1eKTPOIHCTPYMEHT, NOKMN pi3anbHUl AUCK 3aHypeHuiA
y matepian. Mepw HiXK NPoAOBXKYBaTW pi3aHHA, pisaNbHUII ANCK MOBUHEH BUWTU Ha MOBHY
WBUAKICTb 06epTaHHA. Y NPOTMBHOMY BUNaAKY ANCK MOXKe 3a4enuTCA, BUCKOUNTM 3 MaTepiany,
o rioro o6po6nATb, a60 CNPUUNHNTY BigGUTTA.

e [nutm ab6o iHWi Benuki npegmeTn cnip nepep o6po6Kolo NignepTH, WO6 3MEHWUTA PUSUK
BiAGUTTA, CNPUYMHEHOro AUCKOM, WO 3aKAMHUBCA. [ab6apuTHi npeameTy 3AaTHi 3ruHaTMCA
nif BnacHoto Baroto. Matepiany, Wwo obpobnalTbea, chif nignupaTy 3 060x 60KiB, AK N06aM3y AiHil
nponuny, Tak i Ha oKparnKax.

e Cnip 36epiraTty oco6nmBy o6auHicTb Nif Yac BMpisaHHA OTBOPIB y cTiHax a60 B iHWNX CyLinbHUX
noBepxHAX. i yac pi3aHHA y Taknx NOBEPXHAX Pi3asibHUI ANCK 3[aTEH BUKINKATY ABMLLE BiOUTTA Y
BUMaAKy HaTpanieHHA Ha ra3oBi, BOLOTOHHI TPy6u abo eneKTponpoBOAKY UM iHLIi NpeaMeTy.

NopaTkoBi npaBuna TexHikn 6esnekun

e Hanpyra [xepena »VBMEHHS Ma€ BiAMOBIAATV XapaKTEPUCTVMKAM, 3a3HayeHMM Yy Tabnuui Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

e He fgonycKaeTbcA NpycTynaT A0 Po6OTH, AOKU POBOUNIA IHCTPYMEHT He AOCATHE MOBHOI WBWAKOCTI
ob6epTaHHs.

e BukopucToByiiTe BignoBigHi npunagu ans nepesipky micua MailbyTHbOI npaui Ha npegmer
HasAABHOCTi MPUXOBaHOI eNeKTPONPOBOAKY, ra30roHiB 4 BOAAHUX Ta KaHanisauilitHux Tpye6,
260 3BepHITbCA NPO AONOMOry 0 KOMYHaNbHUX CY»6. KOHTaKT eNeKTPoiHCTPYMeHTa 3 pOTOM
nifi Hanpyrow 3AaTeH MPU3BECTV A0 MOXeXi, MOLKOAXKEHHA ra3oroHy abo BMOyxy. [TPOHUKHEHHS
[0 BOAAHOI TpyOu 3AaTHe [OMPOBaMTK A0 MaTepianbHuX 30MTKIB abo O MOpasKu eneKTpUYHIM
CTpyMOM.

e Mig uvac 06poOGKM KameHA CJlif 3acTOCOBYBaTM 3acobu BifCMOKTYBaHHA nuny. [na
BiACMOKTYBaHHA KaM'AHOro Nuay AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaTU MUNOCOC. BukopucTtaHHA
npunagis Takoro TUMy CKOPOUYE PU3MKM 3amnaeHHs.

o ENeKTpOiHCTPYMEHT cnig miLHO TpumaTm o6ipyu i 36epiraTn 6e3neuHy po6ouy nosuuito. O6ipyy
TPUYMaTU eNIeKTPOIHCTPYMEHT Ge3rneyHille.

e lllopasy, nepw X NigKNOYaT €NEKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi, CNiff YNeBHUTNCA Y TeXHIYHO
cnpaBHOMY cTaHi WHypy. He ponycKkaerbcA BMKOPMCTOBYBaTM €NEeKTPOIHCTPYMEHT i3
NOWKOJPKEHMM LWHYPOM. He AonycKa€eTbcA TOpKaTMCA NOLWIKOAMKEHOro LWHYPY; Y BUNaaKy
NOWKOJPKEHHA LWHYPY MNif Yac npaui cnif BUTArTA BUAENKY 3 PO3eTKU. [OWKomXKeHNI WHYpP
€ GaKTopoM MiABULLEHOrO PU3MKY MOPasKy eNneKkTPUYHUM CTPYMOM. 3aMiHATM MOLIKOAMKEHUI
MepeXXeBUii LIHYP JOMYCKaETbCA BUKMIOYHO B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

YBATA! YctaTKyBaHHA Npu3HayeHe AnA eKcrulyaTauii y NpuMillleHHAX | He npu3HaveHe AnA npadi
Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3neyHOi KOHCTPYKLii, BMKOpMCTaHHA 3acob6iB 6Gesnekmu i
AOAAaTKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3aXMCTy, 3aBXKAM iCHY€E 3aNNWKOBMI pU3NK TpaBMaTU3My nij yac
npaui.

YMOBHIi No3HauKu

-

2 3 4 5 6

1

1. MNpounTanTe iHCTPYKLUiO, BOTPUMYINTECH MPaBUIT TEXHIKM 6e3MeKy, Wo MICTATLCA B Hil!
2. Knacisonauji yctatkyBaHHs |l
3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATH 3aCO6V iHAVBIAYaNIbHOMO 3aXUCTY AK, HANPWKAZ, 3aXVUCHi OKynApwy,

HaBYLUHWKM, MPOTUMWIOBY MAcKy.
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4. Bin'enHaTi MepexkeBui LWHYP, NepLU HiX 3aX0ANTUCA 00CNyroByBaTh UM PEMOHTYBATK.
5. 36epiratv y HegocTynHomy ans aitent micuil
6. boitbca gouy!

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

LTpo6opi3 aiBnsAe o600 pyuHNil eNIEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafiaHo |l Knac 3 enekTpoizonsuii, Wo npautoe
Bifj 0AHO}A3HOro €N1EKTPOMOTOPY KOMEKTOPHOTO TUMY.

EnekTpoiHCTPYMEHT Npr3HauYeHmnin JO NPpobMBaHHSA WTPOGIB B CTiHaX, NiAnorax ToLo, WO BUKOHAHI 3 TaKMX
maTtepianis, Aik: 6eTOH, KaMiHb, Lierna ToLo, 6e3 BUKOpUCTaHHA BOAN.

KoHcTpyKUisa enekTpoiHCTpyMeHTa AonycKae il NiAKNYeHHA A0 30BHIWHbOrO Npunagy BiACMOKTYBaHHA
nuy, Hanpuknag, NPOMMCIOBOrO NIOCOCY, WO NiIAKNIOYAETbCA Ha Yac npati.

[HCTPYMEHT Npri3HauYeHUi [0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OyAiBENbHMX MpauAX, a TakoX A0 iHLWUX
aMaToOpPCbKMUX MpaLlb.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eneKTpOiHCprMeHT He 3a Nnpu3Ha4yeHHAM.

onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOrO BUMMAQY €NIEKTPOIHCTPYMEHTY, L0 3a3HAYeHUN HUK4Ye, CTOCYETbCA
MaJoHKIB [0 L€l iIHCTPYKLii.

Pykis'a nposigHe

Pykis'a

MepexigHuK

MauiBoK BiACMOKTYBaHHA Nuy
3axMCHUI KOXYX Pi3asibHOro ANCKY
[nck pizanbHumn

Pyuka 6n10oKyBaHHs OMipHOT pamKu
OnipHa pamka

KHonKa BBIMKHEHHA

10.Baxinb 610KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS
11.KHonKa 6510KyBaHHA WNUHAENs
12.HanpaAmHe KoniwaTtko

13.HakpyTka

14.TBUHTK

15.30BHiLLHiI KOomip

VWOINUR_WN=

* |CHYE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTVYHVM 30BHILLHIM BUMMAAOM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306paxeHni
Ha MasioHKy.

OMUC rPA®IYHNX CUMBOIJIIB

YBATA

3ACTEPEXEHHA
MOHTAM/HANALLTYBAHHA
IHOOPMALIIA
NMPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU
1. Knou cneuianbHui -1 wr
2. MepexigHuk -Twr
3. Kntou TopueBuii WecTUrpaHHui -Twr
4. Wawnba-npoknaaka, 3,8 MM -5Wr
5. Wai6a-npoknagKka 3 NpoTOUYKOI0 - 1wt
6. 3ybuno - 1wt
7. Kelic no nepeHocky i 36epiraHHs -Twr
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MIAroToBKA JO PO6O

MOHTAM/AEMOHTAX NMEPEXIAHUKA

e BcrtaBTe nepexigHuK (3) (Tak, Wo6 nma3u Ta BigNoBigHI 6OPO3HM chiBnanu) B OTBIp NauiBKa
BiICMOKTYBaHHA nuny (4) i 3adikcyiiTe, obepTatoun Briso (man. A).
e BuTAryeTbca nepexigHvK y 3BOPOTHI MOCILOBHOCTI.

BIACMOKTYBAHHA NNy

Ha vac npaui yctaTKyBaHHA NMOBUHHO OyTn Nia’€fHaHe [0 30BHIlUHbOrO MaliBKa BiACMOKTYBaHHA
nuny.

@ e [locna6te HakpyTKy (13) nepexigHuika (3).

e BcraBTe KiHelUb lWNaHry Bif MPWCTPOIO BiACMOKTYBaHHA nuiy B nepexigHuk (3) wTpobopisa Ta
3adikcyiiTe 11oro, fOTArHYBLIM HaKpyTKy (13) (man. B) (ocobnusy yBary cnif 3BepHyT Ha 3abe3neyeHHs
repMeTUYHOCTI MiAKIYEHHS).

Po3nounHatoun npauto, cnif, neplw 3a BCe, BBIMKHYTU NPUCTPI BiACMOKTYBaHHA MWy, Hanpuknag,

@ NPOMWCIOBUI MWNIOCOC, | TiNbKM ToAi WTPO6OPI3. 3aBepluyioun npaulo, YCTaTKyBaHHA BUMMKalOTb B
3BOPOTHOMY MOPAAKY N MepeyciM BUMMKalOTb YCTaTKyBaHHA, W Tinbku Toai nunococ. Lle gossonntb
3ano6irT NOBCTaHHIO MUY Ha PO6oYOMy MicLi. B feAaKnx Mofgensax npomMrCcIoBUX NMAOCOCIB, O NoCiaaoTb
pO3eTKy AnA eNeKTPOIHCTPYMEHTY, JOMyCKaeTbCA aBTOMaTUUYHE BBIMKHEHHA Ta BMMKHEHHA nuiaococa
OAHOYACHO 3 BBIMKHEHHAM Y/ BUMKHEHHAM Mif'€4HAaHOro eneKTPOiHCTPYMEHTY.

HAJIAWUTYBAHHA WWAPUHU WUTPOBY/3AMIHA PI3BAJIbHUX ANCKIB

@ [lonyckaeTbcss BUKOPUCTOBYBATH TiNbKM fliamaHTOBI pisafbHi ANCKY, WO NpU3HaveHi Ana npaui B
CyXVuX yMOBaXx, Ta 3BepTaTul yBary Ha 3Ha4YeHHA MaKCMMaJibHO NPMNYCTUMOI WBNAKOCTI, BKa3aHOi
Ha pisaNlbHOMY ANCKY.

LWrprHa 60pO3HM BM3HAYAETLCA KiNbKICTIO LWAN6-NPOKNIafOoK, WO BCTAHOBIOTLCA MiXK pisanbHUMM
AMCKaMK, a TakoX TOBLYMHOK CaMyiX pisanbHUX AVCKIB. [liana3oH WnpuHu 60po3eH cTaHOBMTD Bif 8 [0 26
MM.

Po3paxyHOK WMpWHM 60PO3HY NPOBaAUTLCA 3@ HACTYMHOW GOPMYIIOH0:

LLinpuHa 60p03HM = KiNbKiCTb Wali6-NpoKnafoK X iX TOBLYMHA + TOBLYMHA Pi3anbHUX ANCKIB.

HesanexHo BiA KiNbKOCTi BUKOPUCTAHUX WANG-NPOKNAAOK MiXK pisafibHUMM Auckamu, Wwaiba-
@ npoknajKka 3 NPOTOYKOI MOBMHHA BCTaHOBJIOBaTUCA GesnocepefHbo MiA APYrumM pisanbHUM
ANCKOM 3 METOI0 LIeHTPUYHOI NOCafiKN OCTaHHbOTO.

B uin mogeni WTpobopiza AONyCcKaETbCA BUKOPUCTOBYBATM OAUH UM [Ba Pi3asibHOrO AMCKa.

e BigkpyTiTb pyuKy (7) 6roKyBaHHs OMNipHOT paMKu i MOBEPHITb pPamKy (8) AOHU3Y.

e BigkpyTiTb renHTI (14), WO KPINAATb KOXYXM pi3anbHuUX guckis (5) (man. C).

e BigkpyTiTb rBuHTK (1), WO KPINAATb KOXYXK pi3anbHUX guckis (5) (man. D).

e HaTuCHiTb Ta NpuUTprMaiiTe KHOMKY ONOKyBaHHA wnuHAena (11), BigKPYTiTb 3a JOMOMOrow
cneujianbHOro Kitoya (3 KOMMAeKTy NoCTaBKK) 30BHiLWHI Komip (15) (man. E).

e YBATA! HakpyTKy BiAKpy4yIOTb BJiBO 3riAHO 3 HANPAMKOM 06epTaHHA Pi3anbHOro AUCKY.

o CTArHiTb 3i WNMHAENA pisanbHi ANCKK, WanbU-NPOKIaAK/ Ta BHYTPILLHIN KOMIp Ta peTenbHO OUnCTITh
iX.

e YBATA! Nop6aiiTe, Wo6 KynaukoBa MydpTa BHYTPILLHbOrO KOMipa MPaBUIbHO Cina Ha WNHAENb.

® BCTaHOBITb BHYTPILLHI KOMIp, pi3anbHi AUCKM Ta LWAK6W-NPOKNALKMA TakMM YMHOM, o6 AOCArTU
6akaHOI WnpKHU yTpoba (0cobnMBY yBary 3BepHiTb Ha NPaBUIbHUIA HANPAMOK 0bepTaHHA pisanbHUX
OWCKIB (AMB. CTPINKM Ha pi3anbHUX AWCKaxX Ta 3aXUCHIN KpywiLi).

e HaTUCHITb 1 yTpUMYiiTe HATUCHYTOI KHOMKY 65IOKyBaHHA WwnuHgena (11) Ta JOTArHITb 30BHILLHIN
Kkomip (15).

e BCTaHOBITb pelTy YacTUH B 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI Bifj MOCNIAOBHOCTI IEMOHTaXY.

@ HesanexxHo Big 6aaHoi wMpuHKM WTpo6a BCTaHOBITHb Yci Walbu-npoknagku, wWob 3anobirtm

po360BTYBaHHIO pi3aibHMX AUCKIB. MK pisanbHUMU AncKamu NoBMHHa 6yTM BCTaHOBMEHa
LWoHaliMeHL oAHa Wwanba-npoknaaka. Mig yac npaui gBoma pisanbHUMM ANCKaMu, B pasi notpebm,
3aMiHIOIOTb OAHOYACHO 06UABa ANCKN.
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HANALWITYBAHHA MNMWBUHU LUTPOBY

PerynboBaHa onipHa pamka wWTpobopiza BofHoUaC € obMexKyBauem rmbuHa pisaHHA. MMbKHY WTpoby
@ MOXHa peryntoBaTy B fliana3oHi Big 8 4o 30 mm.
e [locnabte pyuky 6110KyBaHHA onipHoi pamkm (7).
e [lepecyHbTe pamKy (8) Ha 6a)kaHy rMOMHY pi3aHHA, BUKOPUCTOBYIOUM MOAIKY Ha KOXYCi pisanbHuX
AnckiB (5).
o [lpuTArHITL PyuKy 6510KyBaHHA MeXaHi3My Haxuny pamku (7), wob 36epert BCTaHOBIEHE 3HAUYEHHSA.

NMOPAAOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

@ Mepep TMM AK NpUCTYNaTh A0 eKcnnyaTtauii ycTaTKyBaHHA, Clif nepeBipuTh CTaH pisanbHOro Auncka.
He ponyckaeTbca BUKOPUCTaHHSA AUCKIB 3 BULLep6HaMu, TPILYMHAMM UM iHILIVIMY NOLLKOZKEHHAMM.
3yXuTi ANCKU cnif 3amiHUTY Ha HoBi. Mepuw HiXX NnpucTynaTu Ao po60oTu, cnig 3anycTuT WTpobopis

Ha ANI0BOMY XOZi 1 3anuLINTH 10ro NpaLjloBaTh He MEHLL HiXK Ha XBUINHY.

Micna 3aKiHYeHHA Po60OTM IHCTPYMEHTOM 1ioro cnif BUMKHYTU 1 3auyeKaTu A0 MOBHOI 3YMUHKMN
Anckis. TinbKu nicna 4boro AoNYCKa€eTbCA BiAKNACTU iIHCTPYMEHT.

A e Pi3anbHi ANcKN NoBMHHI 6yTN 3aKpinneHi npaBunbHO i1 06epTaTncA BiNbHO.
o 3a60pPOHAETbCA NEPeo6TAXKYBATUN eNeKTPOIHCTPYMEHT. Mepeo6TsAKEeHHA Ta HaAMIPHUIA TUCK Ha
eIeKTPOIHCTPYMEHT Nif Yac npaui 34aTHi BUK/IMKaTN TPiCKaHHA pi3asibHOro iHCTPYMEHTY.

e He ponyckaeTbcA 6uMTU pisanbHUM iHCTPyMeHTOM (pisaZibHMM AUCKOM) B MaTepian, wWo
06po6noeTbCA.

e 3a6OPOHAETLCA BUKOPUCTaHHA B WITPOGOpi3ax ANCKIB NUAbHUX, NPU3HAYEHUX A0 ANCKOBUX
nunok. B pasi HepoTpumaHHA [0 pekoMeHpauii cnocTepiraeTbca sABUWE «BigGUTTA»
eNIeKTPOIHCTPYMEHTY Ha3aj, B HanpsAMKYy onepaTtopa, BTpaTa KOHTPOJIO Haj HMM, L0 3/jaTHe
nNpu3BecT! A0 TPaBMaTU3My.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

@ Hanpyra xuBneHHA B mepexi NOBMHHa BiAnoBigaTN xapaKTepucTukam, BKasaHUM B Tabnuui Ha
wrpo6opisi. Mig yac BBIMKHEHHs i NpaLi e1eKTPOiHCTPYMEHT clif Winko TpumaTtn o6oma pyKkamu.

KHomKa BBIMKHeHHs nocifiae MexaHi3m 6510KyBaHHS, Lo 3anobira€ BUNaikoBOMY BBIMKHEHHIO iHCTPYMeHTa.
BBiMKHeHHA:

o [lepecyHbTe Baxinib 610KyBaHHA KHOMKYM BBIMKHEHHsA (10) Hanepepn.

® HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSA (9) (man. F).

BUMKHEHHA:

e BianycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (9).

NOPALOK POBOTU LUTPOBOPI3OM

@ Litpo6opi3 npu3sHauyeHWii BUKIIOYHO [0 BUKOHAHHA NpAMMX WTPo6iB. Henpunycrumum €
BUKOHAHHA KPMBONiHINHNX Ta Kpyroeux WTpo6is. LUTpo6opis He npn3HaueHuii Ao eKkcnnyaTauii B
BOJIOrOMY cepefoBuLLi.
Mepepn TMM AK NpucTynaT Ao po6oTu, 3a AONOMOrolo MeTasolwyKaya cnif nepeBipuT, Y B 30Hi
npaui € npuxoBaHi eNeKTPUYHi 4POTH, ra3oBi Y BOAOriHHI TPy6M.

@ Micna BBiMKHeHHA cnip 3aueKkaTul, AOKU He 6yfie OCArHYTO NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHA,  TINbKN TOA|

npuctynaT go po6otu. 3a60poHAETbCA BMUKATU Yl BUMUKATU LUTPO6OPI3, ANCKMN AKOrO 3aHypeHi
B MaTepian. KHONKy BMUKaHHA [ONYCKAa€ETbCA HAaTUCKaTU TiNbKW TOAi, KON eNeKTPOiHCTPYMEHT
BUTArHYTO 3 MaTepiany.

® BCTaHOBITb WMPUHY Ta FVOUHN Pi3aHHA.
@ MprKnagiTe 3BOPOTHY YacTVHY ONipHOI pamMKu (8) pa3om 3 HanPAMHUM Konilatkom (12) Ao CTiHK
(pi3anbHuit ANCK MYCUTb 3HAXOANUTUCH Ha MOBEPXHELO CTIHN).
® BBiIMKHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKainTe, JOKU pi3asibHi AUCKM He HabepyTb MakCUMasbHY WBUAKICTb
obepTaHHs.
e [locTynoBo onyckaiTe WTpobopis, 3aHypiotoun pisanbHi ANCKM B MaTepian (NiA Yyac Lboro pyxy 3afgHaA
OKpalika onipHa paMKa He NoBMHHa BiApvBaTUCA Bif NOBEPXHI CTiHW) (man. G).
e K TifIbKM ONipHa pamKa MOBHICTIO fIAXe Ha CTiHY, JONYCKAETbCA NPOJOBXMNTMN Pi3aHHA, NepecyBaloyn
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LWTPO6OPI3 B HaNpAMKY Lo cebe (B HanpAMKY, L0 € NPOTUNEXHMM O HANPAMKY 06epTaHHA pizanbHUX
OVCKIB).

® «BUprHaHHA» 3aKiHYYETbCA B MOPAAKY 3BOPOTHOMY [0 «Bpi3aHHA»: LITPOOOPI3 cnifi MOBEpHYTU
[OBKOSa NiHIiT CTMKaHHA 3afHbOI OKPaMKKM ONipHOI paMKM 3i CTiHOLO.

e HeobxigHO, W06 nNicnA BUMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa pi3afibHi AWCKM MOBHICTIO nepectanu
obepTaTnca, N TINbKK NiCNA UbOro BiAKNaAaTV €NeKTPOiHCTPYMEHT.

o  «MicTOK», Lo YTBOPIOETHCA B LUTPOOI, yCyBatoTb 3a JOMOMOroto 3ybuna.

LLlo6 BMPIiBHATN HEPIBHOCTI, LLLO MOXYTb YyTBOPUTMCA Mifi Yac Npopi3aHHA WTpoba, CNlif BCTaHOBUTM GiNbLuy
rMU6KHY pi3aHHA Ha Npuba. 3 MM, HiX NoTpi6Ha. Mig yac NPo6KBaHHA CTiH, HaNpPKKNaa, 3a JOMOMOrow
nepdopartopa, MoXHa 3HAYHVIM YNHOM CKOPOTUTU KiSIbKICTb OCKOJIKIB, L0 PO3NiTaloTbCA, AKLLO NONepeaHbo
BMKOHATU Ha MOBEPXHi MaTepiany 3a AOMNOMOroio LTPO6OopPi3y 60PO3HY Ha MaKCMManbHy FMOVHY pisaHHA.

Micns BUMKHEHHSA WITPO6OoPi3y He fONYCKAETbCA 3YNUHATA Pi3anbHi ANCKYN LUAAXOM BTUCKAHHA IX B
maTepian, Wo 06po6IeETbCA, a60 HaTNCKaOUMN KHOMKY 6/I0KYBaHHS WNUHAENA.

He ponyckaeTbca HafgTO CUNIbHE NPUTUCKATY LUTPO6GOPI3 A0 NOBEPXHi, WO if 06po6niotoTb. 3ycunnsa
NPUTNCKAHHA NOBUHHO GYTY NOMipHe i OKNaaaTNCA PiBHOMIPHO Ha NOBEPXHIO, WO ii 06po6nsAoThb.
CnpuyYMHEHHA Ha WTPO6Opi3 HagMIpHOro TUCKY 3AaTHE CNPUYMHUTACA [0 neperpiBaHHA
€/1eKTPOMOTOPY, NOWKOMKEHHA pi3anbHUX ANCKIB Y CpaLiioBaHHA NPOTUNepeBaHTaKyBanbHOro
3axucty. [ig yac npaui eneKTpomoTopom cnif nepiognyHo pobuTy Nnepepsu.

@ EnekTponpunag o6nagHaHO eNeKTPOHHOI cucTemolo crabinisauii weBuaKkocTi obepTaHHA Ta

npoTunepeBaHTa)KyBaNbHNM 3aXUCTOM. Y BUNAAKY NepeBaHTa)XKeHHA eIeKTPOMOTOp WwTpobopisa
ABTOMAaTMYHO BUMMKAETbCA. B uboMy BUNafKy cnif HerailHO NPUNUHUATY NPALIo 3 HABAHTaXKEHHAM i
NOBTOPHO BBIMKHYTM ii 6€3 HaBaHTa)KeHHsA Ha npu6.. 1 XB., W06 eNneKTPOMOTOpP BUCTUT.

Mip yac npaui pisanbHi ANCKN CMNbHO HarpiBalTbCsA; He AOMYCKAETbCA TOPKATUCA IX OroNeHuMmn
YacTUHaMM Tina, 4OKU BOHU He OXONOoMN.

MNip yac pisaHHA 0co6AMBO TBepAUX MaTepiaiB MOXKIMBe NeperpiBaHHA pisaJibHOro AUCKY Ta, AK
Hacnipok, ii nowkopKeHHA. Myyok ickop AoBKONa pi3anbHOro ANCKY € O3HaKOIO MeperpiBaHHA.
B takomy BunmapKy cnif HeraliHO nepepBaTé po6oOTy Ii OCTYAUTU pisaNbHUI ANCK, 3aNVLINBLUN
WTpo6opi3 NpalioBaTh 3 MaKCMManbHO LWBNAKICTIO 6€3 HaBaHTa)KeHHA Ha NPoTA3i 3 - 5 XBUANH.
BiguyTHe ckopoueHHA BUAATHOCTI pi3aHHA Ta NY4YOK iCKOP J0BKOMA Pi3anbHOro AUCKY MOXYTb 6yTh
03HaKOI0 10ro 3aTyMeHHsA.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepea Tvm AK perynioBaTti, peMOHTyBaTun eJ'IeKTpoiHCprMeHT 4yn BCTaHOBJIOBaTU BIIITpaTHi
MaTepianM, yCcTaTKyBaHHA cnig, BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHA 1 BUTArTU BUAEJIKY 3 PO3eTKU.

® YcTaTKyBaHHA PEKOMEHYETbCA YNCTUTU M'AKOIO LITKOI Y CTPYMEHEM CTUCSIOro MOBITPA.

@ He fonyckaeTbca YNCTUTU €NeKTPOIHCTPYMEHT 3 BUKOPUCTAHHAM BOAM Y1 MUOUMX 3aCO0iB.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb B CyXoMy MicLii, HefOCTYMHOMY AnA AiTei.

Cnig yBaXHO CTEXNTW, W06 BEHTUAALINHI WiNWHM B KOPNYCi yCTaTKyBaHHA 3aBxXAn 6ynv unctumm i He

3aTynAnMCcA CTOPOHHIMM NpeaMeTamm.

e B pasi nosABM HaAMIPHOrO iCKPeHHA KOMYTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT Chifi nepeaati KeasidikoBaHoMy
cnewjianicTy Ha nepesipKy CTaHy BYFifIbHMX LLiTOYOK ABUTryHa.

o [lepiognuyHo cnif nNepeBipATH, Y AOTAFHYTI BCi HAKPYTKM, FBUHTU um iHWIi ¢ikcytoui aetani. Mig yac
npaLi pyxomi efieMeHTU MOXYTb CAaMOTYXKMW BiIKpyUyBaTUCA.

® 3aMiHy MepeXXeBOro LHYPY Y1 PEMOHT C/ifj BUKOHYBATU BUKJTIIOYHO B aBTOPU30BaHOMY NMYHKTi 06cnyru
Ta PEMOHTY.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi wiToukn B ABUryHi, Wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 MM), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeraHo 3amMiHUTW. 3aBXAN CNig 3aMiHATN 06UABI LWITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWWITOYOK 3aBXAW cnig pAopyvatm KeanidpikoBaHUM cneuianictam Ta
BMKOPUCTOBYBaTW BUK/TIOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTuHu.

B pasi 6yab-AKnx Hemonafok ciif 3BepTaTvca A0 aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.
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HIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

LWTtpo6opi3

a [oKasHMK
Hanpyra »xuBneHHsa 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1320 Bt
LLIBMAKICTb 06epTaHHA Ha AIOBOMY XOAi 9000 xB.™
Knac enekrtpoisonsauii 1l
[LiameTp pi3anbHOro ANCKY: 125 mm
LiameTp BHYTPILUHI pi3anbHOro ANCKY 22,2 Mm
[iameTp revHTa Bici M14
[liana3oH WnpuHu WTpobdy 8-26 MM
HianazoH rMunbuHn Wtpoby 8-30Mm
Bara 4,2 kr
Pik BUrotoBneHHsa 2019

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb WUYMY | KOJINBAHb

Indopmauin wopo ranacy Ta Bi6pauii

@ PiBHi ranacy, Taki AK piBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY LpA Ta piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HayeHiCTb BUMiptoBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKLiT HMXYe, 3rigHo 3i cTaHgapTom EN 60745.
AmnniTyga KonmeaHb abo BiOpauii (3Ha4eHHA NPUCKOPEHHA) a, i HeBU3Ha4YeHiCTb BuMipoBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rigHo 3i ctaHaapToM EN 60745-2-22 i HABOAATbCA HUKYE.
3a3HauyeHuWn y Uil iHCTPYKLUii piBeHb BibpaLii (konuBaHb) BUMIPAHWIA 3riAHO 3 BM3HAYEHOK CTaHAAPTOM
EN 60745 npoueaypoio BUMIpIOBaHHA i MOXe OyTU BUKOPWUCTAHWA [O MOPIBHANBHOIO aHanily
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rogmTbCa A0 NonepeaHboro aHanisy ekcno3uuii Bibpauii.
BkasaHuin piBeHb BibGpaLii BignoBigae OCHOBHUM BapiaHTam ekcrnyaTauii eneKTpoiHCTPYMeHTY. AKLo
eNeKTPOIHCTPYMEHT eKCMyaTYETbCA 3 iHLIOK MEeTOK abo 3 iHWVMK PO6OUMMY IHCTPYMEHTaMM, @ TakoX,
AKLLO pernameHTHi poboTn He ByayTb afekBaTHUMU Ta AOCTATHIMM, piBeHb BibpaLii MoXxe BigpisHATACA.
BuvwesragaHi NpuUnHU MOXyTb BUKAMKATW MiABULLEHY eKcno3uuilo Bibpauii npoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyaradii.
[nA peTenbHOro B13HaUYeHHA eKcno3uuii BibpaLii cnig B3aTK A0 yBary nepioan, KON eneKkTPoiHCTPYMEHT
BMMKHEHWUI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy PoboTi. TakMM YMHOM, CymapHa
eKcno3uuia BibpaLii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnip BNpoBaauTV AOAATKOBI 3acO6U 6e3MneKn 3 MeTOl 3axXMCTy KOPMUCTYBaya Bif HacnigKis BibpaLlii, Takmnx
AK: [OrNAL 33 €NeKTPOIHCTPYMEHTOM i poboumMm iHCTpyMeHTOM, 3abe3neyeHHs BiANoBigHOT TeMnepaTypu
PYK, HanexHa opraHisauisa npaui.

PiBeHb TUCKy ranacy: LPA= 97,16 ob (A) K=3 b (A)
PiBeHb akycTnyHOI noTy»HocTi: Lwa= 108,16 b (A) K=3 ab (A)
3HaueHHn Bibpauii (MpUcKopeHHA KonmnBaHb): an= 7,451 m/c? K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULLYA

3yXUTi NPOAYKTY, WO NPaLoioTb Ha eNeKTPUYHOMY XKMBJIEHHI, He CNlif BMKMAATVM pa3om 3
no6yToBMMY BiAxofamu, a yTUNi30BYBaTU B CrewianbHINX 3aknaaax. BigomocTi npo yTtunisauiio
MOXHa OTPUMaTN B NPOAABLIA NPOAYKLIT Y/ B opraHax MicLiesoi aaMiHicTpauii. BignpaubosaHi
eNeKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI MPUIaAY MiCTATb PEYOBUHW, LU0 HE € CNPUATAVBAMM ANA NPUPOAHOTO
cepeposyLa. O6nafHaHHsA, WO He NepeaaeTbca [0 NepepobKy, MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky Ans
cepefjoByILLa Ta 3[0POB'A NOAUHU.

* BUpOOHUK 3anuLua€e 3a CO60t0 NPaBO BHOCUTN 3MiHW.
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«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 opuanyHolo afpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani srapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHoi «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha i TeKCT, pO3MillieHi CBITIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKW, KPECNIeHHS, a TaKOX Po3TalllyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHNX eNleMeHTIB Hanexatb
BUKNOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiiNOBIAHO 10 3aKoHy BiA 4 niotoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NPaBo i cropiaHeHi npasa» (AuB.
opraH aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KoniloBaHHs, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KOMePLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKL|iT 4 OKpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmMoBoro Ao3sony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeoTprMaHHs [0 L€l BAMOTM TATHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAaNbHICTb.



GRAPHITE

FALHORONYMARO
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FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Az elektromos kéziszerszamot kizarolag a mellékelt védoéboritassal szabad hasznalni. A
védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos kéziszerszamra, és ugy kell beallitani,
hogy a lehet6 legmagasabb foku legyen a biztonsag, ami azt jelenti, hogy a csiszol6szerszam
kezel6 felé néz6 része minél nagyobb mértékben fedett legyen. A véddboritas védi a kezel6t a
roppend darabok ellen, valamint a vagotarcsa véletlen megérintésétol.

e Kizardlag gyémanttarcsa alkalmazhaté. Az, hogy a tartozék felszerelheté a szerszémra, nem jelenti
azt, hogy biztonsagosan hasznalhaté.

e A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem lehet kisebb, mint az elektromos
kéziszerszam megadott legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszam, ha a megengedett
fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog, eltérhet, darabjai szétrepllhetnek.

e A gyémant vagotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelelé6 munkakhoz szabad hasznalni.
Példaul soha nem szabad a véagoétarcsa oldalfeliiletét csiszolasra hasznalni. A véagoétarcsak
anyageltdvolitasra szolgédlnak a tarcsa peremének segitségével. Az oldaliranyu er6hatasok az ilyen
tipusu tarcsakat eltorhetik.

o A kivalasztott vagotarcsahoz csak ép, megfelel6 méretezésii rogzitogyiiriit szabad hasznalni. A
megfeleld rogzitégyrli megtamasztja a vagotarcsat, csokkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét.

o A betétszerszam kiilsé6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszam méretezésének. A nem megfelelé méretl betétszerszamokndl megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, folottik az uralom nehezen tarthaté fenn.

e A tarcsaknak, a rogzitogyiiriiknek és mas felszereléseknek pontosan illeszkedniiik kell az
elektromos kéziszerszam meghajté tengelyéhez (orséjahoz). Az elektromos kéziszerszdm
orsojahoz pontosan nem illeszthet6 betétszerszamok egyenetleniil forognak, erds rezgést okoznak, és
a szerszam folotti uralom elvesztését idézhetik eld.

e Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden hasznalat eldtt ellendrizni kell
a betétszerszamot, nincsenek-e rajta lepattanasok, repedések. Az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesése esetén ellenérizni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy masik,
sériilésmentes szerszamot kell hasznalni.

o A betétszerszam ellendrzése és rogzitése utan az elektromos kéziszerszamot el kell inditani, és
egy percre hagyni kell miikodni a legnagyobb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a
szerszam kezelGje, sem mas személy ne tartézkodjon a forgo betétszerszam hatokorzetében. A
sérlilt betétszerszamok e proba soran legtébbszor eltdrnek.

e A személyes védéeszkozok hasznalata kotelez6. A munka fajtajanak megfeleléen egész
arcot elfed6 alarcot, szemvédo eszkozt, védoszemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a
csiszolt, megmunkalt anyag apro részecskéi ellen védo porvédé alarcot, hallasvédé eszkozt,
védokesztylit, védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka kdzben a levegében
ropkodd részecskék ellen. A porvédé dlarcnak, [égzésvédé eszkdznek ki kell szlirnie a munka kézben
keletkez6 port. A hosszabb ideig hato erds zaj hallaskarosodast okozhat.

o Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam hatdtavolsagatol biztonsagos
tavolsagra tartézkodjanak. Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartézkodé
személynek viselnie kell a személyes védéeszkozoket. A munkadarab vagy a befogott szerszam
darabjai kivetédhetnek, és a kozvetlen hatétavolsagon kiviil is sérilést okozhatnak.

e Olyanmunkakvégzésesoran,amikorazelektromoskéziszerszamrejtett elektromos vezetékekbe
vagy sajat csatlakozokabelébe iitkozhet, a szerszamot kizarélag szigetelt markolatanal fogva
szabad tartani. Ha kontaktus teremtddik feszilltség alatti vezeték és az elektromos kéziszerszam
kozott, a szerszam minden fém alkatrésze feszultség alé kerl, ami kezelGjére nézve dramutéses baleset

veszélyét jelenti.
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o A haloézati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgé betétszerszamoktol. Az elektromos
kéziszerszam folotti uralom elvesztése esetén &tvagddhat vagy kihtzédhat az elektromos
csatlakozdkabel, és a kezet, vagy az egész kart elkaphatja a forgd szerszam.

o Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen meg nem all a befogott szerszam. A
forgo szerszam belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a szerszdm
folott.

o Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgd betétszerszam véletlenil belekaphat az
Oltozetbe, felcsavarhatja, és a betétszerszam belemarhat a kezel6je testébe.

o Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor h(itéventilatora
beszivja a port a szerszdm hazaba, ahol nagyobb mennyiségl fémpor felgyllemlése zérlatveszélyt
idézhet elé.

o Tilos az elektromos kéziszerszam haszndlata gyulékony anyagok koézelében. A szikrak
meggyulladédsat okozhatjak.

o Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok, amelyek hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
vagy mas hutéfolyadék haszndlata daramiités veszélyével jar.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

A visszarigas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a forgo betétszerszam, pl. a csiszolotarcsa, a

csiszolotanyér, a drotkefék, stb. beszoruldsara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulas a forgd

betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
irdnyaval ellentétes irdnyba randul.

o Az elektromos kéziszerszamot erosen kell tartani, a testnek és a karoknak olyan helyzetet
kell felvennie, hogy enyhithesse a visszarugas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott
van segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a lehet6 legjobban ellenérzése alatt
tarthassa a visszarug6, vagy az inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszammal
dolgozva, betartva az dévatossagi szabalyokat, uralni lehet a szerszamot ilyen viselkedése ellenére is.

o A kezét mindig tartsa tavol a forgo betétszerszamtol. Visszarigaskor a betétszerszam megsértheti
a kezét.

o El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam visszariigasa alatt mozoghat.
Visszarugaskor az elektromos kéziszerszam a befékez6dé betétszerszdm mozgasiranyaval ellentétes
irdnyba mozdul el.

e Kiilonosen évatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg kell el6zni, hogy a szerszam
visszapattanjon, vagy beszoruljon. A forgo betétszerszam hajlamosabb a beszorulasra a sarkok,
élek megmunkaldsanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam folotti uralom elvesztésével vagy
visszarugassal jarhat.

o Tilos fahoz val6 tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését.

e Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a til nagy nyomoerot. Ne végezzen til mély vagasokat. A
vagotarcsa tulterhelése noveli beszorulasi, befékez6dési hajlamat, és ezzel egyiitt a visszarigas vagy
a tarcsatorés esélyét.

e A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le
kell allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgo tarcsat a
vagasbal kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni a beszorulas
okat.

e Ne inditsa el a kéziszerszamot, ha az még az anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a
filirésztarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tarcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigast okozhat.

o A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat megmunkalas el6tt ala kell tamasztani,
csokkentve igy a beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A nagyméretli munkadarabok
behajolhatnak sajét sulyuk alatt. A munkadarabot mindkét oldalon alé kell tamasztani, gy a vagas
vonalanak kézelében, mint a pereménél.

o Legyen kiilonosen o6vatos nyilasok kivagasanal falban, vagy mas, nem lathaté teriilet
megmunkalasakor. Az anyagba mélyedd vagotarcsa a szerszam visszarugasat valthatja ki gaz- és
vizcsGbe, elektromos vezetékbe, egyéb akadalyokba litkozésekor.
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Tovabbi biztonsagot érint6 ajanlasok

o A haldzati fesziltségnek azonosnak kell lennie az elektromos kéziszerszam gyaéri adattablajan

feltlintetettel.

Ne kezdje meg a munkat, amig az elektromos kéziszerszam el nem érte teljes fordulati sebességét.
Hasznaljon megfelelé keresé miiszereket a rejtett elektromos-, gaz- vagy vizvezetékek,
csatornak elhelyezkedésének felfedéséhez, vagy forduljon a szolgaltatoiizemhez segitségért. A
fesziiltség alatti vezeték megsértése tlizveszéllyel jar, a gazvezeték megsértése pedig robbanasveszélyt
okozhat. A vizvezetékbe vagas dramiitéses balesetet és anyagi karokat okozhat.

Kovek, épitokovek megmunkaldasa soran porelszivast kell alkalmazni. A porelszivonak
alkalmasnak kell lennie kdépor elszivasara. Az ilyen berendezések alkalmazdsa csokkenti a
poremisszié kockdzatait.

Az elektromos kéziszerszamot munkavégzés kozben erésen, két kézzel kell fogni, biztonsagos
testhelyzetet felvéve. Biztonsagosabb az elektromos kéziszerszamot két kézzel vezetni.

Az eszkoz halézatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizni kell a halézati
csatlakozokabelt. Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata sériilt csatlakozokabellel. Tilos a
sériilt csatlakozokabel érintése, ha a csatlakozékabel hasznalat kdzben sériil meg, ki kell hiizni a
csatlakozodugét az aljzatbol. A sériilt csatlakozokébel noveli az dramiitéses baleset kockézatat, ezért
szakszervizben ki kell cseréltetni.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

ounhwnN=

E-

2 3 4 5 6

1

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
II. oszt. szigetelés( berendezés.

Alkalmazza az egyéni véddeszkdzoket (zart véddszemiiveget, halldsvédod eszkozt, porvédd alarcot)!
Karbantartas, javitas megkezdése el6tt huzza ki a haldzati csatlakozodugoét az aljzatbol!

Gyerekek elél elzarandd!

Csapadéktol védendd!

FELEPITES, RENDELTETES

A falhoronymaré a Il. szigetelési osztdlyba tartozik, meghajtasara egyfazisu, kommutatoros elektromotor
szolgal.

Alkalmazasi teriilete beton, ké, tégla és mas anyagu falakban, padlokban hornyok készitése halézatok
fektetéséhez.

A falhoronymaro kialakitasa lehetévé teszi kiils6 porelszivo berendezés, pl. ipari porszivé csatlakoztatasat,
és ezt ajanlatos is megtenni.

Felhasznalasi terllete kiterjed az épitési és felUjitasi munkakra, valamint az 6nalléan végzett otthoni
barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az aldbbi szdmozas a berendezés elemeinek jeldléseit kdveti a jelen hasznélati utasitas dbrain.

1.

2.
3.
4,

Mellsé markolat
Markolat
Kdzdarab
Porelvezetd csonk
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. Marétércsa véddboritds
. Mardtarcsa

. Talprégzité forgatdgomb
Talp

. Inditékapcsold
10.Inditokapcsolo reteszelés
11.0rsézar gomb
12.Vezetégorgd
13.R6gzitégydrd
14.Csavarok

15.Kdlsé rogzitégydrd

®NoO v

N}

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Specidlis kulcs -1db
2. Koézdarab -1db
3. Imbuszkulcs -1db
4. Hézagolo alatét, 3,8 mm vastag -5db
5. Hézagol¢ alatét, hornyolt -1db
6. Vés6 -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KOZDARAB FEL-ES LESZERELESE

e (susztassa a (3) kozdarabot (figyeljen arra, hogy illeszkedjen a vezetéhornyokba) a (4) porelvezetd
csonkba és jobbra elforditva rogzitse (A. abra).
e AkoOzdarab eltavolitasa a beszereléssel ellentétes miveleti sorrendben torténik.

A PORELVEZETES
. A falhoronymaroét kiils6 porelszivo rendszerhez csatlakoztatva hasznalja.

e lazitsa meg a (3) kdzdarabon a (13) rogzitégy(irit.
e (susztassa a porelszivo rendszer csovének végét a (3) kozdarabba és rogzitse a (13) rogzitégy(ir(
meghuzasaval (B. abra) (ligyeljen a csatlakozas tomorségére).

A munka megkezdésekor el6szor a porelszivé rendszert (pl. ipari porszivot) inditsa be, csak azutan a
falhoronymarét. A munka befejeztével jarjon el forditott sorrendben, azaz el6szér a falhoronymarot
kapcsolja ki, majd ezutan allitsa le a porelszivast. Ha igy jar el, elkerlli a munkavégzés helyén a
folosleges porszennyezést. Az egyes porszivotipusoknadl, amelyeknél a szerszam beépitett elektromos
csatlakozdaljzathoz csatlakoztathato, a porszivéd be - és kikapcsoldsa automatikusan torténik a szerszam
kapcsoléjanak mikodtetésekor.

A HORONYSZELESSEG BEALLITASA / A MAROTARCSAK CSEREJE

Kizardlag szaraz marasra szolgalé gyémant marétarcsakat hasznaljon, és forditson figyelmet a
tarcsakon jelzett legnagyobb megengedett forgasi sebességre.
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A horony szélessége a marotarcsak kozott elhelyezett hézagold aldtétek szamatol és a tarcsak vastagsagatol
fiigg. A horonyszélesség 8 mm - 26 mm kozott valtoztathatd.
A horony szélességét az aldbb bemutatott médszerrel szamithatja ki:

Horonyszélesség = hézagol6 alatétek szama x vastagsaguk + a marétarcsak vastagsaga.
Fiiggetleniil attél, hogy hany hézagolo alatét keriil a mardtarcsak kozé, a hornyolt alatétnek
mindenképpen a masodik marotarcsa ala kell keriilnie, mivel ez az alatét fogja kézpontositani.

A falhoronymaré alkalmazhato egy vagy két mardtarcsaval.
@ e Csavarja ki a (7) talprogzit6é forgatdgombot és nyissa le a (8) talpat.

e Csavarja ki az (5) védéboritast régzitd (14) csavarokat (C. Abra).

e Forditsa el az (1) mells6 markolatot és vegye le a marétarcsak (5) véddboritasat (D. abra).

e Tartsabenyomva a (11) orsézar gombjat, csavarja ki a tartozék specialis kulccsal a (15) kilsé rogzitégy(irdit
(E. abra).

e Fontos! A rogzitégy(ir(t balra, a marotarcsak forgasiranyaba kell forgatni.

e \Vegye le azorsérdl a marétarcsakat, a hézagold alatéteket és a kiilsd rogzitdgy(rtit, és alaposan tisztitsa
meg 6ket.

e Fontos! Ugyeljen a belsé régzitégyir( fokanak pozicionalasara az orson.

e Szerelje fel a kulsé rogzitégytriit, a marétarcsakat és a hézagold alatéteket ugy, hogy a kivant
horonyszélességet kapja (figyeljen oda a marotarcsak helyes forgasiranyara - Id. a nyilakat a
marotarcsdkon és a véddboritason).

e Huzza meg a (15) kiilsé rogzitégydrdt, benyomva tartva az orsézar (11) gombjat.

o Atobbialkatrészt leszerelésiikkel ellentétes muveleti sorrendben szerelje fel.

@ Fiiggetleniil a kivant horonyszélességtél, fel kell szerelni az 6sszes hézagolo alatétet a marotarcsak
meglazulasanak elkeriilésére. A marotarcsak kozott legalabb egy hézagolé gytiriinek lennie kell. Ha
két marotarcsaval dolgozik, azokat mindig egyiittesen kell cserélni.

A HORONY MELYSEGENEK BEALLITASA

A falhoronymaré szabalyozhat6 talpa egyben a marasi mélységhatarolo szerepét is betolti. A maras

mélységét 8 mm - 30 mm kozott lehet valtoztatni.

e Lazitsa meg a talp rogzitését a (7) forgatégombbal.

e Allitsa a (8) talpat a kivant marasi mélységre a marétarcsak (5) védéboritasan elhelyezett beosztas
alapjan.

e A bedllitott értéket rogzitse a talprogzités (7) forgatbgombjat meghuzva.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

@ A falhoronymaré hasznalatbavétele el6tt ellenérizze a marétarcsak allapotat. Tilos kicsorbult,
repedt, eldeformalt vagy mas modon sériilt tarcsakat hasznalni. Az elhasznalédott marétarcsakat
cserélje ujakra. A munka megkezdése el6tt végezzen probaiizemet terhelés nélkiil, legalabb egy
perces jaratassal.
A munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a falhoronymarét, és varja meg, mig a
marotarcsa teljesen ledll. Csak ekkor tegye le a falhoronymarét.

A e A marotarcsak legyenek szabalyosan rogzitve, és tudjanak szabadon forogni.
e Tilos a falhoronymarot tulterhelni. A tulterhelés, a tilzott nyomas a szerszamra a marotarcsak
balesetveszélyes elrepedését okozhatja.
o Tilos a marétarcsakkal a falat litogetni.
o Tilos korfiirészhez valo, fa flirészelésére szolgalo fiirésztarcsak hasznalata. Az ilyen tarcsak
hasznalata gyakran a gép visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, sot, a
gép kezeléjének sériilését is okozhatja.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

@ A halézati fesziiltség egyezzen meg a falhoronymaré gyari adattablajan feltilintetett fesziiltséggel.
Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel a falhoronymaroét.
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A falhoronymaré inditokapcsolojat a véletlen elinditdst kizaré biztonsagi reteszelés védi.
Bekapcsolas:

e Forditsa az inditékapcsold reteszelés (10) karjat el6re.

e Nyomja be a (9) inditokapcsolét (F. rajz).

Kikapcsolas:

e Engedje fel a (9) inditdkapcsolét.

A FALHORONYMARO HASZNALATA

@ A falhoronymaro kizarélag egyenes vonalu hornyok marasara szolgal. Tilos ives, korvonalat kovet6
hornyok készitése. A szerszam kizardlag szaraz iizemben hasznalhaté.

A munka megkezdése el6tt vizsgalja meg a munkateriiletet, nincsenek-e nem lathaté elektromos,
viz- vagy gazvezetékek, ezeket erre szolgalé keresovel deritheti fel.

Afalhoronymaré beinditasa utan varjameg, mig a marotarcsak elérik a maximalis forgasi sebességet,
@ és csak akkor kezdjen a munkaba. Maras kozben tilos a falhoronymarét ki-bekapcsolgatni. A ki- és
bekapcsolast csak akkor tegye, amikor a marétarcsak nem érintkeznek a megmunkailt feliilettel.
@ e Allitsa be a maras szélességét és mélységét.
e Fektesse a (8) talp hatso szegélyét a (12) vezetégorgével a falra (a marodtarcsak a fal felszinét ne
érintsék).
Inditsa be a falhoronymarét, és varja meg, mig a marotarcsak elérik a teljes fordulatszamot.
e Fokozatosan mélyitse a mardtarcsakat a falba (a talp hatso szegélye legyen éllandé érintkezésben a fallal)
(G. abra).
e Amikor a talp mar teljes feliiletével a falra fekszik, folytassa a horonymarast a szerszam eltolasaval a
marotarcsak forgasaval ellentétes irdanyban.
e A vagas befejezését a kezdéshez hasonldan végezze, a talp falra fekvé hatso pereme korul elforditva
emelje ki az anyagbdl a horonymarot.
e Viérja meg, mig a marétarcsak teljesen ledlinak, és csak ekkor tegye le a szerszamot.
e A horonyban megmarado részeket vésével tavolitsa el.

A hornyolaskor esetlegesen keletkezd egyenetlenségek kiegyenlitésére dllitson be kb. 3 mm-el nagyobb
vagasmélységet a kivantnal. Falak &ttorésénél, pl. vésbkalapaccsal, jelentésen csokkentheté a tdrmelék
kivetédése a falfelliletbdl, ha elézetesen a falhoronymaréval bevagast készit maximalis vagasmélységgel.

A falhoronymaro kikapcsolasa utan tilos a forgé marétarcsak fékezése falhoz nyomassal, vagy az
ors6zar gombjanak megnyomasaval.
Nenyomjaafalhoronymaroéttul er6senamegmunkalandéfeliilethez. Gyakoroljonafalhoronymardra
mérsékelt, a talp érintkezéfeliiletén egyenletesen megoszl6 nyomast. A falhoronymaréra gyakorolt
tal nagy nyomas a motor tilmelegedését, a marotarcsak sériilését vagy a tulterhelésvédo biztositék
miikodésbelépését valthatja ki. Tartson idonként sziinetet munkavégzés kézben.

@ A szerszam fordulatszam-stabilizalé elektronikaval, valamint tulterhelésvédé biztositékkal van

felszerelve.Tulterhelés esetén a meghajtomotort az elektronika automatikusan lekapcsolja. llyenkor
a falhoronymaraét azonnal terhelésmentesiteni kell, majd Gjra be kell kapcsolni, és a hiitéshez kb.
egy percet terhelés nélkiil jaratni kell.

A maroétarcsak munka kozben erésen felheviilnek — ne érintse ket lehiilésiik elétt védtelen
kézzel.

@ Kiilonosen kemény anyagokban végzett maras soran a mardtarcsak tulmelegedhetnek,
karosodhatnak. A marétarcsat 6vezo szikrafelh6 tilmelegedésre utal. llyenkor a marast azonnal
le kell allitani, és le kell hiiteni a tarcsakat, engedve, hogy a gép maximalis forgasi sebességgel,
terhelés nélkiil miikédjon 3-5 percen at.
Az észlelhetdéen lecsokkent hatékonysag szikraesével parosulva a marétarcsak eltompulasara utal.

KEZELES, KARBANTARTAS

a falhoronymarot a halézati csatlakoz6 kihtzasaval.
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A falhoronymarét puha kefével vagy siritett levegdvel a legelénydsebb tisztitani.

A falhoronymaré tisztitasahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznaini.

A falhoronymarét térolja széraz, gyermekektdl elzért helyen.

A motorhaz szell6zényilasait tartsa tisztan, legyenek a levegd szamara atjarhatok.

Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképzédést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor

szénkeféinek allapotat.

e Rendszeresen ellendrizze a csavarok meghuzottsagat, a kotéelemek allapotat. Munka kdzben idével
ezek meglazulhatnak.

e A hdldzati csatlakozdvezeték cseréjét és mads javitdsokat végeztesse a kijeldlt szervizekben.

0

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

@ Barmiféle felmerilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Falhoronymaré

Jellemz6 Erték
Haldzati feszlltség 230V AC
Halbzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1320W
Uresjarati fordulatszam 9000 min™'
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly I
A marétarcsa atmérdje 125 mm
A mardtarcsa furatatmérdje 22,2 mm
Az orsé (kihajtétengely) menete M14
Horonyszélesséq tartomany 8-26 mm
Mardasi mélységtartomany 8-30mm
Témeg 4,2 kg
Gyartasi év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

@ A jelen Utmutatoban a kibocsatott zajszintek, mint a Loa hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriltek megadasra.
Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-22 szabvény szerint
keriiltek megadasra.
A jelen Gtmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
keriilt megadasra és alkalmazhat6 az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhaté
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapveté alkalmazasa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal ker(l alkalmazasra, valamint,
ha nem volt elegend6 mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
A rezgés expozicié pontos felbecsiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 6ssze expozicio lényegesen
kisebb lehet.
A felhasznalé rezgés hatasatdl valo védelme érdekében tovabbi véddintézkedésekre van sziikség, mint pl.:
az elektromos szerszam és a munkaeszkozok karbantartasa, a kezek megfelelé hémérsékleténe
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Hangnyomads-szint: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds:a, =7,451 m /s> K=1,5m/s?

KORNY VEDELEM

Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatésdgoktdl. Az elhasznalédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovdbbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz6lé
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténdé masolasa, feldolgozésa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgérjogi és biintetjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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MASINA DE TAIAT CANELURI

59G370

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA MASINEi DE TAIAT CANELURI TREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE
INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Instrumentul poate fi utilizata numaiin impreuna cu protectoarea montata. Protectoarea trebuie
fixata la scula electrica si pozitionata pentru a garanta cel mai inalt grad posibil de siguranta,
ceea ce inseamna ca directionata catre operator partea cu lama trebuie sa fie protejata cat mai
mult posibil. Coperta este proiectatd pentru a proteja operatorul de resturi si contactul accidental cu
lama.

o Utilizati numai discuri diamantate. Faptul ca echipamentul poate fi atasat la instrument, nu
garanteaza utilizarea acestuia in conditii de sigurantd.

e Viteza permisa utilizarii instrumentului de lucru nu poate fi mai mica decat viteza maxima
indicata pe instrument. Instrumentul daca se roteste cu o viteza mai mare decat cea admisa, se poate
rupe si pdrtile sale sa zboare liber.

e Discurile diamantate pot fi utilizate nhumai pentru munca corespunzatoare. De exemplu, nu
trebuie sa utilizati niciodata suprafata laterala a lamei pentru slefuire. Discurile de taiere sunt
destinate pentru indepartarea marginilor materialului. Influenta fortelor laterale pot provoca ruperea
rotii de acest gen.

e Pentrulama selectat folositiintotdeauna flanse de pneuri nedeteriorate cu dimensiunea corecta.
Flansele adecvate sustin lama si reduc astfel riscul de rupere a acesteia.

o Diametrul exterior si grosimea aparatului de lucru trebuie sa corespunda perfect cu dimensiunile
axului sculei. Instrumentele de lucru de dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau controlate in mod
adecvat.

o Discurile, saibele, flansele, discurile de piatra si alte accesorii trebuie sa se potriveasca exact la
puterea axului discului. Instrumentele care nu se potrivesc cu puterea axului discului, se rotesc fara
echilibru, vibreaza excesiv si poate cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

e Nu utilizati niciodatd instrumente de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare trebuie
sa verificati instrumentele, daca nu are crapaturi sau fisuri In cazul in care scula electrica sau
instrumentul de lucru a fost scapat din maini, asigurati-va ca nu a fost deteriorat, sau daca
nu e nevoie sa folositi un alt instrument nedeteriorat. Daca instrumentul a fost testat si fixat,
instrumentul ar trebui pentru un minut sa functioneze la viteza maxima, acordand o atentie
marita operatorului si trecatorilor din apropiere de a fi in afara uneltei rotative. Instrumentele
deteriorate, de obicei, se rup in acest proces de verificare.

e Purtati echipament individual de protectie. in functie de tipul de munca, ar trebui sa purtati o
masca, care sa acopere intreaga fata, ochelari de protectie. Daca este necesar, utilizati o masca de
praf, protectie pentru urechi, manusi sau sort special de a va proteja de particule mici abrazive
sau a piesei prelucrate. Protejati ochii de particulele din aer care apar in timpul functionarii. Masca
impotriva prafului ofera protectie respiratorie, filtrand praful generat in timpul functionarii. Impactul
zgomotului pentru o perioada lunga de timp poate duce la pierderea auzului.

e Aveti grija ca trecatorii sa se situeze la o distanta sigura de la zona de semnal al instrumentului.
Oricine aflat in apropierea instrumentului in functiune, trebuie sa utilizeze echipament de
protectie personala. Fragmentele din piesa de lucru sau din instrumentele de lucru crdpate pot
provoca accidente dincolo de zona de acoperire.

e In timpul muncilor unde instrumentul ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu
de alimentare, trebuie sa-lI tineti doar de manerul izolat. Sub impactul contactului cu firele sub
tensiune, toate piesele metalice ale instrumentului vor fi, de asemenea, sub tensiune si pot cauza un
soc electric operatorului.

e Cablul de alimentare trebuie tinut departe de rotatia instrumentului de lucru. in caz de pierdere
a controlului, cablul poate fi taiat sau tarat, iar bratul sau mana pot ajunge sub instrumentul de lucru.
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e Nu ldsati instrumentul inainte de a opri complet instrumentul de lucru. Unealta rotativa poate veni in
contact cu suprafata la care este pusa deoparte, astfel incat sa puteti pierde controlul asupra
masinii.

e Nu transportati instrumentul cand se afla in miscare. Contactul accidental dintre haine
si instrumentul de lucru rotativ poate duce la scoaterea acestuia din contact si riscul ca
instrumentul de lucru sa intre in contact cu corpul operatorului.

e Curatati in mod regulat fantele de ventilatie ale instrumentului. Ventilatorul motorului atrage praf
in carcasd si acumularea excesiva de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

o Nu utilizati scule electrice in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot face ca acestea sa
se aprinda.

o Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti de racire
lichizi poate duce la electrocutare.

Recul si reguli de siguranta corespunzatoare

Reculul este o reactie brusca a sculei pentru a bloca sau impiedica rotirea instrumentului de lucru, cum
ar fi discul de piatra, discul abraziv, peria de sarma, etc. Prinderea sau blocajul duc la o oprire brusca de
lucru a sculei rotative. Aparatul electric necontrolat va fi blocat in directia opusa directiei de rotatie a
instrumentului de lucru

o Instrumentul trebuie tinut ferm, iar corpul si mainile in pozitia, care permite relaxarea de recul.
Daca echipamentul standard include maner auxiliar, trebuie sa-l folositi intotdeauna ca sa aveti
un control maxim asupra reculului sau momentului de pornire. Operatorul poate controla reculul
prin mentinerea masurilor de precautie adecvate.

e Nu puneti niciodata mana in apropierea instrumentelor de lucru rotative. Instrumentul de lucru
ca urmare a reculului poate rani mana.

e Pastrati distanta de aria de acoperire, in care scula se deplaseaza in timpul reculului. Datorita
reculului, scula se deplaseaza in directia opusa a discului in locul de blocare.

e Utilizati cu prudenta extrema atunci cand prelucrati colturile, muchiile ascutite, etc. Trebuie sa
preveniti ca instrumentele de lucru sa fie blocate. Instrumentul de lucru rotativ este predispus la
blocare in timpul prelucrarii colturilor, marginilor ascutite sau rupte. Acest lucru poate duce la pierderea
controlului sau la recul.

o Nu folositi discuri pentru lemn sau dintate. Instrumentele de lucru de acest tip duc de multe ori la
recul si la pierderea controlului.

e Evitati blocarea lamei sau presiunea excesiva. Nu trebuie sa realizati taieri excesiv de adanci.
Supraincarcarea lama va creste sarcina ei si tendinta de bruiaj sau blocare, si, astfel, posibilitatea de
recul sau ruperea discului.

e Daca se blocheaza lama sau bruiaza, scule trebuie oprita si sa asteptati pana lama s-a oprit
complet. Nu incercati sa trageti lama inca in miscare, deoarece acest lucru poate duce la recul. A
trebui sa se detecteze pricina blocarii si sa se elimine.

e Nu porniti din instrumentul cat timp de afla in material. Inainte de a continua taierea, lama ar
trebui sa ajunga viteza maxima. In caz contrar, lama poate fi prins, s sara din piesa sau sa provoace
recul.

e Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul de blocare si reculul ferastraului in spate.
Panourile mari tind sa se deformeze sub propria greutate. Suporturile trebuie sa fie plasate sub panou
pe ambele parti, aproape de linia de taiere si aproape de marginea placii

e Utilizati prudenta extrema atunci cand taiati gauri in pereti sau in alte zone ascunse. Adancirea
lamei in material poate provoca recul instrumentului dupa ciocnirea cu linii de gaz, conducte de
apa, electrice sau alte obiecte.

Reguli se siguranta suplimentare

e Tensiunea trebuie sd fie in concordanta cu marimea tensiunii de pe placuta de identificare a sculei.

e Nuincepe activitatea inainte de a ajunge la viteza maxima a instrumentului.

e Utilizati explorarea adecvata a echipamentului in ceea ce priveste prezenta cabluri electrice
ascunse, instalatii de gaz sau de apa, canalizare sau cere ajutor de la administratia municipala.
Contactul cu firele, care sunt sub tensiune poate duce la incendiu, avariind o linie de gaz poate duce la
explozie. Astfel de incidente pot provoaca pagube materiale sau pot provoca un soc electric.
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e Cand lucrati in piatra, folositi aspiratorul pentru praf. Aspiratorul trebuie sa fie adaptate la
extragerea prafului de piatra. Utilizarea acestor dispozitive reduce riscul de praf.

e Tineti cu putere instrumentul in timp ce lucrati, cu ambele maini si asigurati-va o pozitie de lucru
in conditii de siguranta. Scula electrica este in conditii de siguranta cand este tinuta cu ambele maini.

o Defiecare data inainte de a conecta scula, va rugam sa verificati cablul de alimentare. Nu utilizati
cablul de alimentare daca este deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat; in caz de deteriorare a
cablului in timpul functionarii, scoateti-l din priza. Un cablu deteriorat creste riscul de electrocutare,
trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.
Cu toate ca, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cat si mijloace de
asigurare, totusi in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

Explicarea pictogramelor utilizate:

+t 2 3 4 5 6

1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.

Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)
Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

Nu lasati aparatul la indeméana copiilor.

A proteja de ploaie.

oudwnN

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Masina de taiat caneluri manualg, este scula electricd cu izolatie de clasa Il. Este actionat de motor monofazic
cu colector. Asemenea masini sunt destinate pentru tdierea si executarea canelurilor pentru instalatii
electrice in pereti, dusumele etc. in caramida , beton, piatrd etc. fara apa. Constructia masinei are sistem
de conectarea exhausorului exterior de praf, de exeplu aspirator industrial, care trebuie sa fie conectat
in timpul lucrului. Masina de tdiat caneluri a fost proiectata pentru a fi utilizata la lucrari de renovare in
constructii cat si pentru tot felul de lurari in domeniul lucrarilor de amatori

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

. Manierul din fata

Manier

. Adaptor

Stut de racordarea exhausorului
Scutul discurilor taietoare

. Disc tdietor

. Buton de blocarea talpii

Talpa

. Intrerupator

10.Maneta de blocarea intrerupatorului
11. Buton de blocarea arborelui
12.Rotita de ghidare

13.Piulit3

14.Suruburi

15.Guler exterior

PNOMAWN

]

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Cheie speciala -1 buc.
2. Adaptor -1 buc.
3. Cheie hexagonala -1 buc.
4. Saiba distantatoare cu grosimea de 3,8 mm -5buc.
5. Saiba distantatoare degajata -1 buc.
6. Dalta -1 buc.
7. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA / DEMONTAREA ADAPTORULUI

e Introdu adaptorul (3) in stutul de extragerea prafului (4) (fiind atent ca, iesiturile sa nimereasca in
ghidaje) si asigura-l rotindu-I spre dreapta (fig. A).

e Demontarea adaptorului se face in mod invers fatd de montaj.

EVACUAREA PRAFULUI

. In timpul lucrului masina de taiat caneluri trebuie sa fie conectata la utilaj exterior de extragerea
prafului.
e Usureaza strangeea piulitei (13) adaptorului (3).
e Introdu capatul furtunului de aspirarea prafului in adaptor (3) si asigura-l strangand piulita (13) (fig. B)
(fii atent la conectare etansa).

Incepand lucrul, intai trebuie pornit sistemul de extragerea prafului de ex. aspiratorul industrial iar apoi
masina de taiat caneluri. Dupa terminarea lucrului trebuie procedat in mod invers, deci intdi opresti
masina de tdiat caneluri apoi aspiratorul. Procedand in acest mod, eviti prafuirea locului de lucru. La unele
modele, aspiratorul industrial este inzestrat cu priza de alimentarea sculelor electrice datorita careia are loc
deconectarea automata a aspiratorului, comandata de intrerupatorul sculei electrice.

AJUSTAREA LATIMII CANELUREI / SCHIMBAREA DISCURILOR TAIETOARE

@ Utilizati numai discuri taietoare diamentate, destinate de a lucra la uscat, fiind atent la rotirea
maxima permisa insemnata pe discul taietor.

Latimea canelurii depinde numarul de saibe distantatoare dintre discurile taietoare si de grosimea discurilor
@ taietoare.. Gama latimii canelurei este cuprinsa intre 8 si 26 mm.

Latimea canelurii poate fi socotita in urmatorul mod:

Latimea canelurii = numarul saibelor distantatoare x grosimea lor + grosimea discurilor taietoare.

@ Indiferent cate saibe distantatoare vor fi puse intre discurile taietoare, saiba distantatoare degajata
trebuie sa fie intrebuintata si asezata direct sub al doilea disc taietor cu scopul de al fixa centralizat.

Masina de tdiat caneluri poate fi utilizata cu un disc sau cu doua discuri tdietoare.

e Desfa butonul de blocarea talpii (7) si intoarce talpa (8). spre in jos.

e Desfa suruburile (14) de fixarea scutului discurilor tdietoare (5) (fig. C).

e Indeparteazd manierul din fatd (1) si scoate scutul discurilor taietoare (5) (fig. D).
e Apsa si tine apasat butonul de blocarea arborelui (11), iar cu cheia speciala

o (furnizata) desfa gulerul exterior (15) (fig. E).
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Principal ! Piulita trebuie stransa spre stanga in acord cu directia de rotirea discurilor taietoare.
Scoate de pe arbore discurile taietoare, saibele distantatoare cat si gulerul interior si curata bine totul.
Principal ! Antrenorul gulerului interior trebuie sd fie corect asezat pe arbore.

Monteaza gulerul interior, discurile tdietoare impreuna cu saibele distantatoare in asa mod, incat sa
poti tdia canelura la latimea preferta ( fii atent la directia de rotire corespunzatoare a discurilor tdietoare
- vezi sagetile de pe discurile taietoare si de pe scut).

e Strange gulerul exterior (15) tinand apasat butonul de blocarea axului. (11).

e Monteaza toate elementele pe rand, in mod invers fata de demontare.

Indiferent de latimea canelurii, trebuie montate toate saibele distantatoare, ca sa nuaibalocusurarea
stangerii discurilor taietoare. Intre discurile taietoare trebuie sa fie cel putin o saiba distantatoare.
Utilizand doua discuri taietoare, totdeauna trebuie schimbate simulatan ambele discuri.

AJUSTAREA ADANCIMII CANELUREI

Talpa masinei de tdiat caneluri este reglabild, fiind totodata limitatorul adancimii de tdiere. Adancimea de
taiere se cuprinde intre 8 si 30 mm.
e Usueaza strangerea butonului de blocarea talpii (7)
e Ajusteaza talpa (8) pe adancimea preferata de tdiere, facand uz de scara de pe scutul discurilor taietoare
(5).
e Strange butonul de blocarea talpii (7) cu scopul fixarii valorii adancimii de taiere ajustate.

LUCRUL /AJUSTARILE

Inainte de utilizarea masinei de taiat caneluri, trebuie verificata straea discurilor taietoare. Nu este
permis de a utilza discuri taietoaere cu dintii rupti, plezniti, torsionati sau discuri defectate in alt
mod. Discurile taietoare uzate trebuie inlocuite cu alte discuri taietoare noi. Inainte de a incepe
lucrul se recomanda sa pornesti masina fara sarcina, pe o perioada de cel putin 1 minut.

Dupa terminarea lucrului, totdeuna masina de taiat caneluri trebuie oprita si asteptat, pana ce
discurile taietoare se vor opri. lar dupa oprirea discurilor o poti pune de o parte.

A e Discurile taietoare trebuie sa fiecorect montate si trebuie sa se rotesca liber, fara obstacole.
e Masina de taiat caneluri nu poate fi supusa, nici odata la supra sarcina. Suprasarcina si apasarea
excesiva asupra masinei poate cauza pleznirea periculoasa a discurilor taietoare.
o Nici odata sa nu lovesti cu discurile taietore de materialul prelucrat.
o Nici odata sa nu utilizezi discuri destinate pentru ferastraie de taiat lemn.
e Utilizarea asemenea discuri provoaca efectul de recul al sculei electrice, pirderea controlului
asupra sculei si ca urmare poate cauza leziuni seriose operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placta de fabricatie a masnei de
taiat caneluri. Pornind magsna de taiat caneluri, trebuie tinuta cu ambele maini.

Masina de taiat caneluri, este inzestrata cu intrerupator care asigura evitarea pornirii intamplatoare.
Pornirea:

e Deplaseaza maneta de blocarea intrerupatorului (10) spre inainte.

e Apasa butonul intrerupatorului (9) (fig. F).

Oprirea:

e Elibereaza apasarea butonului (9).

LUCRUL CU MASINA DE TAIAT CANELURI

@ Masnea de taiat caneluri este destinata exclusiv pentru taiere pe linie dreapta. Este interzisa

incercarea de a tdia pe linie curba sau de rotunjire. Utilajul este destinat de a la lucra la uscat.
Inainte de aincepe lucrul, trebuie sa verific locul unde vei tdia, daca nu cumva sunt ascunse instalatii
de apa, electrice sau de gaze, care trebuie localizate cu ajutorul aparatului special pentru depistarea
conductorilor.

@ Dupa pornirea masinei de taiat caneluri, trebuie sa asteti pana ce discurile taietoare vor prinde
viteza lor maxima de rotire si deabea atunci poti sa incepi taierea. Nu este permis de a porni sau opri
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masina in timpul executarii lucrului. Intrerupatorul poate fi intrebuintat numai in timp ce discurile
taietoare sunt indepartate de materialul prelucrat.

e Ajusteaza ldtimea si adancimea de tdiere.
@ e Adereaza talpa cu partea de dinapoi (8) la materialul de prelucrat, impreuna cu rotita de ghidare (12)

(discurile trebuie sa fie indepartate de suprafata materialului).

e Porneste masina de taiat caneluri si asteapta un pic pana ce discurile vor prinde viteza de rotire plind
de lucru.

e Coboard treptat masina de taiat caneluri, adancand discurile taietoare in zid ( tot timpul pareta dinapoi
a talpii trebuie sa aderze la suprafata zidului) (fig. G).

e lar dupa ce toata suprafata talpii va adera la zid, se poate continua taierea, deplasand masina de taiat
caneluri in directia spre sine (invers fata de directia de roitirea discurlor taietoare).

e Terminarea taierii se face in mod invers fata de inceput, tinand minte ca partea din spate a talpii sa
adere la zid.

e Dupd oprirea masinei, asteaptd pana ce discurile se vor opri si deabea atunci o pti pune jos.

e Podul facut dupa taierea zidului cu discuri, trebuie eliminat cu dalta.

Pentru a elimina neegalitétile din canelurd, dancimea de taiere trebuie ajusatd la 0 adancime cu circa 3 mm
maimare decat cea necesara. Gaurind zidul de ex. cu ciocan percutant, poti sa previi desprinderii materialului
de pe suprafata peretelui facand intai o canelura, ajustand masina de taiat caneluri, la adancimea maxima.

@ Dupa ce opresti masina de taiat caneluri, sa nu opresti rotirea discurilor prin apasarea lor spre
materialul prelucrat sau apasand butonul de blocarea arborelui.

Nu este voie de a apasa cu forta mare asupra masinei de taiat caneluri. Apasarea trebuie sa fie
moderata si uniforma pe toata suprafata contactului talpii cu materialul prelucrat. Apasarea
exagerata asupra masinei de taiat caneluri poate cauza supraincdlzirea motorului, defectarea
discurilor taietoare sau actionarea sigurantei anti suprasarcina. Se recomanda de a face intreruperi
periodice de lucru.

Utilajul este inzestrat cu sistem electronic de asigurarea proprietatilor de stabilizarea viteza de

@ rotire, cat si siguranta anti suprasarcina. In cazul cand motorul masinei de taiat caneluri va fi
suprainsarcinat, se opreste automat. In asemenea cazuri, masinea de taiat caneluri trebuie oprita,
apoi masina trebuie pornita din nou fara sarcina pe timp de circa 1 minut ca sa se poata raci.

Discurile taietoare se infierbanta la temperaturi foarte mari - deci sa nu le atingeti cu partile
corporale neacoperite pana ce nu se vor raci.

Taind materiale foarte dure, discurile taietoare se pot supraincalzi, iar ca urmare se pot defecta.
@ Snopul de scatei care inconjura discul taietor este semnal ca discul este este supraincalzit. Atunci,

trebuie intrerupt lucrul si discul racit, racirea discului are loc dupa pornirea masinei, fara sarcina la

viteza cea mai mare pe timp de 3 - 5 minute.

Micsorarea simtitoare a randamentului si snopul de scantei in jurul discului taietor poate fi semnal

ca discurile sunt tocite.

DESERVIREA /INTRETINEREA

Inainte de efectua orice activitati de instalare, de reglare, de reparatie sau de desrvire, stecarul
conductorului de alimentare cu tensiune trebuie scos din priza.

@ e Masina de téiat caneluri poate fi curatata cu perie moale sau cu aer comprimat.
Nu este voie sa curdtati masina de taiat caneluri cu apa sau agenti curatitori chimici .

Masina de tdiat caneluri, totdeuna trebuie pastrata la loc uscat, inaccesibil copiilor.

Orificiile de ventilarea motorului trebuie sa fie permanent curate.

In cazul in care vei observa pe colector scateiere exagerata, starea periilor de carbui trebuie verificata

de o persoana calificata.

e Periodic, trebuie verificata strangera corecta a suruburilor de fixare. In timpul lucrului pot sa prinda
joc.

e Schimbarea cablului de alimrntare cu tensiune sau orice alt fel de reparatii trebuie incredintate exclusiv
atelierului de servis autorizat.
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INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat ilocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbuni trebuie schimbati simultan.

Schimbarea periilor de carbune trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu
@ care va inlocui numai piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Masina de taiat caneluri

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1320W
Viteza de rotire a arborelui , fara sarcina 9000 min”’
Clasa protejarii Il
Diametrul exterior al discului taietor 125 mm
Diametrul orificiului discului taietor 22,2 mm
Dimensiune filetului axei M14
Gama latimii canelurii 8-26 mm
Gama adancimii de tdiere 8-30mm
Greutatea 4,2 kg
Anul fabricatiei 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii privind zgomotul si vibratiile

@ Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lasi nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurdrii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-22.
Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.
Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizdrile de baza ale electrosculei. Daca sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute
in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.
Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totald la vibratii poate fi mult
mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, =7,451 m/s*> K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul menajer, trebuie date Ia utilizarea lor
de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sdnatatea oamenilor

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.
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.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza ¢, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasd la raspundere civila si penala.
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NUTFRASE
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ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Dieses Elektrowerkzeug darf nur mit der mitgelieferten Schutzhaube verwendet werden.
Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und positioniert sein, um ein
maoglichst hohes MaB3 an Sicherheit zu gewdhrleisten, was bedeutet, dass es dem Bediener
gewendete Teil der Klinge, so weit wie moglich abgedeckt sein muss. Schutzhaube wurde
konzipiert, um den Bediener vor den Triimmer und versehentlicher Kontakt mit dem Sageblatt zu
schiitzen.

o Nur Diamant-Trennscheiben verwenden. Die Tatsache, dass es sich eine Ausriistung an dem
Elektrowerkzeug befestigen lasst, garantiert keine die sichere Anwendung.

o Die zuldssige Drehgeschwindigkeit des verwendeten Arbeitswerkzeugs kann nicht kleiner als
auf dem Werkzeug angegebene Hochstgeschwindigkeit sein. Arbeitswerkzeuge, welche mit einer
groBeren Geschwindigkeit als die zuldssige rotieren, konnen brechen und ihre Teile zersplittern.

e Diamant-Trennscheiben kénnen nur fiir die fiir sie vorgesehene Arbeit verwendet werden.
Zum Beispiel sollte man nie eine Seitenflache der Schneidscheibe zum Schleifen verwenden.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag durch die Kante der Scheibe bestimmt. Der Einfluss der
Querkrafte kann zum Brechen des Schleifgeréats dieses Typs flhren.

e Zu der ausgewdhlten Schneidscheibe immer unbeschéddigte Spannflansche richtiger Groe
verwenden. Geeignete Flansche stiitzen die Schneidscheibe und reduzieren dadurch die Bruchgefahr.

e Der AuBBendurchmesser und die Dicke des Arbeitswerkzeuges miissen den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Die Arbeitswerkzeuge mit falschen Dimensionen kdnnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e Scheiben, Unterlagen, Flanschen und anderes Zubehor miissen genau auf die Spindel des
Elektrowerkzeugs passen. Anbaugerate, die nicht genau auf die Spindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichméBig, vibrieren tiberméBig und kénnen zum Verlust der Kontrolle tiber
dem Elektrowerkzeug fiihren.

o Verwenden Sie niemals beschadigte Arbeitswerkzeuge. Vor jedem Gebrauch ist das
Arbeitswerkzeug auf Absplitterungen undRisse zuiiberpriifen. Fiir den Falldes Zusammenbruchs
des Elektrowerkzeugs oder Arbeitswerkzeug, iiberpriifen ob es nicht beschadigt wurde, oder
ein anderes, unbeschadigtes Werkzeug verwenden.

e Nach Uberpriifung und Befestigung des Arbeitswerkzeugs, das Elektrowerkzeug in Betrieb
nimmt und fiir eine Minute mit Hochstgeschwindigkeit arbeiten ladsst, dabei darauf merken,
dass der Benutzer und andere Drittpersonen auBlerhalb Arbeitszone des rotierenden
Elektrowerkzeugs bleiben. Defekte Werkzeuge brechen in der Regel wahrend dieses Tests.

e Personliche Schutzausriistung tragen. In Abhangigkeit von der Art der Arbeit, sollten Sie
eine Schutzmaske, die das gesamte Gesicht schiitzt, Augenschutz oder eine Schutzbrille
tragen. Verwenden Sie bei Bedarf eine Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, um sich von kleinen Teilchen von Schleif- und Schneidwerkstiick geschiitzt
zu werden. Sie sollten lhre Augen vor im Betrieb auftretenden Luftverschmutzungen schiitzen. Die
Staubschutzmaske oder Beatmungsmaske missen den wahrend des Betriebs erzeugten Staub filtern.
Auswirkungen von Larm fir einen langen Zeitraum konnen zu Gehérverlust fuhren.

e Achten Sie darauf, dass sich die Drittpersonen in einer sicheren Entfernung von der
Eingriffszone des Werkzeugs aufhalten. Jeder, der sich in der Ndhe von arbeitenden Werkzeug
befindet muss personliche Schutzausriistung verwenden. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
rissige Arbeitswerkzeuge konnen abplatzen und Verletzungen auch auferhalb der unmittelbaren
Eingriffszone verursachen.

o Wahrend der Arbeit, bei deren das Elektrowerkzeug verborgene Kabel oder das eigene Kabel
beriihren konnte, sollte das Werkzeug nur am isolierten Griff gehalten werden. Bei Kontakt mit
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Leitungen unter Spannung, werden alle Metallteile auch unter Spannung, was einen elektrischen
Schlag des Bedieners verursachen kann.

o Halten Sie das Netzkabel weit von der rotierenden Arbeitswerkzeuge weg. Im Falle von Verlust der
Kontrolle tber das Werkzeug, kann das Netzkabel durchgeschnitten oder eingezogen werden und der
ganze Arm oder Hand kénnen durch das rotierende Arbeitswerkzeug ergriffen werden.

e Bevor das Arbeitswerkzeug vollstindig gestoppt wird darf das Elektrowerkzeug niemals
abgestellt werden. Das sich drehende Werkzeug kann in Kontakt mit der Oberflache kommen, auf die
es abgestellt wurde, so dass Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

o Dasarbeitende Elektrowerkzeug darf nicht getragen werden. Versehentlicher Kontakt der Kleidung
mit dem sich drehenden Arbeitswerkzeug kann dazu fiihren, dass die Kleidung hineingezogen wird
und das Arbeitswerkzeug kann den Korper des Bedieners verletzen.

o Die Liiftungsschlitze des Werkzeugs regelméaBig reinigen. Der Motorventilator zieht Staub in das
Gehduse und eine tibermafige Ansammlung von Metallpulver kann elektrische Gefahren verursachen.

o Keine Elektrowerkzeuge in der Ndhe von brennbaren Materialien benutzen. Funken kénnen
bewirken, dass sie sich entziinden.

o Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige Kiihimittel erfordert. Verwendung von Wasser oder
anderen flussigen Kihlmitteln kann zu Stromschlag fiihren.

RiickstoB und entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Rlckstof3 (Riickschlag) ist die pl6tzliche Reaktion des Elektrowerkzeugs gegen Blockieren oder Behindern
des rotierenden Arbeitswerkzeugs, wie beispielsweise des Schleifgerats, Schleifscheibe, Drahtburste
etc. Das Anhalten oder Blockieren fiihrt zu einem plétzlichen Stopp des drehenden Arbeitswerkzeugs.
Das unkontrollierte Elektrowerkzeug wird dabei in einer entgegengesetzten Richtung zur Drehung des
Arbeitswerkzeugs hin gezogen.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und den Korper und die Hande in einer Position die eine
Amortisation des RiickstoBBes ermdglicht. Wenn das Standard-Set einen Zusatzhandgriff enthalt,
sollte es immer verwendet werden, um maximale Kontrolle iiber Riicksto3 oder Drehmoment
bei der Inbetriebnahme zu haben. Der Bediener kann den Ruck und RiickstoB-Phanomen durch die
Aufrechterhaltung der entsprechenden VorsichtsmafBnahmen meistern.

e |hre Hénde nie in der N&dhe der rotierenden Arbeitswerkzeuge halten. Riicksto3 des
Arbeitswerkzeugs kann die Hand verletzen.

e Fernvon der Arbeitszone, in der sich das Werkzeug wahrend des RiickstoB3es verschiebt bleiben.
Wegen RiickstoB bewegt sich das Elektrowerkzeug in der entgegengesetzten Richtung zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Stelle des Hangenbleibens.

o Bei der Verarbeitung von Ecken, scharfen Kanten usw. besonders vorsichtig sein. Das
Zuriickschlagen oder Blockieren von Arbeitswerkzeuge sollte verhindert werden. Das rotierende
Arbeitswerkzeug ist noch anfélliger fir das Klemmen bei der Behandlung von Winkel, scharfe
Kanten oder wenn es zurtickgeschlagen wird. Dies kann einen Verlust der Kontrolle oder Riickschlag
verursachen.

e Verwenden Sie keine Sageblatter fiir Holz oder verzahnte Scheiben. Die Arbeitswerkzeuge dieser
Art fiihren oft zum Riickschlag (Riickstof3) oder Verlust der Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug.

e Einklemmungen der Schneidscheibe wegen zu groB3en Druck vermeiden. Keine zu tiefe Schnitte
ausfiihren. Uberlastung der Schneidscheibe erhéht ihre Tendenz zum Verklemmen oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Rlickschlags oder Scheibenbruch.

e Im Falle eines Verklemmen oder Arbeitsunterbrechung das Elektrowerkzeug ausschalten und
abwarten bis zum Stillstand der Scheibe. Niemals versuchen, die noch rotierende Scheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, da dies einen Riickschlag verursachen kann. Die Ursache des Verklemmens
ist zu erkennen und zu entfernen.

e Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten, bis es in dem Werkstiick bleibt. Vor der
Fortsetzung des Schnitts sollte die Schneidscheibe ihre volle Drehzahl erreichen. Anderenfalls
kann das Schleifgerdt verfangen werden, aus dem Werkstlick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

e Platten oder groB3e Werkstiicke/Objekte sollten vor der Verarbeitung unterstiitzt werden, um
das Risiko eines Riickschlags verursacht durch eine eingeklemmte Scheibe zu verringern. Gro3e
Werkstlicke/Objekte kdnnen unter seinem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf
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beiden Seiten sowohl in der Nahe der Schnittlinie als auch am Rand abgestiitzt werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Lochern in Wéanden oder beim Umgang
mit anderen versteckten Bereichen. Die in das Material eingreifende Schneidscheibe kann einen
Ruickschlag des Werkzeug nach einer Kollision mit Gasleitungen, Wasserleitungen, elektrische oder
andere Gegenstdnde verursachen.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Die Netzspannung sollte im Einklang mit der auf dem Leistungsschild des Elektrowerkzeugs genannter
Spannung sein.

Keine Bearbeitung vor dem Erreichen voller Geschwindigkeit des Elektrowerkzeugs beginnen.
Geeignete Instrumente wahrend der Suche nach versteckten Stromkabel, Gas- oder Wasser-/
Abwasserleitungen oder sich um Hilfe an die kommunalen Unternehmen wenden. Kontakt mit
den Leitungen, die unter Spannung stehen kann einen Brand verursachen und die Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Das Eindringen in die Wasserleitung verursacht Sachschaden
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

Bei der Steinbearbeitung eine Staubabsaugung verwenden. Der Staubsauger muss an die
Steinstaubabsaugung angepasst werden. Die Verwendung dieser Gerate verringert die Gefahr von Staub.
Wahrend der Arbeit das Elektrowerkzeug fest mit beiden Handen halten und fiir eine sichere
Arbeitsstellung sorgen. Ein Elektrowerkzeug wird sicher mit beiden Handen gefiihrt.

Vor jedem AnschlieBen an das Netz, den Netzstecker iiberpriifen. Verwendung des
Elektrowerkzeugs mit einem beschadigten Netzkabel ist untersagt. Das beschadigte Kabel nicht
beriihren; im Falle der Beschddigung des Kabels wahrend des Betriebs, den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Ein beschadigtes Kabel erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags; den Ersatz
von einem Fachwerkstatt veranlassen.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusitzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

Erklarung der verwendeten Piktogramme:

onpPwhN

POCI®®

2 3

Die Bedienungsanleitung durchlesen, die darin enthaltenen Warnungen und Sicherheitsbedingungen
befolgen

Ein Gerat mit der zweiten Klasse der Isolierung (Schutzklasse I1)

Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubmaske) verwenden

Vor dem Beginn der Wartung oder Reparatur das Netzkabel trennen

Keine Kinder an das Werkzeug zulassen

Vor dem Regen schiitzen

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Nutfrase ist ein manuelles Elektrowerkzeug und wird mit einem einphasigen Kommutatormotor mit
der Isolierung Il. Klasse betrieben.

Das Elektrowerkzeug ist fiir das Schneiden und die Ausfiihrung von Nuten fir Installationen in Wanden,
FuBboden usw. in folgenden Werkstoffen: Beton, Stein, Ziegel usw. ohne Wasser bestimmt.

Die Nutfrdse ist mit einem System ausgestattet, das den Anschluss an das externe Staubabsaugsystem, z. B.
einen Industriestaubsauger (muss wahrend des Betriebs eingeschaltet werden) ermdglicht.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und
aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Vorderer Handgriff

. Handgriff

. Adapter

. Staubabsaugstutzen

. Schneidescheibenabdeckung
. Schneidescheibe

. Regler der FuBverriegelung
Fuf3

. Hauptschalter

10.Hebel der Schalterverriegelung
11.Taste der Spindelarretierung
12.Fuhrungsrolle

13.Mutter

14.Schrauben

15.AuBlenflansch

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

VCoONOUAWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Spezialschlissel -1St.
2. Adapter -1St.
3. Sechskantschliissel -15St
4, Distanzscheibe 3,8 mm dick -5St.
5. Distanzscheibe mit Einstich -15St
6. MeiBel -15St
7. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

ADAPTER MONTIEREN / DEMONTIEREN

e Den Adapter (3) in den Staubabsaugstutzen (4) einschieben (dabei achten, dass die Nasen des Adapters
in die Fiihrungen passen) und durch Linksdrehung (Abb. A) sichern.
e Zum Demontieren der Nutfrdse ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

STAUB ABFUHREN
Beim Betrieb ist die Nutfrdse an ein externes Staubabsauggerat anzuschlie3en.

e Die Mutter (13) des Adapters (3) I16sen.
@ e Das Endstilick des Saugschlauches vom Staubabsaugsystem in den Adapter (3) einschieben und durch
Anziehen der Mutter (13) (Abb. B) sichern (dabei auf sichere Verbindung achten).

Beim Anfang der Arbeit ist zuerst das Staubabsaugsystem (z. B. Industriestaubsauger) und dann die
Nutfrése zu betdtigen. Nach dem Abschluss der Arbeit umgekehrt vorgehen - zuerst die Nutfrase und
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dann den Staubsauger ausschalten. Dadurch wird der Arbeitsbereich nicht unnétig mit Staub erfillt. In
manchen Modellen der Industriestaubsauger, die tiber eine Steckdose fiir Elektrowerkzeuge verfugen,
erfolgt das Ein- und Ausschalten des Staubsaugers automatisch und wird mit dem Hauptschalter des
Elektrowerkzeugs gesteuert.

NUTBREITE EINSTELLEN / SCHNEIDESCHEIBEN AUSTAUSCHEN

Nur die Diamant-Schneidescheiben fiir den Trockenverfahren sind zu verwenden. Dabei die maximal
zugelassene Drehzahl der Schneidescheibe, die an der Scheibe angegeben ist, beachten.

Die Nutbreite hdangt von der Anzahl der Distanzscheiben, die zwischen den Schneidescheiben angebracht
sind, und der Stérke der Schneidescheiben ab. Der Einstellbereich fiir die Einstellung der Nutbreite betragt
von 8 bis 26 mm.

Die Nutbreite lasst sich wie folgt ausrechnen:

Nutbreite = Anzahl der Distanzscheiben x Stdrke der Distanzscheiben + Stdrke der
Schneidescheiben.

@ Unabhéngig davon, wie viel Distanzscheiben zwischen den Schneidescheiben angebracht werden,
ist die Distanzscheibe mit Einstich zu verwenden und direkt unter der zweiten Schneidescheibe zu
legen, um deren zentrischen Sitz zu gewahrleisten.

Die Nutfrase kann mit einer Schneidescheibe oder zwei Schneidescheiben betrieben werden.

e Den Regler der FuBverriegelung (7) abschrauben und den Fuf3 (8) nach unten schwenken.

e Die Schrauben (14) zur Montage der Schneidescheibenabdeckung (5) (Abb. C) abschrauben.

e Den vorderen Handgriff (1) zurlickschieben und die Abdeckung (5) (Abb. D) entfernen.

e Die Taste der Spindelarretierung (11) betdtigen und festhalten, mit dem Werkzeugschlussel
(mitgeliefert) den AuBenflansch (15) (Abb. E) abschrauben.

o Wichtig! Die Mutter ist nach links, in der Drehrichtung der Schneidescheiben zu drehen.

e Die Schneidescheiben, Distanzscheiben und den inneren Flansch von der Spindel abnehmen und
sorgfaltig reinigen.

e Wichtig! Auf den richtigen Sitz des Mitnehmers vom inneren Flansch in der Spindel achten.

e Den inneren Flansch, die Schneidescheiben mit Distanzscheiben so montieren, dass die gewiinschte
Nutbreite erreicht wird (dabei die richtige Drehrichtung der Schneidescheiben anhand der Pfeile auf
den Schneidescheiben und der Abdeckung beachten).

e Den Aullenflansch (15) zuschrauben, dabei die Taste der Spindelarretierung (11) gedriickt halten.

e Zum Montieren der sonstigen Elemente ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Unabhédngig von der gewiinschten Nutbreite sind alle Distanzscheiben zu montieren, um das

Losen der Schneidescheiben zu vermeiden. Zwischen den Schneidescheiben ist zumindest
eine Distanzscheibe zu montieren. Beim Gebrauch beider Schneidescheiben sind stets beide
Schneidescheiben auszuwechseln.

NUTTIEFE EINSTELLEN

Der einstellbare FuBl der Nutfrése dient gleichzeitig als Tiefenanschlag. Die Schnitttiefe ist von 8 bis 30 mm
einstellbar.
e Den Regler furr Fulverriegelung (7) 16sen.
e DenFuB(8)indie gewlinschte Schnitttiefe bringen, dabei die Skala an der Schneidescheibenabdeckung
(5) nutzen.
e Den Regler furr Fulverriegelung (7) zuschrauben, um den eingestellten Wert zu sichern.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

@ Vor dem Gebrauch der Nutfrése ist der Zustand der Schneidescheiben zu priifen. Keine schartigen,
gebrochenen, schiefen oder anderweitig beschiddigten Schleifscheiben einsetzen. Verschlei3te
Schneidescheiben sind gegen neue Schneidescheiben auszutauschen. Vor dem Betrieb das Gerit
fiir mindestens eine Minute leer laufen lassen.
Nach dem Abschluss der Arbeit ist die Nutfrase stets auszuschalten, danach abwarten, bis die
Schneidescheiben zum vollstindigen Stillstand kommen. Erst dann darf die Nutfrase abgelegt

werden.
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A o Die Schneidescheiben sind richtig zu montieren, freie Bewegung der Schneidescheiben ist zu
gewabhrleisten.

e Die Nutfrise nie iiberlasten. Die Uberlastung und ein iibermiBiges Andriicken kénnen zum
gefahrlichen ReiBen der Schneidescheiben fiihren.
Nie mit den Schneidescheiben gegen das Werkstiick schlagen.

o Keine Scheiben verwenden, die fiir Kreissigen zum Sagen von Holz bestimmt sind. Die
Verwendung solcher Scheiben ruft haufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Nutfrdase
angegeben worden ist. Beim Start und Betrieb ist die Nutfrase mit beiden Handen festzuhalten.

Die Nutfrase verfuigt Uber einen Sicherheitsschalter, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.
Einschalten:
e Den Hebel der Schalterverriegelung (10) nach vorne schieben.
e Die Taste des Hauptschalters (9) (Abb. F) drticken.
Ausschalten:
e Den Schalter (9) freigeben.

NUTFRASE BETREIBEN

@ Die Nutfrase ist ausschlieBllich fiir die Ausfiihrung von geradlinigen Schnitten bestimmt. Die
Ausfiihrung von krummlinigen Schnitte bzw. Abrundungen ist nicht gestattet. Das Gerat darf
ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben werden.

Vor dem Arbeitsstart ist der Arbeitsbereich auf versteckte Wasser-, Gasrohre oder Elektroleitungen
zu priifen. Die Leitungen sind mit einem speziellen Leitungsdetektor zu ermitteln.

@ Nach dem Einschalten der Nutfrase soll man kurz abwarten bis die Schneidescheiben ihre maximale

Drehzahl erreichen und erst dann darf man mit der Arbeit anfangen. Bei der Ausfiihrung des
Schnittes darf die Nutfrése nicht ein- bzw. ausgeschaltet werden. Der Schalter darf nur dann bedient
werden, wenn die Schneidescheiben vom Werkstiick weggeschoben sind.

e Die Schnittbreite und -tiefe sind einzustellen.
@ e Den hinteren Ful3teil (8) mit der Fiihrungsrolle (12) an die Mauer anlegen (die Schneidescheiben sind

Uiber die Maueroberflache gehoben).

e Die Nutfrdse betdtigen und abwarten bis die Scheidescheiben ihre volle Drehzahl erreichen.

o Die Nutfrase allmahlich senken und dabei mit den Schneidscheiben in das Werkstiick fahren (bei diesem
Vorgang soll die vordere Kante des FuBes der Kreissage die Oberfldache des Werkstlicks beriihren) (Abb. G).

e Wenn der Fu3 der Nutfrase mit seiner gesamten Oberfliche an die Mauer gelegt wird, ist der Schnitt
fortzufiihren, indem man die Nutfrdse zum Bediener hin (in der Gegenrichtung zur Drehrichtung der
Schneidescheiben) schiebt.

e Der Einstichvorgang ist umgekehrt zu dessen Start abzuschlieBen, indem man die Nutfrdse um die
Kontaktlinie der hinteren Kante des Ful3es und der Mauer dreht.

e Nach dem Abschalten die Schneidescheiben bis zum kompletten Stillstand auslaufen lassen. Erst dann die
Nutfrase ablegen.

e Diein der Nut entstandene Briicke mit einem MeiR3el entfernen.

Um die bei der Bearbeitung entstehenden Unebenheiten auszugleichen, ist die Schnitttiefe um
ca. 3 mm tiefer als gewlinscht einzustellen. Beim Durchschmieden von Wanden mit einem Schlaghammer
kann man groBtenteils das Absplittern des Materials an der Wandoberflache verhindern, indem man vorerst
mit der Nutfrase eine Nut mit der maximalen Schnitttiefe ausfihrt.

Nach dem Abschalten der Nutfrase diirfen die rotierenden Schneidescheiben durch das Andriicken
an das Werkstiick oder die Betdtigung der Taste der Spindelverriegelung angehalten werden.

Die Nutfrase darf nicht zu stark angedriickt werden. Der Andruck soll mittelmaBig und gleichmagig
auf die Kontaktoberflache zwischen dem GeratefuB und Werkstiick verteilt sein. Das iibermaBige
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Andriicken der Nutfrise kann zur Uberhitzung des Motors, Beschadigung der Schneidescheiben
oder Auslésung der Uberlastvorrichtung fiihren. Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

@ Das Gerdt ist mit einem System, das zur Stabilisierung der Drehzahl dient, sowie der

Uberlastvorrichtung ausgestattet. Bei Uberlastung wird der Motor der Nutfrise automatisch
gestoppt. In einem solchen Fall ist die Nutfrdse sofort zu entlasten und erneut fiir ca. 1 Minute zur
Abkiihlung ohne Belastung einzuschalten.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heil - man darf sie mit ungeschiitzten Kérperteilen
vor dem Abkiihlen nicht beriihren.

@ Beim Schneiden sehr harter Werkstoffe kann es zur Uberhitzung der Schneidscheibe und deren
Beschdadigung kommen. Die Funkenbildung um die rotierende Schneidscheibe zeugt von der
Uberhitzung. In solchem Fall ist der Schnittvorgang sofort zu unterbrechen und die Schneidescheibe
abzukiihlen. Zur Abkiihlung ist die Nutfrase mit der hochsten Drehzahl fiir 3 bis 5 Minuten leer
laufen zu lassen
Die deutlich abnehmende Schnittleistung und die Funkenbildung um die Schneidescheibe konnen
von der stumpfen Schneidescheibe zeugen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

@ e Die Nutfrase mit einer weichen Birste oder einem Druckluftstrahl reinigen.
e Zur Reinigung der Nutfrase diirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel verwendet
werden.
o Die Nutfrase ist an einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
Dafiir sorgen, dass die Liftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.
e Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der
Motor-Kohleblirsten zu beauftragen.
e RegelmaBig prifen, ob alle Schrauben und Befestigungsschrauben richtig angezogen sind. Beim
Gebrauch der Sdgemaschine kénne sie manchmal gelockert werden.
e Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfihren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschleilten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
@ Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Nutfrédse

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1320 Watt
Leerlaufdrehzahl 9000 min™'
Schutzklasse 1l
Durchmesser der Schneidscheibe 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Einstellbereich der Nutbreite 8-26 mm
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Einstellbereich der Schnitttiefe 8-30mm
Gewicht 4,2kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

@ Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Loa und Schallleistungspegel L, und die Messunsicherheit K, sind
unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm
EN 60745-2-22 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemaRl dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelist reprasentativfiir standardmagBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich d@ndern, wenn das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber Vibrationen wéahrend der gesamten Arbeitszeit
fiihren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Schalleistungspegel L, = 108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a,=7,451 m/s* K=1,5m /s>

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nichtin den Hausmdll, sondern einerumweltgerechten
Wiederverwertung zufihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tGber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MURO FREZA

59G370

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU, BUTINA JDEMIAI PERSKAITYTI SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Elektros jrankj bitina naudoti tik su dangciu, kuris yra komplekte. Dangtis turi biti pritvirtintas
prie elektros jrankio ir taip nustatytas, kad garantuoty auksciausia saugumo laipsnj, kas reiskia,
kad j operatoriaus puse nukreipta pjovimo disko dalis turi bati kuo geriau uzdengta. Dangtis turi
saugoti operatoriy nuo atsokanciy elementy ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

e Leidziama naudoti tik deimantinius pjovimo diskus. Tai, kad pjovimo diska galima pritvirtinti prie
elektros jrankio, negarantuoja jo naudojimo saugumo.

e Leistinas naudojamo disko sukimosi greitis negali bati mazesnis negu ant elektros jrankio
nurodytas maksimalus sukimosi greitis. Darbo jrankis, kuris sukasi su didesniu negu leistinas greitis,
gali suluzti, o jo fragmentai atsokti.

e Deimantinius pjovimo diskus galima naudoti tik jiems numatytiems darbams. Pavyzdziui,
niekada negalima naudoti pjovimo disko pavirsiaus Slifavimui. Pjovimo diskas yra skirta salinti
medziaga disko krastu. Dél $oniniy jégy poveikio elementas gali suluzti.

e Kartu su pasirinktu pjovimo disku visada reikia naudoti nepazeistus, atitinkamo dydzio
tvirtinimo junges. Atitinkamos jungés prilaiko pjovimo diska ir sumazina jo ldZzimo pavojy.

e I3orinis darbo jrankio skersmuo ir storis turi atitikti elektros jrankio dydj. Netinkamo dydzio
darbo jrankiai negali bati tinkamai pridengti arba kontroliuojami.

e Pjovimo diskai, tarpikliai, jungés ir kiti elementai turi tiksliai atitikti elektros jrankio suklio dydj.
Darbiniai jrankiai, kurie tiksliai neatitinka elektros jrankio suklio dydzio, sukasi netolygiai ir stipriai
vibruoja, dél ko gali bati prarasta galimybé kontroliuoti elektros jrankj.

e Jokiu budu negalima naudoti pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena naudojima butina
patikrinti, ar darbiniai jrankiai neturi jskilimy ar nuskilimy. Elektros jrankiui arba darbo jrankiui
nukritus, batina patikrinti, ar jis nebuvo pazeistas, arba pasinaudoti kitu nepazeistu jrankiu.
Patikrinus ir pritvirtinus darbo jrankj, reikia jjungti elektros jrankj ir, jjungus didziausia greitj,
leisti dirbti vieng minute, operatorius ir kiti pasaliniai asmenys turi bati uz veikianc¢io disko
darbo zonos riby. Tokio testo metu pazeisti darbo jrankiai jprastai sulazta.

e Butinanaudoti asmeninés apsaugos priemones. Priklausomai nuo darbo tipo, reikia naudoti visg
veida uzdengiancia apsaugine kauke, akiy apsauga arba apsauginius akinius. Jei reikia, butina
naudoti respiratoriy, klausos apsauga, apsaugines pirstines arba specialy drabuzj, saugantj
nuo smulkiy apdirbamos medziagos daleliy. Butina saugoti akis nuo ore skraidanciy darbo mety
atsiradusiy pasaliniy kany. Kvépavimo takus apsaugantis respiratorius ar kauké privalo saugoti nuo
darbo mety gaminamy dulkiy. llgai veikiantis triuk$mas gali buti klausos praradimo priezastimi.

e Butina atkreipti démesj, kad pasaliniai asmenys biity saugiame nuotolyje nuo elektros jrankio
veikimo zonos. Kiekvienas, kuris yra arti veikiancio elektros jrankio, privalo naudoti asmeninés
apsaugos priemones. Atsokantys apdirbamos medziagos arba suldZusio darbo jrankio fragmentai
gali suzeisti Zmogy taip pat uz tiesioginio elektros jrankio veikimo zonos.

o Darby, kuriy metu elektros jrankis galéty pazeisti pasléptus elektros laidus arba savo laida,
metu reikia laikyti elektros jrankj tik uz izoliuotos rankenos. Jrankiui prisilietus prie elektros laidy,
visos metalinés elektros jrankio dalys taip pat bus veikiamos jtampos, dél ko srové gali paveikti jrankio
operatoriy.

e Maitinimo laida reikia laikyti atokiai nuo besisukanciy darbo jrankiy. Praradus kontrole, elektros
laidas gali buti perpjautas arba jtrauktas, o besisukantis diskas gali suzeisti operatoriaus delng arba
ranka.

o Draudziama atidéti elektros jrankj, kol visiSkai nesustojo diskas. Dél besisukancio disko kontakto
su pavirSiumi galima nesuvaldyti elektros jrankio.

e Draudziama perkelti veikiantj elektros jrankj j kita vieta. Atsitiktiniai prisilietus besisukanciu darbo
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jrankiu prie drabuziy, drabuziai gali bati jtraukti, o veikiantis darbo jrankis gali suzeisti operatoriy.

e Butina reguliariai valyti elektros jrankio ventiliacijos angas. Variklio pustuvas jtraukia dulkes j
korpusa, o pernelyg didelis metalo dulkiy kiekis gali sukelti elektros pavojy.

o Draudziama naudoti elektros jrankj Salia degiyjy medziagy. Kibirkstys gali sukelti gaisra.
Draudziama naudoti jrankius, kuriems reikalingas vésinimas skystomis medziagomis. Dél
vandens arba kity vésinamujy skysciy naudojimo operatoriy gali istikti elektros smugis.

Atgalinis smugis ir atitinkami saugumo patarimai

Atgalinis smugis - tai staigi elektros jrankio reakcija j besisukancio darbo jrankio (pvz. pjovimo ar slifavimo
disko, metalinio Sepecio ir pan.) uzsiblokavima arba jstrigima. Darbo jrankiui uzsikabinus arba uzsiblokavus
jis staigiai sustoja. Dél to nekontroliuojamas elektros jrankis yra staigiai atmetamas priesinga kryptimi negu
sukasi darbo jrankis.

e Elektros jrankjbutina stipriai laikyti, o operatoriaus kinas ir rankos privalo bati tokioje padétyje,
kad atgalinis smiuigis biity kuo svelnesnis. Jei standartiniame komplekte yra papildoma rankena,
visada reikia ja naudoti, ji leis geriau kontroliuoti jrankj atgalinio smiigio arba paleidimo metu.
Jrankio operatorius galés suvaldyti jrankj vibracijy ir atgalinio smigio metu, jei taikys atitinkamas
atsargumo priemones.

e Draudziama laikyti rankas netoli besisukancio darbo jrankio. Dél atgalinio smugio darbo jrankis
gali suzeisti ranka.

e Batina laikytis atokiai nuo zonos, kurioje atsiras atsokes elektros jrankis. Dél atgalinio smugio
elektros jrankis juda priesinga kryptimi negu juda pjovimo diskas uzstrigimo vietoje.

e Ypac atsargiai reikia apdirbti kampuocius, astrius krastus ir pan. Reikia vengti situacijy, kuriose
darbo jrankiai gali atSokti arba uzsiblokuoti. Besisukantys diskai dazniau jstringa apdirbant kampus,
astrius krastus arba, kai atSoka. Tai gali bati kontrolés praradimo arba atgalinio smugio priezastis.

e Draudziama naudoti medienai skirty arba dantytyjy pjikly. Sio tipo darbo jrankiy naudojimas
dazna yra atgalinio smagio arba kontrolés praradimo priezastis.

e Butina vengti pjovimo disko uzsiblokavimo arba pernelyg didelio spaudymo. Negalima pjauti
pernelyg giliai. Pjovimo disko perkrova didina jos apkrova ir uzsiblokavimo ar jstrigimo rizika, dél ko
pjovimo diskas gali sulizti arba jrankis gali atSokti.

e Pjovimo diskui uzsiblokavus arba pertraukiant darba, reikia iSjungti elektros jrankj ir palaukti,
kol diskas visiskai sustos. Niekada nereikia bandyti istraukti besisukantj pjovimo diska is
pjovimo vietos, nes tai gali sukelti atgalinj smuigj. Reikia rasti ir pasalinti uzsiblokavimo priezastj.

e Draudziama pakartotinai jjungti elektros jrankij, kol jis dar yra apdirbamoje medziagoje. Pries
tesiant pjovima, pjovimo diskas turi pasiekti pilng sukimosi greitj. PrieSingai pjaunamas diskas
gali uzsikabinti, isSokti i$ apdirbamos medziagos arba sukelti atgalinj smugj.

e Pries darba plokstes arba didelius daiktus reikia jtvirtinti, tai sumazins atgalinio smugio dél
uzsiblokavusio pjovimo disko pavojy. Dideli daiktai veikiami savo masés gali i$silenkti. Apdirbamas
daiktas turi bati paremtas i$ abejy pusiy - tiek prie pjovimo linijos, tiek prie krasto.

e Pjaunant griovelius sienose arba dirbant kitose nematomose zonose, reikia buti itin atsargiam.
Jsigilinan¢iam pjovimo diskui pataikius ant dujy ar vandentiekio vamzdziy, elektros laidy ar kity daikty,
jrankis gali atSokti.

Papildomi saugumo patarimai

e Tinklo jtampa privalo atitikti elektros jrankio informacinéje lenteléje nurodyta jtampa.

e Nepradékite darbo, kol elektros jrankis nepasieké pilno sukimosi greicio.

e Butina naudoti atitinkamus prietaisus, leidziancius rasti pasléptus elektros laidus, dujy,
vandentiekio ar kanalizacijos vamzdzius, arba paprasyti atitinkamy jmoniy pagalbos. Kontaktas
su elektros laidais, kuriais teka elektra, gali sukelti gaisra, o kontaktas su dujy vamzdziy - sprogima.
Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smugj bei materialine zZala.

e Apdirbant akmenj, butina naudoti dulkiy siurbimo prietaisus. Dulkiy siurblys turi buti
pritaikytas akmens dulkiy siurbimui. Tokiy jrankiy naudojima sumazina dulkiy kaupimosi pavojy.

o Darbo metu elektros jrankj batina laikyti abejomis rankomis ir uztikrinti saugia darbo pozicija.
Elektros jrankio naudojimas yra saugesnis, jei jis yra vedamas abejomis rankomis.

e Kiekvieng karta, pries pajungiant elektros jrankij prie tinklo, biitina patikrinti maitinamajj laida.
Draudziama naudoti elektros jrankj, kurio laidas yra pazZeistas. Draudziama liesti pazeista laida.
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Jei laidas buvo pazeistas darbo metu, batina iStraukti kiStuka iS rozetés. PazZeistas laidas padidina
elektros smugio pavojy, pakeiskite laidg autorizuotame servise.
DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy Zenkly aprasymas:

w

2 3 4 5 6

1

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.
Antros izoliacijos klasés jrankis.

Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

Pries pradédami bet kokius prieziGros arba remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
lizdo.

5. Jrankiu negali naudotis vaikai.

6. Saugoti nuo lietaus.

pPWN

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Maro freza yra Il izoliacijos klasés rankinis, elektrinis jrankis, varomas vienfaziu varikliu.

Elektrinis jrankis skirtas pjovimui ir instaliacijos grioveliy pjovimui sienose, grindyse ir pan. medziagose,
pvz., betone, akmenyje, plytose nenaudojant vandens.

Muro freza turi sistema, suteikiancia galimybe prijungti ja prie iSorinés dulkiy nusiurbimo sistemos, pvz.,
pramoninio dulkiy siurblio, kurj reikia prijungti darbo metu.

Maro freza dazniausiai naudojama remonto, statybos bei kitiems mégéjiskiems (meistravimo) darbams
atlikti.

A Draudziama naudoti jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Priekiné rankena

Rankena

Jungtis

Dulkiy iSmetimo vamzdelis
Pjovimo disko dangtis
Pjovimo diskas

Pado blokavimo rankenélé
Padas

Jungiklis

10.Jungiklio blokavimo svirtis
11.Suklio blokavimo mygtukas
12.Kreipiantysis ratukas
13.Verzlé

14.Varztai

15.130riné jungé

WONUnhWN=

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
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A ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Specialus raktas -1vnt.
2. Jungtis -1vnt.
3. Sesiakampis raktas -1vnt.
4, Distanciné poverzlé, storis 3,8 mm -5vnt.
5. Distanciné poverzlé, tekinta -1vnt.
6. Kaltas -1vnt.
7. Lagaminas transportavimui -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

JUNGTIES TVIRTINIMAS IR NUEMIMAS

@ e |statykite jungtj (3) (atkreipkite démesj, ant jos esantys iSsikiSimai turi patekti j jpjovas) j dulkiy iSmetimo
vamzdelj (4) ir sukdami j desine pritvirtinkite (pav. A).
e Jungtis nuimama atvirkstiniu uzdéjimui eiliskumu.

DULKIY SALINIMAS
Darbo metu, miiro freza turi bati prijungta prie iSorinio dulkiy nusiurbimo jrenginio.

e Atsukite jungties (3) verzle (13).
@ e Dulkiy Salinimo sistemos Zarnos antgalj jstatykite j jungtj (3) ir prisukite verzle (13) (pav. B) (sujungimas
turi bati sandarus).

Pradedant darba, visy pirma, reikia jjungti dulkiy nusiurbimo sistema, pvz., pramoninj dulkiy siurblj ir
tik tada maro freza. Baigus darbg reikia elgtis priesingai, visy pirma ijungti maro freza ir tik po to dulkiy
nusiurbimo sistema. Veiksmus atlike nurodytu eiliskumu iSvengsite dulkéjimo darbo vietoje. Kai kurie
pramoniniy dulkiy siurbliy modeliai turi elektriniams jrankiams jjungti skirtus jtampos lizdus, tuomet
siurblio jjungimas ir iSjungimas valdomas elektrinio jrankio jungikliu.

GRIOVELIO PLOCIO NUSTATYMAS IR PJOVIMO DISKY KEITIMAS

@ Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus, skirtus pjovimui nenaudojant vandens ,sausam
pjovimui* atkreipkite démesj j leidziama maksimaly sukimosi greitj, pazyméta ant pjovimo disky.
Griovelio plotis priklauso nuo poverzliy kiekio tarp pjovimo disky ir pjovimo disky storio. Griovelio plotis
gali bati nuo 8 iki 26 mm.
Griovelio plotj galima apskaiciuoti taip:
Griovelio plotis = distanciniy poverzliy kiekis x jy storis + pjovimo disky storis.

@ Nepaisant tarp pjovimo disky uzdéto poverzliy kiekio, visada turi biti naudojama tekinta distanciné
poverzlé, ji dedama po antruoju pjovimo disku (ja naudojant pjovimo diskas visada uzvirtinamas
teisinga padétimi).

Maro freza galima naudoti su vienu arba dvejais pjovimo diskais.

e Atsukite pado (7) blokavimo rankenéle ir palenkite pada (8) Zemyn.

e Atsukite pjovimo disky dangcio (5) tvirtinimo varztus (14) (pav. C).

e Atitraukite priekine rankena (1) ir nuimkite pjovimo disky dangtj (5) (pav. D).

e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (11) ir jj prilaikykite, specialiu raktu (yra komplekte) atsukite

iSorine junge (15) (pav. E).

Svarbu! VerZle reikia sukti j kaire puse, pjovimo disky sukimosi kryptimi.

Nuo suklio nuimkite pjovimo diskus, distancines tarpines bei iSorine junge ir kruops¢iai nuvalykite.

Svarbu! Vidinés jungés laikiklis ant suklio turi bati uzdétas teisingai.

Atsizvelgdami | pageidaujama griovelio gylj, uzdékite vidine junge ir pjovimo diskus (norédami
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teisingai uzdéti pjovimo diskus, atkreipkite démesj j pjovimo disky sukimosi kryptj, ziarékite j rodykles
ant pjovimo disky ir apsauginio dangc¢io).

e Prilaikydami jspausta suklio blokavimo mygtuka (11) prisukite iSorine junge (15).

e PrieSingu jy nuémimui eiliskumu pritvirtinkite likusius elementus.

Kad pjovimo diskai neatsilaisvinty, nepriklausomai nuo reikiamo griovelio plocio, butina uzdéti
visas distancines poverzles. Tarp pjovimo disky turi buti uzdéta bent viena distanciné poverzle.
Jeigu dirbama pritvirtinus du pjovimo diskus, tuo pat metu turi buti keic¢iami iSkart abu pjovimo
diskai.

GRIOVELIO GYLIO NUSTATYMAS

Reguliuojamas maro frezos padas atlieka ir gylio ribotuvo funkcija. Pjovimo gylio nustatymo ribos yra nuo

8 iki 30 mm.

e Atsukite pado (7) blokavimo rankenéle.

e Naudodamiesi ant pjovimo disky dangcio (5) esancia skale, stumdami pada (8), pasirinkite reikiama
pjavio gyl;.

e Prisuke pado blokavimo rankenéle (7) uztvirtinkite nustatyma.

DARBAS IR NUSTATYMAI

@ Pries naudojantis maro freza, batina patikrinti pjovimo disky biikle. Negalima naudoti nuskilusiy,
sutrakusiy, deformuoty ar kitaip pazeisty pjovimo disky. Susidévéjusius pjovimo diskus reikia
pakeisti naujais. Prie$ pradedant dirbti, jrankj reikia iSbandyti, jjungti ir leisti jam veikti bent 1
minute be apkrovos.
Baigus darba, muro freza visada reikia iSjungti ir palaukti kol pjovimo diskai visiskai sustos, tik tada
irankj galima padeéti.
A e Pjovimo diskai turi bati pritvirtinti teisinga padétimi ir lengvai suktis.
e Miro frezos niekada negalima perkrauti. Perkrova ir pernelyg stiprus spaudimas gali tapti
pjovimo disky jtrakimo priezastimi, tai pavojinga.
o Niekada, pjovimo diskais negalima dauzyti j apdorojama medziaga.
o Niekada negalima naudoti disky, skirty medienos pjovimui. Tokiy disky naudojimas dazniausiai
tampa atgalinio smiigio, jrankio nesuvaldymo priezastimi, todél padidéja operatoriaus kiino
suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Itampa elektros tinkle turi atitikti dydj, nurodyta maro frezos nominaliy duomeny lenteléje.
Maro frezos jjungimo metu, jq reikia laikyti abejomis rankomis.
Miro freza turi apsauginj jungiklj nuo atsitiktinio jsijungimo.
ljungimas:
e Jungiklio blokavimo svirtj (10) pastumkite  priekj.
e Paspauskite jjungimo mygtuka (9) (pav. F).
ISjungimas:
o Atleiskite jjungimo mygtuka (9).

DARBAS SU MURO FREZA

Muro freza skirta tik tiesiems pjaviams. Draudziama pjauti kreives ar apvalinimus. Jrankis skirtas tik
»sausam” pjovimui.

Pries pradedant dirbti bitina patikrinti pjivio vieta, ar joje néra nematomy elektros laidy,
vandentiekio ar dujotiekio vamzdziy, kuriuos galima aptikti specialiu ieskikliu.

@ ljungus mirro freza reikia palaukti kol pjovimo diskai suksis maksimaliu greiciu, tik tada galima
pradéti dirbti. Pjaunant, miro frezos negalima nei iSjungti, nei vél jjungti. Jungiklio padétj galima
keisti tik tada, kai pjovimo diskai yra atitraukti nuo apdorojamos medziagos.

e Nustatykite pjavio plotj ir gylj.
e Galine pado dalj (8) su kreipianciuoju ratuku (12) priglauskite prie maro (pjovimo diskai neturi liestis
prie muro (turi bati pakelti)).
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e Jjunkite maro freza ir palaukite kol pjovimo diskai suksis didZiausiais sukiais.
Palaipsniui leiskite maro freza Zemyn, gilindami jpjovas mure (atliekant $j judesj, galiné pado dalis turi
liestis prie maro pavirsiaus) (pav. G).

e Kaivisas padas pilnai priglus prie marinio pavirsiaus, maro freza slinkdami nuo saves (priesinga pjovimo
disky sukimuisi kryptimi), teskite pjavj.

e Pjavis baigiamas atvirksciu jo pradziai eiliskumu, maro frezos pada, galine dalimi, atrémus | marinio
ruosinio krasta pjovimo diskai pakeliami (atitraukiami nuo ruosinio).
ISjunge palaukite kol pjovimo diskai visai sustos ir tik tada padékite jrankj.

e Griovelyje likusj iSkilima pasalinkite kirstuku.

@ Norint pasalinti iSpjauto griovelio nelygumus, reikia nustatyti apytikriai 3 mm. didesnj pjovimo gylj nei

reikia. Prie$ kalant sienas su atskélimo plaktuku, nustacius maksimaly pjovimo gylj, ir su maro freza iSpjovus
paruosiamajj griovelj, galima Zenkliai sumazinti pavirsiaus skilinéjima bei atplaisy kiekj.

I$jungus miro freza, besisukanéiy pjovimo disky negalima stabdyti spaudZiant juos prie
apdorojamos medziagos arba suklio blokavimo mygtuko paspaudimu.
Nespauskite miiro frezos pernelyg stipriai. Padas prie ruosinio pavirsiaus turi bati spaudziamas
saikinga, vienoda jéga visame pavirSiuje. Per stiprus miro frezos spaudimas gali tapti variklio
perkaitimo, pjovimo disky pazeidimo priezastimi, gali suveikti apsauga nuo perkrovos. Dirbkite su
pertraukomis.

@ Irankis turi elektronine sistema, palaikanc¢ia vienoda sukimosi greitj bei apsaugvanéiq nuo
perkrovos. Didelés perkrovos atveju, miro frezos variklis sustabdomas automatiskai. Siuo atveju
reikia nedelsiant sumazinti apkrova bei leisti maro frezai, apytikriai 1 min., veikti be apkrovos, kad
atvesty.
Darbo metu, pjovimo diskai labai jkaista, nelieskite jy neapsaugotomis (neuzdengtomis) kiino dalimis,
kol jie neatvés.

@ Pjaunant ypatingai kietas medziagas, perkaites pjovimo disk'as gali biti pazeistas. Nuo pjovimo
disko Zyrancios ziezirbos reiskia, kad pjovimo diskas perkaito. Siuo atveju pjovima reikia nedelsiant
nutraukti ir diskg atveésinti, leisti miro frezai, apytikriai 3-5 min., didziausiais sikiais veikti be
apkrovos.

Neveiksmingas pjovimas ir mazas ziezirby kiekis reiskia, kad pjovimo diskas atbuko.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Prie$ pradedant bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus, reikia iStraukti
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

e Muro frezg geriausia valyti minkstu Sepetéliu ar suslégto oro srautu.
@ Maro frezai valyti, niekada nenaudokite vandens ar bet kokiy kity cheminiy skysciy.
Maro freza laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
Variklio ausinimo angos turi bati Svarios, neuzdengtos.
Jeigu skirstytuve pernelyg kibirksc¢iuoja, kvalifikuotas asmuo turi patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.
Reguliariai tikrinkite visy tvirtinimo varzty ir sriegiy verzima. Darbo metu jie gali atsilaisvinti.
Elektros jtampos laido keitima ar kitus remonto darbus galima atlikti tik autorizuotame gamintojo
servise.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius buatina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami iS karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
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NOMINALUS DUOMENYS
Miro freza
Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 1320W
Sukimosi greitis veikiant be apkrovos 9000 min™'
Apsaugos klasé 1l
Pjovimo disko skersmuo 125 mm
Pjovimo disko vidinés angos skersmuo 22,2 mm
Suklio sriegio dydis M14
Griovelio plocio ribos 8-26 mm
Pjovimo gylio ribos 8-30mm
Svoris 4,2 kg
Pagaminimo metai 2019

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Informacija apie triukSma ir vibracija

@ Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj L,, ir garso galios lygj L, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standarta EN 60745-2-22, zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceduras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis ijungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatara, teisingai
organizuoti darba.
Garso slégio lygis: LpA =97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: L,,, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreiCio verté:a, =7,451 m /s> K=1,5m /s’

APLINKOS APSAUGA

‘\ , ’ Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkamg

atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

RIEVZAGITIS
59G370

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

o Elektroiekarta jalieto tikai kopa ar komplekta pievienoto aizsegu. Tam ir jabut piestiprinatam
pie elektroiekartas un uzliktam ta, lai garantétu vislielako drosibas pakapi, kas nozimé, ka
operatora pusé esosajai griezéjdiska pusei jabut maksimali aizsegtai. Aizsegam ir jaaizsarga
operators no drumslam un gadijuma kontaktu ar griezéjdisku.

o Lietot tikai dimanta griezéjdiskus. Tas, ka darbinstrumentu var piestiprinat pie elektroiekartas,
negaranté iekartas drosu lietosanu.

o Pielaujamais izmantojama darbinstrumenta grieSanas atrums nevar but mazaks par
elektroiekartas maksimalo grieSanas atrumu. Darbinstruments, kas griezas atrak par pielaujamo
atrumu, var sallzt, bet ta dalas var tikt izsviestas.

e Dimanta griezéjdiski jaizmanto tikai tiem paredzétiem darbiem. Pieméram, aizliegts izmantot
griezéjdiska sanu virsmu slipésanai. Griezéjdiski ir paredzéti materiala zagésanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmé 3T tipa disks var saltzt.

o |zvéletam griezéjdiskam vienmér izmantot nebojatas pareiza lieluma nostiprinatajatloki.
Atbilstosie atloki balsta griezéjdisku un mazina ta ldzuma risku.

o Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroiekartas izmériem.
Darbinstrumenti ar neatbilstosiem izmériem nevar bat pietiekami aizsegti vai kontroléti.

o Diskiem, starplikam, atlokiem un citiem darbinstrumentiem ir precizi jaatbilst elektroiekartas
darbvarpstai. Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroiekartas darbvarpstai, roté nevienmérigi,
stipri vibré un var klat par kontroles zuduma iemeslu par elektroiekartu.

o Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda
darbinstrumenti, vai tiem nav drumslu vai plisumu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto cits, nebojats darbinstruments. Péc
darbinstrumenta parbaudes un piestiprinasanas elektroiekarta ir jaiesledz uz vienu minati
maksimalos apgriezienos, pievérSot uzmanibu tam, lai iekartu apkalpojosa persona vai
nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti
visbiezak 0zt Sis parbaudes laika.

o Jalieto individualas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto aizsargmaska, kas
aizsedz visu seju, vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma jalieto pretputeklu maska,
dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais prieksauts, kas aizsarga no apstradajama materiala
mazam dalinam. Acis jaaizsarga no sveSkermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputek|u-
elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putekli. llgstosas troksna iedarbibas rezultata
var zaudét dzirdi.

e Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma no elektroiekartas darbibas
zonas. Katram, kas atrodas blakus darbiba esosajai elektroiekartai, jalieto individualas
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekSmeta drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt
izsviesti, radot miesas bojajumus ari arpus iekartas darbibas zonas.

e Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsléptiem barosanas vadiem vai ar
savu barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz izoléta roktura. Saskaroties ar baro3anas vadu,
kas atrodas zem sprieguma, visas elektroiekartas metala dalas ari atradisies zem sprieguma un var
izraisit elektrotriecienu apkalpojo3ai personai.

o Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta
kontrole par elektroiekartu, barosanas vads var tikt pargriezts vaiievilkts, bet rotéjosais darbinstruments
- ievainot plaukstu vai visu roku.

o Aizliegts nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir pilniba apstajies. Roté&joss
darbinstruments var saskarties ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultatda zaudéjot kontroli par

elektroiekartu.
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Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais darbinstruments nejausi
saskarsies ar apgérbu, tas var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojo3as personas
kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja ventilators iestc putek|us korpusa, bet
liels metala putek|u daudzums var radit elektrotrieciena risku.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso materialu tuvuma. Dzirksteles var radit to
aizdegsanas.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami Skidrie dzesésanas lidzekli.
Izmantojot Gdeni vai citus dzesésanas lidzek|us, var rasties elektrotrieciens.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija uz rotéjosa darbinstrumenta - griezéjdiska, slipripas, stieplu
sukas u.tml. - noblokésanos vai aizkersanos. Tas izraisa péksnu rotéjosa darbinstrumenta apturésanu un
elektroiekarta tiek nekontroléti izsviesta pretéji darbinstrumenta griesanas virzienam.

Elektroiekarta jatur stingri, bet kermenis un rokas janovieto pozicija, kas lauj mazinat atsitienu.
Ja standartaprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmeér jalieto, lai nodrosinatu vislielako
kontroli par atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu iedarbinasanas laika. lekartu apkalpojosais
personals var savaldit ravienu un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us.
Nedrikst turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma. Atsitiena rezultata darbinstruments var
ievainot roku.

Jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura elektroiekarta varétu parvietoties atsitiena laika.
Atsitiena rezultata elektroiekarta parvietosies diska kustibai pretéja virziena.

Ipasi uzmanigi jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas no darbinstrumentu atsisanas vai
noblokésanas. Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot starus vai asas
malas, vai atsitot darbinstrumentu. Tas var k|Gt par kontroles zuduma vai atsitiena iemeslu.
Neizmantot zobu zaga platnes vai zaga platnes koksnei. Si tipa darbinstrumenti bieZi rada atsitienu
vai kontroles zudumu par elektroiekartu.

Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak liela spiediena. Neveikt parak dzilus
zagéjumus. Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai noblokéties, ka ari
atsitiena un diska lzuma varbutibu.

Griezéjdiska aizkilesanas vai darba partrauksanas gadijuma izslégt elektroiekartu un uzgaidit,
kamér griezéjdisks pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt vél rotéjoso griezéjdisku no
griezuma vietas, jo tas var radit atsitienu. Jaatklaj un janovérs aizkilésanas iemesls.

Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas materiala. Pirms turpinat zageét,
griezéjdiskam jasasniedz pilns grieSanas atrums. Pretéja gadijuma griezéjdisks var aizkerties, izlekt
no apstradajama priek$meta vai radit atsitienu.

Pirms apstrades platnes vai lielus priekSmetus nepieciesams atbalstit, lai samazinatu atsitiena
risku, ko var izraisit aizkiléts disks. Lieli priekSmeti var noliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekSmetu nepieciesams atbalstit no abam pusém, gan griezuma linijas, gan ari malu tuvuma.
Jabatipasi uzmanigam/-ai, zagéjot atveres sienas vai darbojoties citas slikti parredzamas zonas.
Materialu zagéjosais griezéjdisks var radit iekartas atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem, idensvadiem,
elektrobarosanas vadiem vai citiem priekSmetiem.

Papildu noradijumi par drosibu

Tikla spriegumam ir jaatbilst elektroiekartas nominalo parametru tabula noraditam spriegumam.
Nesakt darbu pirms elektroiekarta sasniedza pilnus apgriezienus.

Jalieto atbilstosas meklésanas iekartas, lai atklatu apsléptus barosanas vadus, gazes vadus vai
udensvadus, vai vérsties péc palidzibas pie pasvaldibas uznémumiem. Kontakts ar vadiem, kas
atrodas zem sprieguma, var radit ugunsgréku, gazes vada bojajums var radit spradzienu. Udensvada
pargrieSana rada materialus zaudé&jumus vai var izraisit elektrotriecienu.

Apstradajot akmeni, jalieto puteklu nostuksana. Puteklsicéjs jalieto akmens puteklu nosiksanai.
Sis ierices izmanto$ana samazina putek|u raditos riskus.

Darba laika iekarta ir jatur stingri ar abam rokam, nodrosinot drosu darba poziciju. lekarta tiek
vadita drosak divas rokas.

Katru reizi pirms pieslégt elektroiekartu pie elektrotikla, japarbauda barosanas vads. Nedrikst
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lietot elektroiekartu ar bojatu barosanas vadu. Nedrikst pieskarties pie bojata barosanas vada;

ta bojajuma gadijuma darba laika nepiecieSams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas. Bojats

barosanas vads palielina elektrotrieciena risku; nodot iekartu remontam pilnvarota servisa centra.
UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iek$pusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzeklu un papildu aizsarglidzeklu izmantosanu, vienmér
pastav risks gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

POGI®®

2 3

. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus

. Otras izolacijas klases ierice

. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputek|u masku)
. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

. Nepielaist bérnus pie elektroiekartas

. Sargat no lietus

AN hAhWN=

UZBUVE UN UZDEVUMS

Rievzagitis ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs ar Il klases
izolaciju.

Elektroinstruments ir domats zagésanai un instalacijas rievu veidosanai sienas, gridas, tados materialos ka
betons, akmens, kiegelis u.tml. bez Gdens izmanto3anas.

Rievzagisa konstrukcijai ir sistéma, kas lauj pievienot aréjo puteklu novadisanas iekartu, pieméram,
rupniecisko puteklsticéju, kurs japievieno darba laika.

Pielietosanas sféras ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbibas.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

. Prieksé&jais rokturis

. Pamatrokturis

. Adapteris

. Puteklu novadi$anas iscaurule
. Zagdisku aizsegs

. Zagdisks

. Pédas blokésanas grieztuvite
Péda

. Slédzis

10.Slédza blokésanas svira
11.Darbvarpstas blokésanas poga
12.Vadrullitis

13.Uzgrieznis

14.Skraves

15.Aréja mansete

VWCoONOUBAWNS==

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
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A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Speciala atsléga -1gab.
2. Adapteris -1gab.
3. Sesstura atsléga -1gab.
4. Regulésanas paplaksne ar biezumu 3,8 mm -5gab.
5. Regulésanas paplaksne ar ievirpojumu -1gab.
6. Kalts -1gab.
7. Transportésanas koferis -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ADAPTERA MONTAZA / DEMONTAZA

o lelikt adapteri (3) (pievérsot uzmanibu, lai izcilni ieietu vadulés) puteklu novadisanas iscaurulé (4) un
pagriezt pa labi, lai galigi piestiprinatu (A zim.).
o Adaptera demontaza notiek pretéji ta montazai.

@ PUTEKLU NOVADISANA
Darba laika rievzagitis ir japievieno pie aréjas puteklu nosuksanas iekartas.
e Atlaist adaptera (3) uzgriezni (13).

e lelikt puteklu novadisanas sistémas Sltenes uzgali adapteri (3) un aizgriezt uzgriezni (13) (pievérst
uzmanibu blivam savienojumam) (B zim.).

Uzsakot darbu, ieslégt puteklu nostksanas sistému, pieméram, rapniecisko puteklstcéju, un tad rievzagiti.
Pabeidzot darbu, jarikojas pretéji: vispirms izslégt rievzagiti, tad — putek|stcéju. Sada riciba laus izvairities
no nevajadziga puteklainuma darba vieta. Dazos rapniecisko puteklsicéju modelos, kuri ir aprikoti ar
barosanas ligzdu elektroinstrumentiem, notiek automatiska puteklstcéja ieslégdana un izslégsana, kuru
vada elektroinstrumenta slédzis.

RIEVAS PLATUMA IESTATISANA / ZAGDISKU NOMAINA

@ Jaizmanto tikai dimanta zagdiski, kas domati sausam darbam, pievérsot uzmanibu maksimali
pielaujamam grieSanas atrumam, kas ir atziméts uz zagdiska.

Rievas platums ir atkarigs no regulacijas paplaksnu skaita, kas ir atrodas starp zagdiskiem, un no zagdisku
biezuma. Rievu platuma diapazons ir no 8 lidz 26 mm.

Rievas platumu var aprékinat sekojosi:

Rievas platums = regulacijas paplaksnu skaits x to biezums + zagdisku biezums.

@ Neskatoties uz regulacijas paplaksnu daudzumu starp zagdiskiem, regulacijas paplaksne ar
ievirpojumu ir jaizmanto un janovieto tiesi zem otra zagdiska ta centrésanai.
@ Rievzagiti var izmantot ar vienu vai diviem zagdiskiem:
e Atskravéet pédas blokésanas grieztuviti (7) un pagriezt pédu (8) uz leju.
e Atskravét skrives (14), kas stiprina zagdisku aizsegu (5) (C zim.).
Atvilkt priek$éjo rokturi (1) un nonemt zagdisku aizsegu (5) (D zim.).
Nospiest un turét darbvarpstas blokésanas pogu (11), atskrivétar specialo atslegu (atrodas aprikojuma)
aréjo manseti (15) (E zim.).
Svarigi! Uzgriezni skravét pa kreisi saskana ar zagdisku grieSanas virzienu.
Nonemt no darbvarpstas zagdiskus, regulacijas paplaksnes, iek$&jo manseti un labi attirit.
Svarigi! lek$éjas mansetes apskavai ir jabat atbilstosi nosédinatai darbvarpsta.
Piestiprinat iek$éjo manseti, zagdiskus kopa ar regulacijas paplaksném ta, lai iegttu vélamo rievas



GRA\PHITE

platumu (japievérs uzmaniba atbilstosam zagdisku grieSanas virzienam - skatities uz zagdiska un
aizsega bultinu).

e Aizgriezt aréjo manseti (15), turot nospiestu darbvarpstas blokésanas pogu (11).

e Piestiprinat paréjos elementus demontazai pretéja seciba.

Neatkarigi no nepiecieSama rievas platuma, piestiprinat visas regulacijas paplaksnes, lai nenotiktu
zagdisku stiprinajuma atslabsana. Starp zagdiskiem ir jabut piestiprinatai vismaz vienai regulacijas
paplaksnei. Stradajot ar diviem zagdiskiem, vienmér nepiecieSams vienlaicigi mainit abus
zagdiskus.

RIEVAS DZILUMA IESTATISANA
Rievzagisa reguléjama péda ir ari zagésanas dziluma ierobezotajs. Zagésanas dzilumu var regulét diapazona no
8 lidz30 mm.
e Atlaist pédas blokésanas grieztuviti (7)
e Parvietot pédu (8) lidz nepiecieSsamam zagésanas dzilumam, izmantojot skalu, kas atrodas uz zagdisku
aizsega (5).
e Aizgriezt pédas blokésanas grieztuviti (7).

DARBS / IESTATLJUMI

Pirms rievzagisa izmantosanas parbaudit zagdisku stavokli. Neizmantot izrobitos, plisusos,
@ izliektos vai citadi bojatos zagdiskus. Pirms darba uzsaksanas ir javeic tuksgaita elektroinstrumenta

izméginajuma ieslégsana, kuras ilgums ir vismaz viena minate.

Péc darba pabeigsanas vienmér nepiecieSams izslégt rievzagiti un uzgaidit, kamér zagdiski pilnigi

apstasies. Tikai tad rievzagiti var nolikt mala.

A e Zagdiskiem ir jabut pareizi piestiprinatiem un tiem ir brivi jarote.
o Aizliegts parslogot rievzagiti. Parslodze un parmérigs spiediens var radit bistamo zagdisku
plisumu.
e Aizliegts sist ar zagdiskiem pa apstradajamo materialu.
e Aizliegtsizmantotripzagadiskus, kas domati koksnes parzagésanai.lzmantojot Sadus zagdiskus,
biezi rodas atsitiena paradiba, tiek zaudéta kontrole par elektroinstrumentu, kas rezultata var
novest lidz operatora miesas bojajumiem.

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst rievzagiSa nominalaja tabula dotajam lielumam. leslégsanas un
darba laika rievzagitis ir jatur abam rokam.

Rievzagitim ir sledzis, kas pasarga no gadijuma ieslégsanas.

leslégsana:

e Parvietot slédza blokésanas sviru (10) uz prieksu.

e Nospiest slédza (9) pogu (F zim.).

Izslégsana:

e Samazinat nospiedienu uz slédza (9) pogu.

DARBS AR RIEVZAGITI

Rievzagitis ir domats tikai taisnlinijas zagesanai. Nedrikst veikt liklinijas vai aplveida zagéjumus.
lekarta ir domata tikai sausam darbam.
Pirms darba uzsaksanas parbaudit, vai darba teritorija nav paslépto adens-kanalizacijas, elektribas
vai gazes instalaciju, kuras var atrast, izmantojot specialo ierici, kas domata vadu meklésanai.

atrumu, un tikai tad var uzsakt darbu. Zagéjot nedrikst ieslégt vai izslégt rievzagiti. Slédzis var tikt
izmantots tikai tad, kad zagdiski nepieskaras pie apstradajama materiala.
e lestatit zagéjuma platumu un dzilumu.
@ e Pielikt muguréjo pédas (8) dalu kopa ar vadrulliti (12) pie sienas (zagdiskiem jaatrodas virs sienas
virsmas).
e leslégt rievzagiti un uzgaidit, kamér zagdiski sasniegs pilno griesanas atrumu.

Péc rievzagisa ieslégsanas nepiecieSams uzgaidit, kamér zagdiski sasniegs maksimalo griesanas
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e Pakapeniski laist leja rievzagditi, iedzilinot zagdiskus siena (Sis kustibas laika apakséjai pédas malai ir
jasaskaras ar sienas virsmu) (G zim.).

e Kadrievzagisapédaarvisuvirsmuatradisies uzsienas, turpinatzagésanu, parvietojotelektroinstrumentu
pie sevis (zagdiska griesanas virzienam pretéja virziena).

e Zagesanu pabeigt pretéja seciba uzsakSanai, pagriezot rievzaditi apkart pédas muguréjas malas
salaiduma linijai ar sienu.

e Laut, lai zagdiski péc izslégsanas pilnigi apstatos, un tikai tad nolikt rievzagiti mala.

e Rieva esoso tiltinu nonemt ar cirtni.

Lai likvidétu nelidzenumus, kas rodas rievas veidosanas laika, iestatit par apt. 3 mm lielaku zagésanas

dzilumu neka ir nepiecieSams. Sienu kalSanas laika, pieméram, ar triecienveseri, materiala atlék3anu liela

méra var noverst, ja ar rievzagisa palidzibu izveido ieprieks siena rievu ar maksimalo zagésanas dzilumu.

Pécrievzagisaizslégsanas nebremzét rotéjosos zagdiskus, piespieZot tos pie apstradajama materiala
vai nospiezot darbvarpstas blokésanas pogu.
Nedrikst parmeérigi spiest uz rievzagiti. Spiedienam ir jabat mérenam un vienmeérigi sadalitam starp
pédas salaiduma virsmu ar apstradajamo materialu. Parak liels spiediens uz rievzagiti var radit
parmérigu dzinéja parkarsanu, zagdisku bojajumu un pretparslodzes sistémas ieslégsanos. Darba
laika ir jabuat periodiskiem partraukumiem.
lekartai ir elektroniska sistéma, kas nodrosina grieSanas atruma stabilizéjosas ipasibas un pasarga
@ pret parslodzi. Parmérigas parslodzes laika rievzagisa dzinéjs tiek automatiski apturéts. Saja
gadijuma nepiecieSams uzreiz nonemt slodzi no rievzagisa un atkartoti ieslégt to tuksgaita apt. uz 1
minati, lai atvésinatu elektroinstrumentu.

Darba laika zagdiski stipri sakarst - nepieskarties pie tiem ar nepiesegtam kermena dalam pirms disku
atdzesésanas.

Ipasi cieto materialu zagésanas laika var notikt zagdiska parkarsana, tatad ari ta bojajums. Dzirkstelu
@ kalis apkart zagdiskam ir parkarsanas pazime. Saja gadijuma nepieciesams nekavéjoties partraukt

zagésanu un atdzesét zagdisku, laujot, lai rievzagitis padarbotos tuksgaita ar vislielako griesanas

atrumu 3 - 5 minates.

Stipri samazinata zagésanas produktivitate un dzirkstelu kualis apkart zagdiskam ir zagdiska

notrulinajuma pazime.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instrumenta instalésanu, regulaciju, remontdarbu
vai apkopi, nepiecieSams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai kimiskos tirisanas lidzeklus.
e Rievzagiti vienmér uzglabat sausa, bérniem nepieejama vieta.

@ e Rievzaditis ir jatira ar miksto suku vai saspiesta gaisa plasmu.

e Dzinéja ventilacijas spraugam ir jabat parejamam.

e Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma dzinéja oglekla suku stavokla parbaudi uzticét
kvalificétai personai.

e NepiecieSams regulari parbaudit, vai visas skraves ir labi aizgrieztas. Darba laika tas var palikt valgjas.

e Barosanas vada nomaina vai citi remontdarbi ir javeic tikai sertificetam servisam centram.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
@ nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto originalas nomainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.
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EHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Rievzagitis

Parametrs Vértiba
Barosanas spriequms 230V AC
Baros$anas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1320W
GrieSanas atrums tuksgaita 9000 min’
Aizsardzibas klase Il
Zagdiska diametrs 125 mm
Zagdiska iekséjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas skraves izmérs M14
Rievas platuma diapazons 8-26 mm
Zagésanas dziluma diapazons 8-30mm
Masa 4,2 kg
RaZosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Informacija par trokSniem un vibraciju

@ Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis L , un akustiskas jaudas limenis L, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.
Vibraciju veértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu
EN 60745-2-22 un minéti zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedaru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ievérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums a, = 7,451 m/s> K=1,5m /s>

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardeveéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara,,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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SOONEFREES
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TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADME KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND NING
HOIDKE SEE ALLES EDASPIDISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Kasutage seadet vaid koos sellega kaasas oleva kaitsekattega. Kaitsekate peab olema kindlalt
seadme kiilge kinnitatud ja reguleeritud nii, et tagada seadmega to6taja ohutus. See tahendab,
et seadmega tootaja poole pooratud kettaosa peab olema véimalikult suures osas kaetud. Kate
peab kaitsma seadmega to6tajat eralduvate osakeste ja kettaga kokkupuutumise eest.

e Kasutage ainult teemat-loikekettaid. Asjaolu, et mingi tarvik on véimalik elektriseadme kilge
paigaldada, ei tdhenda, et seda oleks ohutu kasutada.

e Kasutatava tarviku lubatud podrdekiirus ei tohi olla vdiksem kui lihvijale méargitud maksimaalne
poordekiirus. Kui tootarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud péordekiirus, voib tarvik
murduda ja selle osad eemale lennata.

e Kasutage teemant-loikekettaid ainult konkreetselt nende jaoks méeldud t6ode tegemiseks.
Naiteks drge kunagi kasutage Ioikeketta kiilge lihvimiseks. Loikekettad on méeldud materjalide
I6ikamiseks ketta ddrega. Selline ketas voib kiilgjou méjul murduda.

e Kasutage valitud loikekettaga alati terveid, digete mootude ja 6ige kujuga kinnitusvorusid.
Oiged vérud toetavad ketast ja vdhendavad selle murdumise ohtu.

o Tootarviku kinnituskoha labimoot ja paksus peavad vastama seadme madodtudele. Valede
modtudega tddtarvikut ei ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

e Kettad, seibid, vorud ja muud tarvikud peavad tapselt sobima seadme spindlile. To6tarvikud, mis
ei ole piisavalt kindlalt seadme kiilge kinnitatud, podrlevad ebalhtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
pohjustada kontrolli kaotamist todriista Ule.

e Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid. Iga kord enne tooriista
kasutamist kontrollige tootarvikuid ja veenduge, et need ei oleks kulunud voéi
moranenud. Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade
ega tootarvik ei oleks kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut.
Pérast tootarviku kontrollimist ja kinnitamist kdivitage elektritooriist ja laske sellel umbes
minut koige kérgematel poodretel tootada, jilgides seejuures, et te ise viibiksite vdljaspool
tootarviku poodrlemisulatust ja et laheduses ei viibiks korvalisi isikuid. Kahjustatud tootarvik
murdub enamasti just selle katseaja jooksul.

e Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage kogu ndgu katvat
kaitsemaski, korvakaitsmeid ja kaitseprille.Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit, korvaklappe,
kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste
osakeste eest. Kaitske silmi t606 ajal tekkivate ja 6hus lendavate voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev
respiraator peab 6hust valja filtreerime t606 kdigus tekkiva tolmu. Miitira méju voéib pika aja jooksul viia
kuulmise kaotuseni.

e Jilgige, et korvalised isikud jadksid elektritooriista tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik
tootava elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. Téodeldava
materjali tukikesed voi katkise tootarviku osad voivad eemale paiskuda ja péhjustada vigastusi ka
véljaspool todriista otsest todulatust.

o Selliste toode tegemise ajal, mille puhul seade voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi
vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud kdepidemest. Kontakti korral pinge all
olevate juhtmetega, kandub pinge ka koigile seadme metallosadele ja seadmega to6taja voib saada
elektriloogi.

o Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal. Kui kaotate tdoriista tle kontrolli,
voib seade toitejuhtme labi Idigata voi vahele tdmmata ja podrlev téotarvik voib vigastada peopesa
voi kogu katt.

e Arge kunagi pange lihvijat kdest enne, kui tootarvik on tiielikult peatunud. Poérlev todtarvik




GRA\PHITE

voib sattuda kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib kaduda kontroll elektritdoriista le.

e Arge transportige liikuvat elektritooriista. Kui poorlev téstarvik juhuslikult vastu réivaid puutub,
voivad roivad sellesse takerduda.

e Puhastage regulaarselt elektritdoriista ventilatsiooniavasid. Mootori puhur tdmbab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga vdib pdhjustada elektriohtu.

e Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide ldaheduses. Sidemed véivad need
materjalid sttidata.

e Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid jahutusmaterjale. Vee v6i muude vedelate
jahutusvahendite kasutamine vdib pohjustada elektril6oki.

Tagasilodgijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilook on elektritooriista jarsk reaktsioon poorleva téotarviku, nagu lihvketta, lihvrulliku, traatharja
vms blokeerumisele voi takerdumisele. Takerdumise voi blokeerumise korral jaab poorlev tootarvik jarsult
seisma. Kontrollimatu elektritooriist liigub sellisel juhul to6tarviku poorlemise suunale vastupidises suunas.

o Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis, mis voimaldab tagasil66ki leevendada.
Kui seadme standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda alati, sest see tagab parema
kontrolli tagasil66gijou iile ja poordemomendi iile seadme kéivitamisel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasilodgiga hakkama, kui jargib vastavaid ohutusjuhiseid.

e Age kunagi hoidke kisi poorlevate todtarvikute lsheduses. To6tarvik vib tagasilédgi korral katt
vigastada.

e Piilidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi korral liigub. Tagasilo6gi korral liigub
seade vastupidises suunas suunale, milles poorles tootarvik blokeerumise kohas.

e Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Eriti hoolikalt véltige tootarvikute
porkumist ja blokeerumist. Poorlev tootarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate darte
to6tlemisel ja porkumise korral. See voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme (ile voi tagasil6oki.

e Arge kasutage puidutootiuskettaid ega hammastega kettaid. Seda tiilipi todtarvikud péhjustavad
sageli tagasilooki ja kontrolli kaotamist seadme dle.

e Viltige Ioikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale. Arge tehke liiga siigavaid
loikeid. Liiga tugev surve |6kekettale péhjustab selle Glekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise voi tagasilo6gi voimalust.

o Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi teha, liilitage seade vilja ja
oodake, et ketas tiielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast ldikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise pohjus.

e Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle lIdikeketas on materjalist eemaldatud. Enne I6ikamise
jatkamist peab ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul voib ketas kinni jaada,
toodeldavast materjalist valja hiipata voi pohjustada tagasilooki.

e Plaadid jamuud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist toetada, et vahendada takerdunud
kettast tingitud tagasiloogi ohtu. Suured esemed voivad oma raskuse all painduda. Toestage
toodeldav ese molemalt poolt, nii I6ikejoone lahedusest kui darest.

e Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate avasid seintesse voi tootate muudes halva nahtavusega
kohtades. Seinas olevatele gaasi- voi veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele voorkehadele
sattudes voib poorlev ketas pohjustada tagasilooki.

Lisa-ohutusjuhised

e Toitevérgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud pingetugevusele.

e Arge alustage t66d enne, kui seade on saavutanud tdispédrdekiiruse.

e Kasutagevarjatud elektrijuhtmete, gaasi- voi vee-kanalisatsioonitorudeleidmiseks spetsiaalseid
otsimisvahendeid voi paluge abi kohalikust omavalitsusest. Kontakt pinge all olevate juhtmetega
voi viia tulekahju puhkemise, gaasitoru vigastamise voi plahvatuseni. Veetoru ldbisaagimine pohjustab
materiaalset kahju ja voib pohjustada elektrilooki.

e Kivi tootlemisel kasutage tolmueemaldussiisteemi. Kasutatav tolmuimeja peab sobima
kivitolmu eemaldamiseks. Nende vahendite kasutamine vahendab tolmust tingitud ohtu.

o Hoidke elektritooriista t66 ajal kindlalt molema kdega ja sdilitage stabiilne kehaasend. Juhtige
elektritooriista edasi turvaliselt kahe kdega.

e Enne seadme iihendamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet. Arge kasutage kahjustatud
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juhtmega seadet. Arge puudutage kahjustatud toitejuhet, kui juhe saab kahjustada t66 ajal,
tommake selle pistik pistikupesast valja. Kahjustatud toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu. Laske
see vdlja vahetada volitatud tookojas.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnduete jiargmisele kogu t66 vailtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

w

2 3 4 5 6

1

. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

. Teise isolatsiooniklassiga seade

. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake seadme pistik pistikupesast vélja
. Arge lubage lapsi seadme lihedusse

. Kaitske seadet vihma eest

OV h WN=

EHITUS JA KASUTAMINE

Soonefrees on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb tddle (ihefaasiline
kommutaatormootor.

Tooriist on ette ndhtud betoonist, kivist ja tellisest jm sellistest materjalidest seintesse, pdrandatesse jne
soonte |dikamiseks ja tegemiseks ilma vett kasutamata.

Soonefreesil on stisteem, millega saab ihendada vélise tolmuimeja (nt to6stusliku tolmuimeja), mida
tuleks tootamise ajal kasutada.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning kéik koduses majapidamises amatddrina tehtavad
t60d.

A Elektritooriista tohib kasutada ainult tootja maaratud otstarbel.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Esikdepide

. Kaepide

. Adapter

. Tolmueemaldusava

. Loikeketaste kaitsekate
. Loikeketas

. Taldmiku lukustusnupp
. Taldmik

. Toolliti

10.Tooluliti lukusti
11.Spindlilukusti
12.Juhtrullik

13.Mutter

14.Kruvid

15.Valisaarik

*\/6ib esineda erinevusi toote enda ja joonise vahel.

WONOOTUVLHRWN=
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SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Spetsiaalvoti -1tk
2. Adapter -1tk
3. Kuuskantvéti -1tk
4. Vaheseib, 3,8 mm paksune -5tk
5. Soonega vaheseib -1tk
6. Meisel -1tk
7. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

ADAPTERI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

e Likake adapter (3) tolmueemaldusava kiilge (4) (jalgige tahelepanelikult, et valjaulatuvad osad
laheksid soontesse) ning keerake adapterit lukustamiseks paripdeva (joonis A).
e Adapteri eemaldamine toimub sarnaselt paigaldamisele, kuid vastupidises jarjekorras.

TOLMU EEMALDAMINE

Soonefrees peaks olema kasutamise ajal iihendatud vilise tolmuimejaga.

o Keerake lahti adapteri (3) mutter (13).
e Asetage tolmueemaldusseadme vooliku ots adapteri (3) kiilge ning keerake mutter kinni (13)
(joonis B) (veenduge, et thendus on kindel).

Toole asudes lilitage koéigepealt sisse tolmueemaldusseade (nt todstuslik tolmuimeja) ja siis soonefrees.

@ To6 lopetamisel toimige vastupidiselt — kdigepealt lilitage vélja soonefrees ja siis tolmuimeja. Niiviisi
toimides valditakse tarbetut tolmu tdoriista kasutuskohas. Teatud tutpi toostuslikel tolmuimejatel on
olemas pistikupesa elektritooriistade jaoks ning tooriista sisse voi vélja lulitamisel ltlitub tolmuimeja sisse
voi vélja automaatselt.

SOONE LAIUSE REGULEERIMINE / LOIKEKETASTE VAHETAMINE

Kasutage liksnes kuivkasutuseks méeldud teemantkettaid ja jirgige kettal méargitud suurimat lubatud
poorlemiskiirust.

Soone laius soltub loikeketaste vahele asetatud vaheseibide arvust ning l6ikeketaste paksusest. Soone
laius jaab vahemikku 8-26 mm.

Soone laiuse saate arvutada jargmise valemi abil:

Soone laius = vaheseibide arv x paksus + I6ikeketaste paksus.

@ Hoolimata loikeketaste vahel paiknevate vaheseibide arvust, tuleb samatelgsuse hoidmiseks
kasutada soonega vaheseibi ja asetada see teise loikeketta alla.

Soonefreesi saab kasutada nii Ghe kui kahe 16ikekettaga.
o Keerake lahti taldmiku lukustusnupp (7) ja tdmmake taldmik allapoole (8).
o Keerake lahti l6ikeketaste kaitsekatte (5) kinnituskruvid (14) (joonis C).
e Tommake esikdepide (1) eemale ja eemaldage I6ikeketaste kate (5) (joonis D).
e Vajutage spindlilukusti (11) alla ja hoidke seda all, kasutage (kaasasolevat) spetsiaalvotit valisadriku
(15) eemaldamiseks (joonis E).
e NB! Keerake mutrit vastupaeva, Idikeketaste péorlemissuunas.
e Eemaldage spindlilt I6ikekettad, vaheseibid ja sisedarik ning puhastage pohjalikult.
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e NB! Sisedariku muhv tuleks korralikult spindlile paigutada.
Vajaliku soonelaiuse saavutamiseks paigaldage siseddrik ja vaheseibidega l6ikekettad (arvestage
|6ikeketaste vastavat poorlemissuunda — vt [6ikeketastel ja kaitsekattel olevaid nooli).

o Keerake valisaarik (15) kinni, hoides spindlilukustit (11) all.

e Paigaldage muud osad lahtimonteerimisele vastupidises jarjekorras.

@ Hoolimata vajalikust soonelaiusest, paigaldage loikeketaste lahtitulemise valtimiseks koik
vaheseibid. Loikeketaste vahel peab olema vahemalt iiks vaheseib. Kahe l6ikekettaga tootamise
korral vahetage alati molemad l6ikekettad korraga.

SOONE SUGAVUSE REGULEERIMINE

Reguleeritav soonefreesi taldmik on thtlasi ka l6ikesligavuse piirik. Loikestigavuse saab seada vahemikku

8-30 mm.

e Keerake lahti taldmiku lukustusnupp (7).

e Reguleerige taldmik (8) vajalikule I6ikestigavusele, kasutage ldikeketaste kaitsekattel (5) olevat
skaalat.

o Keerake valitud vaartuse fikseerimiseks taldmiku lukustusnupp (7) kinni.

TOOTAMINE/SEADISTAMINE

Enne kasutamist kontrollige I6ikeketaste seisundit. Arge kasutage koéverdunud, silkude, pragude
v6i muude kahjustustega loikekettaid. Kulunud l6ikekettad vahetage uute vastu. Enne t66le asumist
kaivitage tooriist ja laske sel vahemalt 1 minuti jooksul ilma koormuseta tootada.

Pérast t66 Ioppu liilitage soonefrees alati vilja ja oodake, kuni l6ikekettad on téielikult peatunud.
Alles seejarel voite soonefreesi dra panna.

Loikekettad tuleb paigaldada néuetekohaselt ja nad peavad saama vabalt poorelda.

Arge kunagi tekitage soonefreesile iilekoormust. Ulekoormus ja liiga tugev surve véivad pohjustada
l6ikeketaste ohtlikku pragunemist.

Arge 166ge toodeldavat materjali I6ikeketastega.

Arge kunagi kasutage puidu ldikamiseks moeldud ketassaagide I6ikekettaid. Selliste I6ikeketaste
kasutamise tulemuseks on tihtipeale todriista tagasilook, kontrolli kaotamine tooriista lle ja see
voib kasutajat vigastada.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Toitevorgu pinge peab vastama soonefreesi andmesildil margitud pingele. Tooriista kasutamise
alguses ja Iopus hoidke soonefreesi molema kiega.

Tahtmatu kaivituse vaéltimiseks on soonefrees varustatud t66lilitiga.
Sisseliilitamine:

o Lukake tooluliti lukusti (10) ette.

e Vajutage to6liiliti nupp (9) (joonis F) alla.
Viljaliilitamine:

e Vabastage tooluliti nupp (9).

SOONEFREESIGA TOOTAMINE

@ Soonefrees on moeldud iiksnes sirgete Idigete tegemiseks. Keelatud on teha kumeraid voi iimaraid
l6ikeid. Tooriist on méeldud iiksnes kuivkasutuseks.

Enne to6le asumist uurige soonefreesi kasutuskohta, otsige varjatud elektrijuhtmeid ning vee- ja

gaasitorusid. Teil on voimalik neid avastada juhtmete asukoha maaramiseks ettendhtud eriseadme

abil.

Péarast soonefreesi kdivitamist oodake veidi aega, kuni l6ikekettad saavutavad oma tippkiiruse, alles
@ siis saate hakata tegema oma t66d. Arge liilitage soonefreesi sisse voi vilja loike tegemise keskel.

Kasutage tooliilitit iiksnes siis, kui I6ikekettad on to6deldavast materjalist eemal.

@ e Reguleerige soone laius ja stigavus.
e Asetage taldmik (8) koos juhtrullikuga (12) seinale tagasi (I6ikekettad peavad olema seinapinnast

koérgemale tostetud).
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e Kaivitage soonefrees ja oodake, kuni l6ikekettad saavutavad oma tdispoorlemiskiiruse.
Laske soonefreesi jark-jargult allapoole ning likake I6ikekettad seina sisse (selle kdigus peaks taldmiku
tagumine serv puutuma kokku seina pinnaga (joonis G).

o Niipea kui soonefreesi taldmik on téielikult vastu seina, jatkake 16ike tegemist ning liigutage soonefreesi
enda poole (I6ikeketaste podriemisele vastupidises suunas).

e Lopetage Idikamine t66 alustamisele vastupidises jarjekorras, tdommates soonefreesi médda taldmiku
tagumise serva ja seina kokkupuute joont.

e Pdrast valjalilitamist laske l6ikeketastel taielikult peatuda ning alles seejarel voite soonefreesi dra
panna.

e Soonde jadnud materjali eemaldamiseks kasutage meislit.

Soone tegemisel tekkinud ebatasasuste tasandamiseks reguleerige soone sligavus ligikaudu 3 mm
stigavamaks kui néutav sligavus. Seina purustamisel (nt suruéhuhaamri abil) saate suurel méaaral viltida
purustamisel tekkinud materjali seina pinnal, tehes esialgse 16ike soonefreesiga, millele on seatud suurim
soonesligavus.

Pérast soonefreesi viljaliilitamist drge peatage poodrlevaid likekettaid neid vastu téodeldavat
pinda surudes voi spindlilukustit alla vajutades.

Arge suruge soonefreesi liiga kévasti. Surve peaks olema méddukas ja iihtlane tervel taldmiku ja
toodeldava materjali kokkupuutepinnal. Kui avaldada soonefreesile liiga suurt survet, voib mootor
ilile kuumeneda, loikekettad kahjustuda voi liigkoormuskaitse aktiveeruda. Tehke soonefreesi
kasutamisel perioodilisi katkestusi.

Seade on varustatud elektroonilise siisteemiga, mis tagab poodrlemiskiiruse stabiliseerimise ja

@ liigkoormuskaitse. Ulekoormuse korral seiskub soonefreesi mootor automaatselt. Sellisel juhul irge
avaldage soonefreesile koormust ja mahajahutamiseks liilitage see ligikaudu 1 minutiks sisse ilma
koormuseta.

Kasutamise kdigus kuumenevad loikekettad korgete temperatuurideni - drge puudutage neid
kaitsmata kehaosadega.

Vaga kovade materjalide I6ikamisel voib l6ikeketas lile kuumeneda ja selle tagajarjel kahjustuda.

@ Ulekuumenemisele viitab sidemepilv I1dikeketta iimber. Selle tekkimisel peatage koheselt 16ikamine
ja jahutage ketast, lastes sel 3-5 minuti jooksul to6tada tdispoorlemiskiirusel ilma koormuseta.
Loikeefektiivsuse méargatav vahenemine ja sademepilv Ioikeketta imber voivad viidata niirile
loikekettale.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldamise, reguleerimise, paranduse vdi hooldusega seotud toimingute
alustamist tommake toitejuhe pistikupesast vilja.

e Soonefreesi puhastamiseks on parim kasutada pehmet harja voi suruéhku.
@ e Arge puhastage soonefreesi vee ega keemiliste puhastusvahenditega.
e Hoidke soonefreesi kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad avatud.
Juhul, kui kommutaatorist tuleb liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stsiharjade tehnilist seisundit.
e Kontrollige regulaarselt, et koik poldid ja kinnituskruvid on kinni. Kasutamise kdigus véivad need méne
aja jooksul lahti tulla.
e Toitejuhtme vahetamine ja muud parandust6od usaldage liksnes volitatud teenindusele.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), pélenud vo6i pragunenud siisiharjad tuleb koheselt vilja
vahetada. Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Siisiharjade vahetamine usaldage iiksnes vastava kvalifikatsiooniga isikule. Kasutada tuleks iiksnes
originaalvaruosi.

Koik vead tuleb lasta parandada tootja volitatud teeninduses.
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NIMIANDMED
Soonefrees

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Voolusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1320W
Tahikaigukiirus 9000 rpm
Kaitseklass 1l
Loikeketta ldbimdot 125 mm
Loikeketta siselabimdot 22,2 mm
Spindlikeerme labim&6t M14
Soonelaiuse vahemik 8-26 mm
Soonesiigavuse vahemik 8-30mm
Mass 4,2 kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD PARAMEETRID

Teavet miira ja vibratsiooni

@ Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirbhutase L,, mira véimsustase L, ning
moobtemaaramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja modtemadramatus K on esitatud kooskdlas
standardiga EN 60745-2-22.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mdddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude todtarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
t60aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t6oriist on
vélja lulitatud véi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vdiksem.
Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritooriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige tookorraldus.

Helirbhu tase: LPA= 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Miira voimsustase: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibratsiooni tase:a,= 7,451 m/s* K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab milja vdi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertéétamata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLNA @

®PE3A 3A KAHAJIN B BETOH

59G370

BHUMAHWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YIMOTPEBA HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEABA BHUMATEJIHO
OA CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLIMA U TA OA CE NMA3W C LIEST NO-HATATBLUIHO M3MON3BAHE.

noAgPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

e EneKTpouHCTpymeHTa Tpa6Ba Aa ce M3non3Ba Camo C AOCTaBeHUA 3aeAHO C Hero Kanak.
KanakbT Tpsa6Ba ga 6bae Ao6pe 3aKpeneH KbM eIeKTPOMHCTPYMEHTA U Pa3nofioXKeH TaKa,
Ye fa rapaHTMpa Ha-BUCOKa cTeneH Ha 6e30MacHOCT, KOeTo O3HayaBa, Ye o6bpHaTaTa KbM
oneparopa 4acT Ha pexewus ANCK, Tpabea aa 6bae B Haii-BUCOKa cTeneH 3aKputa. Kanakbr
TpsAbBa fa Npeanassa onepaTopa OT OTNIOMKM U CTyYaeH KOHTAKT C PeXeLyns ANCK.

e li3nonsBaiiTe camo AMAMAHTHU pexewm AncKoBe. TOBa, 4Ye eKUNMPOBKAaTa Moxe fda Obae
NpUKpeneHa KbM efeKTPOUHCTPYMEHTA, He rapaHTnpa 6e30MacHOTO My 13MOM3BaHe.

e JlonycTMaTa CKOPOCT Ha BbPTeHe Ha NpuiaraHnsa paboTeH NHCTPYMEHT He MoXe Aa 6bae no-
Manka oT Noco4YeHaTa BbpXy eNeKTPOMHCTPYMeHTa MaKCMMasiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHMAT
VNHCTPYMEHT, BbPTALY Ce C No-Gbp3a OT LONYCTMATa CKOPOCT, MOXE Aa Ce CUynii, @ HEeroBMTe YacTu Aa
priKowwMpar.

e [lnamaHTHM pexelymn AUCKOBe MoraT Aa 6baaT n3nosi3BaHu camo 3a paboTu, npeaHasHaveHu 3a
TAX. Hanpumep HuKora He 61Ba Aa ce N3M0M3Ba CTPAHMYHATA NOBbPXHOCT Ha peXewmns ANCK 3a
wnudosaHe. PexelnTe ANCKOBE Ca NpegHa3HAYeHN 3a OTCTPaHABaHe Ha MaTepmana upes pbba Ha
AMCKa. BAMAHMETO Ha CTPaHWYHMTE CUN MOXKe Aa NPEAN3BIKA CYYMBAHETO Ha TO3W BUA ANCK.

e Kbm unsbpaHusa pexew, anuck Tpa6Ba Aa ce M3nonssaT BUHAru HenoBpefeHN 3aKpenBsawm
$naHuu c npaBuneH pasmep. CboTBETHUTE GaHLY MOAMMPAT PEXELNsa UCK W MO TO3U HAuuH
HamasnABaT OMacHOCTTa OT HErOBOTO CHYMBaHe.

® BbHWHUAT ArameTbp 1 fgebennHata Ha paboTHUA NHCTPYMEHT TPAGBA Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3mepuTe
Ha EeneKTPOMHCTPYMeHTa. PabOTHU WHCTPYMEHTM C HEMpaBWaHW pa3mepy He MoraT ga 6Gbaar
[OCTaTbYHO 3aKPUTU AM KOHTPOSIMPAHW.

e [lnckoBeTe, NOANOXKKUTE, GpnaHUUTE M APYrM CbOPBXKEHMA TpA6Ba TOUHO Aa nacBaT KbMm
WINVHAENA Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa. PabOTHN MHCTPYMEHTU, KOMTO HE MacBaT TOYHO KbM LWNUHAENA
Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HEPAaBHOMEPHO, BUGPUPAT MHOTO CUIHO 1 MOTaT Aa Npeamn3BrKaT
3ary6a Ha KOHTPOS BbPXY e1eKTPOMHCTPYMEHTa.

e B HUMKaKkbB ciyyali He 6uBa Aa ce ynotpe6saBaT noBpegeHun paboTHu MHCTpyMeHTu. NMpean BcAaka
ynorpe6a Tpsa6Ba fja ce KOHTPONMpa paboTHNTE MHCTPYMEHTH OT rfiefHa TOUKa Ha ONIoLBaHNA
1 nyKHaTUHW. Mpu nagaHe Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa NN paboTHNA NHCTPYMeEHT, TpA6Ba fa ce
npoBepu fanu He ca NOBPefeHN, UK Aa ce ynoTpebu Apyr, HenoBpeeH NHCTPYMEHT.

e Cnea npoBepKaTa M 3aKpenBaHeTO Ha pPaboOTHU WHCTPYMEHT cneABa Aa ce BKAKOUM
eNneKTPOVHCTPYMEHTa U Aa ce OCTaBU BK/TIOUYEH 3a eAHa MUHYTa Ha Hall-BUCOKM 060poTH, KaTo ce
06bpHe BHMMaHMe Ha TOBa 06C/y»KBaLLOTO AMLe U CTPAHUYHUTE INLa HaMupaLyy ce Habnuso,
fAa ce HaMMpaT U3BbH 30HaTa Ha BbPTAWMA Ce UHCTPYMEHT. [loBpefeHUTe WHCTPYMEHTU ce
CYyMBaT Hal-4ecTo npe3s ToBa NPo6HO Bpeme.

e Tpab6Ba fa ce HOCM NYHA Npefna3Ha eKMNUPOBKa. B 3aBucumocT oT Buja Ha paboTara, Tpa6Ba
Aa ce HOCM Npepna3Ha Macka MOKPUBALLA LAMOTO Nuue, Aa ce NpegnaseaT ounte uam aa ce
13non3BaT npeanasHn ouuna. B cnyvai Ha HyXAa Aa ce ynotpebu npoTMBONpaxoBa Macka,
npeAnasHU cnywanky, 3alWUTHU PbKaBuLM UAM CneumanHa npecTunka, npeanasBawja oT
Mankmn yactuuym ot wnndosaHua n obpaboreaH matepman. Tpsabsa ga ce npeanassar ouute ot
n3guralyuTe ce BbB Bb3Ayxa Hy»KAM Tena, Bb3HUKHaNM no Bpeme Ha paboTa. MpoTrsonpaxosaTa Macka
npegnasBalya guxaTtenHuTe NbTula TPA6Ba Aa GUATPUPaA Bb3HMKHANKA MO Bpeme Ha paboTa npax.
Bb3pencTeueTo Ha Wwyma npes Abibr Neprog oT Bpeme MOXe fa foBeae Ao 3ary6a Ha cnyxa.

e Tpa6Ba pga ce BHMMaBa, CTPAHUYHUTE NULA Aa Ce HaMMpaT Ha 6e3onacHoO pascTosHMe OT
30HaTa Ha 06XBaT Ha eNneKTPOUMHCTPYMeHTa. Bcekn, KoiTo ce Hamupa 6nmso o pa6otewmsn
eNneKTPOMHCTPYMeHT, Tpa6Ba Aa M3nonsBa nuuYHa npeanasHa ekunuposBKa. OTIOMKM OT
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06paboTBaHVA NpegmeT Un NyKHaT PaboTHU WHCTPYMEHTM MOraT [a OTCKOYaT 1 Aa Npean3BuKaTt
HapaHABaHMA CbLLO M M3BbH HeMocpeACTBeHaTa 30Ha Ha obcera.

Mo Bpeme Ha U3BbpPLIBaHE Ha PaboTH, NPY KOUTO UHCTPYMEHTBT MOXKe fja MonagHe Ha CKpUTH
eNIeKTPONpPOBOAHNLN UK Ha CO6CTBEHNA 3aXpaHBaly NPOBOAHUK, TpA6Ba Aa ce gbpKaT camo
3a U30IMPaAHNTE NOBDBPXHOCTU Ha APBXKKMTE. [10] BIIMSAHNETO Ha KOHTaKTa C MPOBOAHUL, KOETO Ca
NoA HanpexeHne, BCUYKN METaNHN YacTy Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA CbLUO Lie 6bAaT Nof HanpexeHue
1 MOTaT Aa NPUUMHAT NOPAXKEHNE C eNIeKTPNYECKM TOK Ha 06CTY»KBaLLOTO NuiLe.

MpexoBua NPOBOAHUK ce AbPXU Aasney OT BbpTAWUTE ce paboTHN MHCTPYMeHTN. B cnyyvan
Ha 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY WHCTPYMEHTA, MPEXOBUAT NPOBOAHMK MOXe Aa Gbhe npepssaH uau
BbBJ/IEUEH, A ANIAHTA U/ LANaTa PbKa MOraT fja MomMagHaT Bbpxy BbPTALYMA ce paboTeH MHCTPYMEHT.
Hukora He 61Ba fja ce 0CTaBA eNeKTPOMHCTPYMEHTa NpeAn PaboTHMAT MHCTPYMEHT Aa NpecTaHe
Aa ce BbPTU N3LAN0. BbpTALWMAT Ce MHCTPYMEHT MOXe Aa Bie3e B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO
€ MoCTaBeH, NOPaAN KOETO MOXe fa 3ary6rM KOHTPOS BbpXy eN1eKTPOUHCTPYMEHTA.

He 6uBa aa ce npeHacs eNeKTPOMHCTPYMEHTa, HamMupaly ce B ABuKeHue. CllyyaiHNAT KOHTaKT
Ha OGMEKNOTO C BbPTAWMUA Ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXeE fa MPeAn3BMKa HEroBOTO BMbKBaHe 1
nonagaHe Ha PaboTHYA UHCTPYMEHT B TAZIOTO Ha 06C/TY»KBALLOTO NvLe.

CnepBa peAoOBHO fa ce MOYMUCTBAT BEHTUNALMOHHUTE MPONYKM Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Jyxanoto Ha aBuraTens 3acMyKBa rnpaxa B KOpnyca, a rofIiMOTO HaTpynBaHe Ha MeTaIHN CTbProTHHN
MOe [1a IoBefie A0 efleKTpuYecKa onacHoCT.

He 6uBa fa ce N3non3Ba eNeKTPOUHCTPYMEHTBT 651130 A0 NnecHo3ananumu matepuanu. Vickprte
Morar fja NpeAn3BMKaT TAXHOTO 3anasiBaHe.

He 6uBa ga ce ynoTrpe6sBaT MHCTPYMEHTU, KOMTO M3NCKBAT TEUHWN OXJaXKAALM CpeAacTBa.
Ynotpe6ata Ha BOAa VAU APYrv TEUHW OXNaaally CPeAcTBa MOXe fa [OBeAe A0 MopaxeHue
€N1eKTPUYECKM TOK.

OTcKayaHe N CbOTBeTHUTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

OTcKayaHeTo e BHe3arnHa peakuma Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa Npu 6r1oK1paHe Uiy 3akayaHe Ha BbPTALMA
ce paboTeH MHCTPYMEHT, KaTo Hanpumep abpasuBeH AWCK, WNPOBbYHA MIIOYa, TeNeHa YeTKa v Ap.
3akauaHeTo Unv GNOKMPaHeTO BOAW A0 BHE3arnHO CNvpaHe Ha BbpTAWMA Ce paboTeH WMHCTPYMEHT.
HeKOHTPONMPaHNUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT Lie Obfe BCIeACTBME Ha TOBa APbMHAT B MOCOKa obpaTHa Ha
rocokata Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA NHCTPYMEHT.

EneKTpOMHCTPYMEHTBT TpAGBa fla 6bAe AbpKaH 3[4paBo, a TANIOTO 1 pbLETe Aja ce pasnonoxar
B Mo3uuus, No3BONABallA Aa Ce HaMaan OTCKayaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHfapTHaTa
eKUNUPOBKa B/M3a AONb/IHUTENHA PbKOXBATKa, TA TpA6Ba BUHaru fa 6bae nsnonseaxa, 3a Aa
ce ocuUrypu Bb3MOXKHO Hal-ronsiM KOHTPON BbPXY CUAWNTE Ha OTCKa4YaHeTo Unu oTBeXAawms
MOMEHT npu 3apBuKBaHeTo. OGCNYXXBAWOTO NiLe MOXe A3 OBflajee AbPraHvsaTa U CamoTo
OTCKayaHe upes crnasBaHe Ha CbOTBETHUTE NPeANasHu CpefcTBa.

Hukora He 6uBa fja ce AbpXKaT pbLeTe 6n1130 A0 BbPTALMTE ce pabOTHN MHCTPYMEHTU. PaboTHMAT
MHCTPYMEHT MO>Ke BCNefiCTBME Ha OTCKaYaHeTo fja HapaHu pbKara.

Tpa6Ba pa 6bAem ganeye oT 30HaTa Ha o6cera, B KOATO ce ABUXWN e/IeKTPONHCTPYMEHTBT Npu
OTCKa4yaHeTo. BcreAcTBMe Ha OTCKauaHETO eNleKTPOMHCTPYMEHTBT Ce MpemecTBa B Nocoka obpaTHa
[10 NOCOKaTa Ha fBUKeHMe Ha abpasvBHUA ANCK B MACTOTO Ha 6l10KMpaHeTo.

0Oco6eHo BHUMaTenHo TpA6GBa Aa ce 06paboTBaT brIOBUTE YacTL, OCTpUTE pbboBe u Ap. TpaGea
Aa ce n36aAreaT cnyvyauTe, KOraTo pa6oTHNTE MHCTPYMEHTM OTCKauaT nnm 6noKmpar. BbpTawmat
ce paboTeH MHCTPYMEHT e MO-MNOAATAMB Ha 3aKneLBaHe npy 06paboTkaTta Ha by, oCcTpy pbboBe nn
KoraTo 6bfie oTxBbpsieH. ToBa MoXe Aa 6be NprymnHa 3a 3ary6a Ha KOHTPOS WK 3a OTCKayaHe.

He 61Ba Aa ce U3nonseaT NNCTOBE 3a AbPBECHA NN Ha3b6eH IncToBe. PaboTHUTE MHCTPYMEHTH
OT TO3M TWM YeCTO NPesU3BMKBAT OTCKauaHe Unm 3ary6a Ha KOHTPOJ BbpPXY eN1eKTPOUHCTPYMEHTA.
Tpab6Ba aa ce n36:arBa 6NOKMPaHETO Ha peXeLyna ANCK NN TBbpAe ronemmna HaTuck. He 6usa aa
ce N3BbPLIBAT NPEKOMEPHO AbNGOKMN pA3aHus. [PeTOBapPBaHETO Ha pexeLumns JUCK NPear3B1MKBa
HEroBOTO HATOBApBaHEe M CKMOHHOCTTA Aa Ce 3aKknewm wiv 6A0KMpa, Kato Mo TO3M HauvH UMa
Bb3MOXHOCT 3a OTCKaYaHe VAN CYyrnBaHe Ha ANCKa.

B cnyuaii Ha 3aKnelwBaHe Ha pexkeLus ANCK AN Npu nay3a B pa6oTaTa, eNIeKTPONHCTPYMEHT BT
TpA6GBa fa ce U3K/IOUM 1 fla Ce MoYaKa, JOKaTO AUCKBT U3LANO cnpe Aa ce BbpTu. Hukora He aa
ce onuTBaTe Aja U3BafuTe BbPTALMA Ce AUCK OT MACTOTO Ha PA3aHETO, Thbil KaTo TOBa MOXe Aa
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npepansBuKa puKoLleT. Tpﬂ6Ba Aa ce OTKpue N OTCTPaHW NpuYKnHaTa 3a 3aKneuwBaHeTo.

e [la He ce BK/IlOYBa OTHOBO €JIEKTPONHCTPYMEHTa, AOKaTO Toln ce Hamupa B matepuana. Mpegn
Aa NPOoADIKNTE PA3AHETO, peXxewnaTt ANCK TpﬂﬁBa Aa AOCTUrHe CBOATa NMbJ/iHA CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B npotuseH cnyqaﬂ ANCKDBT MOXKe [la Ce 3aKayun, Aa N3CKoun oT O6p360TBaHVIﬂ npeamMmet nnn
Aa npennsBuKa puKoLleT.

e [lnoun wnu ronemmn npegmeTu TpiIGBa npeagn o6pa60ﬂ(aTa Aa ce noanpart, 3a Aa ce Hamanun
PUCKDBT OT pUKOLLET, NpeAn3BMKaH OT 3aKieleHna AncK. lonemnte npeameTy MoraT Aa ce orbHat
nog cobcTBeHaTa Cu TEXECT. O6pa60TBava npeamet Tpﬂ6Ba Aa ce noanpe oT ABeTe CTpPaHU, KakKTo
65113KO O NMHMATA Ha PA3aHe, Taka 1 nNo p'b6OBeTe.

o bbaeTe oco6eHO BHUMATENHMN npun pA3aHeTo Ha OTBOPW B CTEHUTE UK onepupaHeTo B Apyrun
HeBUAMMU naown. 3aab160YaBaLMAT ce B MaTepunana pexell ANCK Moxe Aa npeanssnka pukoweT
Ha NHCTPYMEHTa Cfie[ KaTo nonagHe Ha rasonposojun, BOAONPOBOAN, eNeKTPpUYeCKN NpoBOaHNLN N
Apyrn npeameTun.

JAonbaAHUTENHN YKa3aHNA OTHOCHO 6e3onacHoCcTTa

e HanpexeHneTo Ha MpexaTa TpAbBa Aa OTroBaps MO pasmep Ha HanpeXeHWEeTo MOCOYEHO BbPXY
Tabenkara C TeXHUYEeCKN AaHHW HA eNeKTPOVHCTPYMEHTa.

[la He ce 3anoyBa paboTa Npeau eneKTPOUHCTPYMEHTBT Aa € AOCTUMHAN MbJIHU 060POTU.

e CnepBa fja ce U3NON3BaT CbOTBETHUTE TbpCelyy ypeau oT refHa ToUKa Ha YKpUTU 3aXpaHBalyu
NpoBOAHMLM Ha eneKTpuyeckaTa, rasoBaTa WiV BOAHO-KaHanM3alLVOHHaTa MpeXa unm fa
nomMonuTe 3a NOMoLY rpagcKuTe 3aBogu. KOHTaKT C NPOBOAHMLMTE HAMMPALLW Ce MOJ HanpexeHune
MOXe a Npeau3BMKa Noxap, NoBpeXXaaHe Ha ra3oBuUsl MPOBOAHMK MOXe Aa Npefu3BuMKa eKCniosus.
MpoHNKBaHETO BbB BOLOMPOBOAA LU NpeAr3BrNKa MaTepurasiHA WeTU UK Le foBefe A0 MopaXxeHue
C eNeKTpUYecKm ToK.

e [lpno6paboTkaTa Ha KaMbHU TPAGBa Aa ce NPUIOKM N3CMYKBaHeTO Ha npaxa. lpaxocmyKaukara
TpAGBa fa 6bAe NpurofeHa 3a NSCMyKBaHe Ha KaMeHeH npax. YnotpebaTa Ha Te3u ycTponcTBa
HamasnsBa OnacHOCTTa OT Npax.

o ENeKTPOVHCTPYMEHTBT TPAGBa Aa ce AbPXM MO Bpeme Ha paboTa 34paBo B ABeTe pble 1 Aa
ocurypu 6esonacHa pa6oTHa nosuuyums. ENeKTponHCTPYMEHTBT ce PbKOBOAYW No-6e30MacHo ¢ BeTe
pbue.

e Bcekum NbT npeay BKAIOYBAaHETO HA eNEeKTPOMHCTPYMEHTa KbM MpeXkaTa, TpA6Ba pa ce
npoBepABa 3axpaHBaluA NPOBOAHMK. He 6uBa fAa ce M3non3Ba eNneKTPOMHCTPYMEHT C
noBpefeH NpoBoAHUK. He 61Ba Aa ce JOKOCBa NoBpeAeHIs NPOBOAHVIK; B C/lyyail Ha NoBpega
Ha NPoBOAHMKa MO BpeMe Ha pa6oTa, TpAGBa la M3BaAUTe LEncena oT KOHTaKTa. [ToBpeaeHnAT
NPOBOJAHUK MOBULIABA PUCKa 3a NMOpaXKeHVe C enekTpuYeckn ToK 1 TpsabBa fa ce NoBepy Heroeata
CMsiHa B OTOpu3MpaHa paboTunHmua.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € NpeAHa3Ha4yeHo 3a pa6oTa B nomeleHnATa.

Bbnpekn npunaraHeto Ha 6e3onacHa KOHCTPYKUMA MO MPUHLMNA U NPWIAraHeTo Ha NpPeAnasHN n
AOMBJIHNTENHU OCUTYPUTESTHN CPEACTBA, BUHArM CbLeCTBYBa PUCK OT Ape6HI TelecHN yBpeXXaaHus
no Bpeme Ha pa6ora.

O6sAcCHeHe Ha U3MONI3BaHNTe NUKTOrpamu.

POGI®®

2 3

-

lpoueTeTe MHCTPYKUKMA 3a 06CNYKBaHe, Cra3BanTe NpeAynpeXaeHUATa 1 ycroBuaTa 3a 6e3onacHoCT,
CbAbPKALLY Ce B HeA

YCTpONCTBO CbC U30nauumA BTopa Kaca

M3non3Baite NuuHM npefnasHu CpefcTsa (MpeAnasHy ouunna, WymMo3arywmnTeny, NpoT1BONpaxosa
macka)

M3KnioueTe 3axpaHBalyma MPOBOAHVIK NPeAn Aa NPUCTbNUTE KbM onepauun no o6CyXBaHETO Un

PEeMOHTa

whN

»
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5. [la He ce gonycKar geua 0 MHCTPYMeHTa
6. [la ce nasu ot AbXa

KOHCTPYKLUUA U NMPEAHA3HAYEHUE

(Ope3aTa e pbyeH eNeKTPOUHCTPYMEHT 3aJBUKBaH OT eAHOPA3eH KONEKTOPEH [BUraTesl C U30/aLus BTopy
Knac.

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a psizaHe U AbnbaeHe Ha MHCTaNaLMOHHY KaHanm B MaTeprany ot
pofa Ha: 6eTOH, KaMbK, TyXJI1 UTH. 6e3 U3Mnon3BaHeTo Ha BoJa.

KoHcTpyKkunmsaTa Ha ¢pesata e cHabfeHa CbC cUCTeMa MO3BOJIABALLA BK/IOUBAHETO M KbM BbHLUHA
MHCTanauus 3a oTBeXAaHe Ha npaxa, Hamp. KbM MPOMULLIEHA NMPAaXxoCMyKayka, KosTo TpAabBa fa 6bae
BKJ/IlOYEHa Mo Bpeme Ha pabora.

O6nactute Ha ynoTtpeba ca 13BbpLIBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTESTHY 1 BCAKAKBU APYri paboTh CBbp3aHu
CbC camocTosTeNHaTa NtobUTeNICKa LeHOCT (MalicTopeHe).

A He ce paspelwsaBa nsnonsBaHeTo Ha €/IeKTPOUNHCTPYMEHTa 3a AeNHOCTN, pasNNYHN OT HEroBOoTO
npepgHasHa4vyeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHMLUN

MpenctaBeHOTO MO-fONy HOMepUpaHe Ce OTHacA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, MPeAcCTaBeHU Ha
rpaduyHMTE CTPaAHULM Ha HacToALLaTa UHCTPYKLMA.
1. MpenHa gpbxKa

2. PbKoxBaTKa

3. Apantep

4. HakpaiHuK 3a oTBex/JaHe Ha npaxa

5. Koxyx Ha pexeLyute guckose

6. Pexewy gnuck

7. Konue 3a 6510K1poOBKa Ha BoAellaTa niova

8. Bopgelwa nnoua

9. Bkntoysaten

10.J1ocT 3a 6510KMpOBKa Ha BK/toYBaTeNns

11.byToH 3a 65I0KMPOBKaA Ha WNVHAEeNa

12.Bopelya ponka

13.Tanka

14.bontose

15.BbHwweH pnaHel

* Moxe ga uma Pasnukn mexay yeptexa n nigeneneTo.

OMUCAHME HA U3NON3BAHUTE FPAONYHU CUMBOJIN
BHUMAHME
A MPEAYMNPEXAOEHUE

@ MOHTAX/HACTPOVKM

@ NHOOPMALINA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

1. CneuwnaneH Kntoy -16p.
2. Adapter -16p.
3. lWecTobrobneH kntoy -16p.
4. [OuncTaHUMOHHa Wwainba c gebennHa 3,8 mm -56p.
5. [McTaHUMOHHa Wwanba CbC CTpyroBaHe -16p.
6. [Oneto -16p.
7. TpaHcnopTHo Kydapue -16p.
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NoAroToBKA 3A PABO

MOHTAX / AEMOHTAX HA AQANTEPA
@ e [lbxaTe aganTtepa (3) (06bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBa, U3JaTVHMUTE My [a BNA3aT BbB BASbOHATUHWTE) B

HaKpalH/Ka 3a oTBexJaHe Ha npaxa (4) 1 3akpensaTe Yype3 3aBbpTaHe HagACHO (YepT. A).
e [leMOHTaXbT Ha afjanTepa NPoTWYa B NociefoBaTeNIHOCT 06paTHa Ha HEroBMA MOHTaX.

OTBEXOAHE HA NPAXA

Mo Bpeme Ha pa6oTa ¢ppesata TpA6GBa Aja € CBbp3aHa C BbHLIHOTO YCTPONCTBO 3a OTBEXKAAHe Ha
npaxa.
@ e Pa3xnabeare raiikata (13) Ha aganTepa (3).
e [IbxHeTe HaKpalHVKa Ha 3aCMyKBalUMA MapKy4 Ha cucTemaTa 3a OTBeXJaHe Ha npaxa B ajantepa
(3) n 3aKkpeneTe upes 3aBbpTaHe Ha raiikata (13) (yepT. B) (06bpHeTe BHMMaHVE Ha MIBTHOCTTA Ha
Bpb3KaTa).

3anoyBalikn paboTta cneABa Aa BKUMTE CMCTEMATa 3a OTBEX[AHE Ha Mpaxa, Hanp. NpomuLLieHaTa
npaxocMykauka, a cnef Toea ¢ppesara. Cnef npukniouBaHe Ha paboTa cnefBa fa NocTbnuTe B obpaTHa
nocnefoBaTeNIHOCT — MbPBO M3KIlouBaTe $ppe3saTa, a Clef ToBa MpaxocMyKaykara. ToBa Lie no3Bonv aa ce
n36erHe HeHyXHOTO 3anpallaBaHe Ha PaboTHOTO MACTO. B HAKOW MOAENV NPOMMULLIEHN MPAXOCMyKauKm
npuTeXaBalM 3axpaHBall, KOHTAKT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTU HACTbMBa aBTOMATUYHO BKJOYBAHE W
M3K/IOYBAHE Ha NPaxoCcMyKayKaTa upes BK/oUYBaTeNsA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

HACTPOVBAHE HA LUVPOYUHATA HA KAHAJIUTE / NOAMAHA HA PEXELWUTE AUCKOBE

M3non3BaiiTe caMo AMaMaHTEHU PeXeLyy ANCKOBe NpeAHa3HavyeHn 3a paboTta Ha cyxo, 06pbLiankm
BHMMaHMe Ha MaKCMMasHaTa fJONYCTUMa CKOPOCT Ha BbPTeHEe NOCOYEHa BbPXY pexxeLyus AUCK.

LlnpoumHaTta Ha KaHasna 3aB1MCU OT KOJIMYECTBOTO AUCTAHLMOHHY a6y Pa3nosioKeHV MEXY pexelyuTe
[UCKOBE 1 OT fleGesvHaTa Ha pexeLynTe ANCKoBe. [InanasoHbT Ha LMPOYMHATA Ha KaHana e oT 8 1o 26 mm.
LnpoumHaTa Ha KaHana MoXe [1a Ce MPeCMETHE MO CIEAHUS HAUMH:

LUvpounHaTa Ha KaHana = KONMYECTBO Ha [AUCTAHLUMOHHWUTE wWwanbm x TaAxHata aebenuHa +
neb6enuHaTa Ha pexelyuTe ANCKOBe.

@ be3s ornep Ha KoONMYeCTBOTO ynoTpe6eHN ANCTAHLUMOHHU Wai6u Mexay pexewure AUCKOBE,
OUCTaHUMOHHaTa wWaiiba cbc cTpyroBaHe TpsibBa Aa 6bae ynoTpe6eHa M pasnosnoxKeHa
HenocpefCTBEHO NOA BTOPUA PeXell ANCK C LieS1 Ha HEroBOTO LIEHTPUPALLO NOoJNoXKeHue.

DOpe3aTa MOXe Aa 6be 13Non3BaHa C eAnH UK [Ba PeXeLM ANCKa.

e OTBMHTBaTE KOMYETO 3a 6/IOKMPOBKa Ha MyioyaTa (7) 1 3aBbpTaTe nnoyvata (8) Hagony.

e OTBUHTBaTe 6onTOBETe (14) 3aKpenBaLLy KOXKyxa Ha pexelyute gruckose (5) (uepT. C).

e lI3gbpnBate npeaHata ApbKKa (1) 1 cBanATe KOXyxa Ha pexkewwute auckose (5) (wepr. D).

e HaTtuckaTte 1 3agbpKaTe OyToHa 3a 6510KMPOBKa Ha WwWnuHAena (11), OTBUHTBaTE CbC CreuyanHua Koy
(B KOMNNIeKTa) BbHIWHUA dnaHel (15) (yepT. E).

e BHumaHue! BbpreTe raikata HanABO CbrMacHO NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha peXeLyuTe ANCKoBe.

e (BaneTe OT WNUHAENA pPeXewnuTe AUCKOBE, ANCTAaHUMOHHUTE Wanbun 1 BbTPeWwHUs dnaHeu, Kato
CTapaTesiHo I NoYncTuTe.

e BHumaHue! Bogunoto Ha BbTpewHua ¢naHel TpA6Ba Aa Gbae MPaBUIIHO Pa3MONIOKEHO BbPXY
wnuHaena.

o MoHTUpaTe BBTPeWHNA aHel, pexewuTe OUCKOBE 3aefHO C AUCTAHUMOHHMTE Wanbu, 3a fa
NOCTUrHETE »KeaHaTa WYPOoYrHa Ha KaHasa ( 06bpHeTe BHMMaHVe Ha NpaBuiHaTa MOCOKa Ha BbpTeHe
Ha pexeLunTe ANCKOBE — BUKTE CTPESIKUTE BbPXY PeXxeLumTe ANCKOBE U 3aLLUTHUA KOXKYX).

e 3aTerHete BbHWHUA GpnaHel (15) 3aabpKaliky HaTUCHAT 6yToHa 3a 6/10KMpPOoBKa Ha wnuHaena (11).

o MoHTUpaiiTe OCTaHaNNUTE efleMeHTY B NOC/EA0BATENHOCT O6paTHa Ha TAXHUA JEMOHTAX.

@ He3aBucMMoO OT KenaHaTa WMPOYMHA Ha KaHana, TpA6GBa Aa MOHTMpaTe BCUYKMN AUCTAHLMOHHU

wanby, 3a Aa He ce cTUrHe A0 pasxnabBaHe Ha pexewmTe AuckoBe. Mexay pexewunre ancKkose
TpA6GBa Aa MMa MOHTMpPaHa NMOHe efHa AUCTaHUMOHHA wWaliba. Mpu paboTta ¢ ABa pexewm AncKa
TpA6GBa BUHarM Aa ce CMEHAT N ABaTa pexely anckKa.
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HACTPOMBAHE HA AbJIBOYUHATA HA KAHAJIA

Perynupyemata Bopelua nnoya Ha $pesaTta e eAHOBPEMEHHO OrpaHUUMTEN Ha AbnbouYMHaTa Ha pA3aHe.

[bn6ounHaTa Ha pA3aHe MoXe fa ce perynmpa B granasoHa ot 8 fo 30 mm.

e PasxnabeaTe KonyeTo 3a 6/I0KMPOBKa Ha BofeLaTa nnoya (7)

e [IpemecTBaTe nnoyata (8) Ha »KenaHaTa AbNOOUMHA Ha pA3aHe U3NON3BaMKM CKanaTta PasronoxeHa
BbPXY KOXKyXa Ha pexxeLyuTe fguckose (5).

e 3aTAraTe KonuyeTo 3a G/OKMPOBKa Ha Bopelata niova (7) ¢ uen Ha ¢UKCMpaHe Ha HacTpoeHaTa
CTOMHOCT.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpeaun ynotpebata Ha ppesaTta Tpsa6Ba Aa ce NpoBepy CbCTOAHMETO Ha pexewmnte guckose. He ce
pa3peluaBa U3NON3BaHETO Ha HalWbp6eHN, NyKHaTK, AepOPHUPAHN U NOBPEAEHN MO APYF HAuUH
pexewm anckose. UsxabeHuTe pexxewm auckose Tpa6Ba fa ce CMeHAT ¢ HoBW. lNpean npucTbnBaHe
KbMm pabota Tpsa6Ba Aa ce npoBeae Npo6HO nyckaHe 6e3 HaTOBapBaHe, TPaelLo NOHe eAHa MUHYTa.
Cnep npuKniouBaHe Ha paboTata o6e3aTtenHo TpA6Ba Aa ce usknoun ppesara n ga ce N3vaka OKaTo
pexewuTe ANCKOBE N3LANO CNpaT Aa ce BbpTAT. EABa ToraBa moxere fja nsknounte ppesara.

A o PexewuTe ancKkoBe TpA6Ba Aa 6bAaT NpaBUIHO 3aKpeneHn 1 cBO6OAHO Aa ce BbPTAT.
e Hukora He 6MBa Aa ce npeToBapBa ¢ppe3aTa. [IpeToBapBaHeTO N NPeKOMEpPHUA HaTUCK MOraT Aa

AoBepaT A0 onacHU NYKBaHUA Ha pexelyuTe ANCKOBe.

e Hokora He 6MBa fia ce yAps C pexelyuTe AUCKOBe o 06paboTBaHNA maTepuan.

e Hukora He 61Ba fa ce M3NOA3BAT peXKeLiy ANCKOBE OT AVUCKOBM TPUOHU NpeAHa3sHauyeHU 3a
pA3aHe Ha AbpBecnHa. YnoTpeb6aTa Ha TaK/Ba pexelyy ANCKOBE YeCTo BOAU [0 U3TNacKkBaHe
Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA, 3arybaTta Ha KOHTPOJ BbpXYy Hero Moke ia Npefu3BrKa HapaHABaHe
Ha oneparopa.

BKJIIOYBAHE / U3KJTIO4YBAHE

HanpexeHunero Ha mpexaTta TpsibBa Aa CbOTBETCTBA MO pa3sMep Ha HanpeXXeHNeTo NoCco4YeHo Ha
Tabenkara c TexHu4Yeckn JaHHU Ha ¢ppesara. Mo Bpeme Ha nycka n no Bpeme Ha paborarta ¢ppesara

TpaA6Ba Aa ce AbPXKM C ABETe pbLe.

Qpe3sata e cHabaeHa ¢ BKNlouBaTen NpeanasBsaly A npeq clyyainHo BKIYBaHe.

BkniouBaHe:

e [IpemecTeTe nocTa 3a 6NOKMpPOBKaTa Ha BKtouBaTens (10) Hanpea.

e HaTtucHete nyckosus 6yToH (9) (uepT. F).

U3kniouBaHe:

e OcBobopeTe NyckoBuA 6YTOH (9).

PABOTA C ®PE3ATA

@ @pe3aTta e npegHa3HaYeHa N3K/IOYMTENHO 3a pA3aHe No npaBa NuHusA. He ce pa3spelsaBa pAasaHeTo
No KpMBa NIHNA WK CbC 3aKpbrisAHe. YCTPONCTBOTO € NpeAHa3sHa4YeHo U3KNIoUMTenHo 3a paborta
Ha cyxo.

Mpean 3anouBaHe Ha pa6oTa TpAGBa Aa ce NpoBepu MACTOTO, Ha KOETO lie 6bAe M3BbpLIBaHa
pa6oTara C Lien Aa ce yCTaHOBU Aanu HAMa YKPUTN BOAHW, eneKTpuYecKu Unm ra3oBu NHCTanaumm,
KoMTo cnepBa Aa 6bAaT OTKPMTY C NOMOLYTA Ha CreluaneH ypep 3a HaMmmpaHe Ha Kabenw.

@ Cnep n3KnYBaHETO Ha d)pesaTa TpﬂﬁBa Aa Ce N34aKa, AOKaTO pexelwunte ANCKOBe AOCTUrHaT

MaKcMmManHa CKOpPOCT, eABa ToraBa Moe fa ce 3anoy4yHe pa60Ta. Mpu n3BbpLIBaHe Ha psA3aHeTo
He ce pa3pellaBa BK/IOYBAaHETO WiIN N3KIOYBAaHETO Ha ¢pe3a'ra. BkniouBaTenaT moxke Aa 6bae
OG(I’Iy)KBaH CaMo ToraBa, KOraTo pexewurte gNCKoBe ca oTaasnevyeHun ot OﬁpaGOTBaHlllﬂ mMaTtepuan.

e HactpolBare WupourHaTa n gbibounHaTa Ha pszaHeTo.
@ e [lonuparte 3agHaTa 4acT Ha BofeluaTa nioya (8) 3aegHo ¢ Bofellara posika (12) KbM cTeHaTa ( pexkewure
AMNCKOBE Ca MOBAMIrHATY Haf MOBbPXHOCTTA Ha CTEHaTa).
e Bkousate dppesara 1 M3yaKeaTe AOKATO PEKELMTE AUCKOBE AOCTUMHAT Mb/IHA CKOPOCT Ha BbpTeHe.
e [locteneHHo cBanaTe ¢pesarta 3agbnbaBaiku pexelwyTe AUCKOBE B CTeHaTa ( Mo Bpeme Ha ToBa
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[BVKEHVe 3afHaTa 4YacT Ha BogelyaTta njouya TpsbBa ga ce gonupa Ao NMOBbPXHOCTTA Ha CTeHaTa)
(yepT. G).

e KoraTo BogelyaTta njoya Ha ¢pesaTa ce Aonpe C uanata cv NOBbPXHOCT 4O CTeHaTa, NPOAb/KaBaTe
psAi3aHeTO MpemecTBanku ¢pesata Kbm cebe cu ( B Mocoka obpaTHa Ha MOCOKaTa Ha BbpTEHe Ha
pexeLnTe GUCKOBE).

® PsazaHeTo TpsAbBa Aa 6GbAe 3aBbPLUIEHO MO HauUMH OOpaTeH Ha 3armoyBaHETO My 3aBbpTaiiku $pesaTa
OKOJI0 NINHUATA Ha JoMVpaHe Ha 3a[HaTa YacT Ha BOAeLLaTa Mnjaova CbC CTeHaTa.

e I3yakBaTe [OKATO peXxeLmTe ANCKOBE Clef U3KIIIUYBAHETO CrpaT 13UAo 4a ce BbPTAT 1 efBa Torasa
MOXeTe [ja OCTaBuUTe ppesarta.

e O6pasyBaHyiA B KaHana MocT TpsbBa fia 6be OTCTPaHeH C MOMOLLTa Ha CeKau.

C uen n3rna)kaaHeTo Ha HepPaBHOCTUTE Bb3HUKHANM Npu nbnbaeHeTo Ha KaHana, TpH6Ba Aa ce HacTpoun
no- ronAma AbnboyrHa Ha pA3aHe ¢ okoslo 3 mm, oT XenaHarta. [Mpun I'IpO6VIBaHeTO Ha CTeHUTe C NnomMoLUTa
HanpumMmep Ha KbpTay MOXKe [0 rojsiAaMa CTeneH fa ce nsberHe OTKBbPTBAHETO Ha MaTepKnasa OT NOBbPXHOCTTa
Ha CTeHaTa 4pe3 npenBapuTesiHOTO n3gbnbaBaHe Ha ynem c nomowita Ha cI)pesaTa, 13MNon3Bankm
MaKCUManHaTta AbbounHa Ha PA3aHEeTO.

Cnep UsKIOYBaHeTO Ha ¢ppesaTa He ce paspellaBa CNMPaHETO Ha BbPTALYUTE ce pexelyyn AUCKOBe
ypes gonupaHeTo UM KbM 06paboTBaHuA MaTepuan Win HaTUCKaKM GyToHa 3a 6NOKMpPOBKa Ha
wnuHgena.

He 6uBa pga ce Hatucka ¢ppesara ¢ npekomepHa cuna. HatucksbT TpsA6Ba ga 6bae ymepeH u
pa3nosioxeH paBHOMEPHO MO NOBbPXHOCTTA Ha AONMPAHETO Ha BoAeLlaTa noyva fo o6pa6orBaHuA
maTtepuan. OKka3BaHeTO Ha TBbpAE roNifAM HaTUCK BbpXy ¢ppe3aTa MoxKe Aa AoBeAe A0 NPEKOMEPHO
HarpsiBaHe Ha ABUraTens, NoBpefaTa Ha peXxeluTe AUCKOBE UM 3afeiiCTBaHETO Ha 3aluMTaTta oT
npetoBapBaHe. [paBeTe nepnognyHn naysm B paborara.

CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe, KaKTo U 3aliunTa oT npeTtoBapBaHe. B cnyuaﬁ Ha NpeKomMmepHO HaTOBapBaHe
ABUraTenAT Ha d)pesaTa aBToMaTnyecku ce nsknysa. Mpu ToBa nonoxeHue TpﬂﬁBa He3a6aBHO fAa
ce o6nekumn d)pesara 1 OTHOBO Aia ce BK/ouu 6e3 HaToBapBaHe B NpoAb/HKeHne Ha okono 1 MnHyTa
C Lien HeHOTO oXJlaXkAaHe.

Pexewmte gnuckoBe pocTurat no Bpeme Ha pa60‘ra MHOro BUCOKWN TemMmnepatypun - He 6uBa pga rm
AOKOCBaTe C He3alNTeHNTe YacTn Ha TAJIOTO nNpean Aa N3CTUHaT.

Mpu paA3aHeTo Ha 0co6eHO TBBLPAU MaTepuany MoXe Aa ce CTUrHe [0 NperpsABaHe Ha pexelus
AUCK, KOETO Lie foBefie A0 HEroBOTO noBpexaaHe. CHON OT NCKPU O6KPBIKABaLL peXelmna ANCK
03HauaBa, Ye TOll e NMpeKOMepHO HarpAT. B TakbB cnyvain Tpsa6Ba He3a6aBHO fAa ce MpeKbcHe
pA3aHeTo 1 Aa ce OXNafu pexelmna ANCK, NO3BoNABaiiKu Ha ¢ppesaTa Aa nopaboTn ¢ MakcumanHa
CKOpOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe B NPOAbKEHNE Ha 3 - 5 MUHYTU.

3HauNTeNHOTO HamansABaHe Ha e(PEeKTUBHOCTTA Ha PA3AHETO N CHOMBT OT UCKPMN OKONO pexewns
AUCK MOXKe fja 03HayaBaT N3TbNABAHETO Ha peXeLns ANCK.

OBbCJIYXBAHE U NMO44PDbXKA

Mpean npucTbnBaHe KbM KaKBUTO 1 Aa 6uno geniHoCcTM NO WHCTaNnpaHeTo, peryinpaHeTo, peMOHTa
mwnn OGCHy)KBaHeTO cneaBa Aa ce M3Baau wencesia Ha 3axXpaHBawma Kaben ot MpeXoBUA KOHTaKT.

Vctpoﬁlcn;oro e cHabaeHo ¢ enekTpPOHHA cMCTeMa MNpuUTeXasalja CBOWCTBA cTabunusupawm

(] (DpesaTa e Ha|7|—,q06pe fAa ce NoYncTBa C NOMOLUTa Ha MeKa YeTKa NN CTpyAa CrbCTeH Bb3ayX.
® 3anoumctBaHeTo He 6MBa fa ce yn0Tpe6ﬂBa BO4a NN XUMNYECKN NMOoYnNCTBaLLn cpeacrea.
(] (DpesaTa BMHaAru Aa ce CbxpaHABa Ha CyxXo N HEAOCTDHIMHO 3a fiela MACTO.

CnepnBa fja ce npoBepu fanu BeHTUNALNOHHNTE NponyKn Ha ABuratensa ca npoxoanmu.
e B cnyqa|7| Ha NPeKOMEePHO UCKPEHE Ha KOJTIEKTOPA Bb3JI0OXKeTe Ha KBaJ'IVId)VILlI/IpaHO Ninye npoeepKaTta Ha

CbCTOAHMETO Ha BbIEPOAHUTE YETKNM Ha fBUraTeNs.

e (CnepBa pefoBHO [ja ce MPOBePsBa Aany Ca 3aTerHaT! BCUYKU KpenexkHW 601ToBe 1 BUHTOBE. Mo Bpeme
Ha paboTa Te MoXe fia ce pa3xnabsaT.

e [logmsAHaTa Ha 3axpaHBalvsa Kaben U Apyrn PeMOHTW CfieABa fja Ce Bb3naraT U3KOUMTENHO Ha
oTopu3MpaHa cepBM3Ha paboTuHNULa.
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NOAMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

yno-rpeGeere (no-Kbcu ot 5 mm), nsropenn win cyyneHn BbriiepoaHn YeTKn Ha ABUraTena ciefsa
. Aa 6baaT He3a6aBHO cMeHeHU. BuHarn cmeHame efqHOBpeMeHHO ABeTe YeTKu.
OnepaumnaTa No cMAHaTa Ha BbrlepoAHNTe YeTKN NoBepsiBamMe camoO Ha KBaJ’IIIId)IIII.lIIIpaHO nuue,
nsnonssamikun OpPUrnHaNHn YyacTul.

BcAkakbe Bug Hen3npaBHOCTN 6n Tpﬂ6BaJ’lO Aa 6'b,£laT OTCTPaHABaHMN OT OTOPU3NPaHUA CePBUC Ha

npowussoanTens.
HUYECKU NTAPAMETPU
HOMWUHAJNTHN AAHHU
(®pe3a 3a KaHanu B 6eToH
Mapametrbp CroiiHOCT
3axpaHBaLlo HanpeXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1320W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha Npa3eH Xof 9000 min”’
Knac Ha 3aumTeHocT 1l
[nameTbp Ha pexelmsa ANcK 125 mm
BbTpelleH gnameTbp Ha pexewymsa guck 22,2 mm
Pa3mep Ha pes3bara Ha WwnuHaena M14
[nana3oH Ha lWnpoymMHaTta Ha KaHana 8-26 mm
[nanasoH Ha AbnboyrHaTa Ha psA3aHe 8-30mm
Maca 4,2 kg
[0fiHa Ha NPOW3BOACTBO 2019

OAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUUTE

NHdpopmauns oTHOCHO Wwyma n BUGpauyunte

@ HusaTta Ha reHeprpaHua WyMm, TakMBa KaTo HNBO Ha reHepPUPaHOTO aKyCTUYHO HanAraHe LpA N HUBOTO Ha
aKyCTMYHAaTa MOLYHOCT L, , KaKTO 11 HECUTYPHOCTTA Ha M3MepBaHeTo K, N0COYeHO No-Aony B UHCTPYKLMATA
cbrnacHo Hopmarta EN 60745.
CroHoCTMTe Ha BMOpaumMmTe (CTONHOCTTA HA YCKOPEHWATA) a, U HECUypHOCTTa Ha n3mepsaHeTo K ca
0603HaveHun cbrnacHo HopmaTta EN 60745-2-22, nocoyeHa no-gony.
MocoyeHOTO B HacToALATa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUOpauunTe e 61o n3MepeHo CbriacHo onpeaeneHata
oT Hopmata EN 60745 npouepypa Ha M3mepBaHe 1 MoXe Aa 6bAe M3NON3BaHO 3a CpPaBHeHMe Ha
enekTPONHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bfe M3NOoN3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbMUTENIHA OLeHKa Ha ekcrno3unumaTa
Ha BubpauuuTe.
MocouyeHOTO HMBO Ha BMOpauuMTe e pernpe3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE MPWIOXKEHVUA WKW C ApyruTe
PaboTHN MHCTPYMEHTU, @ CbLLO, ako He Obie AOCTaTbYHO NOALbPMAHO, HUBOTO Ha BMOpaLuMTe MoXe fa
ce npomeHu. locoyeHnTe No-rope NPUYMHUTE MoraT Aa Npefn3BUKaT OKauBaHe Ha ekCcnosnuymaTa cpeLly
BMOpaLuMTe MO Bpeme Ha Lienva nepuog Ha paboTa.
3a fja ce oLeHM TOYHO eKcnosuymaTa cpelly BubpauunTe, TpAbBa Aa ce B3emaT NpeaBui neprioguTe,
KOraTo efIeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOUEH WM KOraTo e BKJIIUYEH, HO He e M3non3BaH 3a pabora. o To3n
HaunH obLaTa eKCno3mumaA cpelly BUOpaLymTe MOXe fia Ce OKaxe 3HauuTenHo no-Hucka. Tpabea fa ce
BbBefaT JOMbIHUTENIHY CPeAcTBa 3a 6€@30MacHOCT ¢ Lien 3alymMTaTta Ha noTpebuTtens npep nocneacTBUATa
OT BMbpaLumTe, TakMBa KaTo: NOAAPBbKKA Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTU 1 PabOTHM UHCTPYMEHTU, OCUrypsABaHe
Ha CbOTBeTHaTa TeMnepaTypa Ha pbLeTe, NpaBuiHa opraH13auua Ha paboTaTa.

HrBO Ha aKyCcTMYHOTO HanAraHe: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)

HuBo Ha akycTuHaTa mowHocT: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOpaLOHHUTe ycKopeHus: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s
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OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EﬂeKTpI/NECKI/I 3axpaHBaHUTe u3[ennA He Tpﬂ6Ba Aa ce M3XBbPAAT C JOMallHUTE OTnagbuu,
a Tpﬂ6Ba Aa ce npefagar 3a onon3oTBopABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAW. I/IHd)opmau,vm 3a
0OnoJI30TBOPABAHETO MOXe Aa 6b,qe nosy4yeHa OT NpoAaBaya Ha N3aenueTo OT MeCcTHUTe BNnacTu.
HerogHoTo eNnekTpuyecko N enekTpoHHO o6opy,qBaHe CbAbpKa HenacuBHU Cy6CTaHLWII/I 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. O6opy):\BaHeTo, HeOTAaAeHO 3a peynKknmpaHe, npefcTaBnABa noTeHUnanHa
3ansiaxa 3a OKOJIHaTa cpefa W 3a 34paBeTo Ha xopaTa.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE HA NPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanviwe BbB BapluaBa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk:,Grupa Topex”) nHGopmmMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM NpaBa BbPXY CbAbpKaHNETO
Ha HacToAlaTa WMHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK: ,MHCTPYKumMA”), BKMlOuBaWM MexXay APYroto HeWHWA TeKCT,
NMOMECTEHUTE CHUMKMW, CXEMU, YEPTEXKM, @ CHLLO TakKa HEMHUTE KOMMO3MLUW, MPUHAANEXaT N3KNounTenHo Ha Grupa Topex
1 nofnexat Ha NpaBHa 3alyMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 despypapu 1994 roavHa 3a aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHUTE MY
npasa (BUX ObpkaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHMTE NpPoMeHH). KonrpaHeTo, Bb3npon3BexaaHeTo,
ny6nvKyBaHeTo, MoAMGULMPAHETO C KOMepyecka Len Ha uanata VHCTpyKuua, KakTo v oThenHuTe i enemeHtn 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex n3paseHo B NicmMeHa Gpopma, e CTPOoro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa A0BeAE [0 NPUBINYAHETO KbM
rpaxAaHcka 1 HakasaTe/lHa OTFTOBOPHOCT.
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DRAZKOVACI FREZKA

59G370

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e Pouzivejte elektrické naradi pouze s krytem, jenz je soucasti dodavky. Kryt musi byt na
elektrickém naradi dobfe upevnén a - pro garantovani co nejvétsi bezpecnosti - nastaven tak,
aby cast drazkovaciho kotouce otocena k operatorovi byla maximalné zakryta. Kryt ma chrénit
operatora proti stfepindm a nahodnému kontaktu s drazkovacim kotoucem.

e Pouzivejte diamantové drazkovaci kotouce. Skutec¢nost, ze vybavenilze namontovat do elektrického
néradi, nezarucuje jeho bezpecné pouziti.

e Pripustné otacky pouzivaného pracovniho nafadinemizou byt nizsi nez uvedené na elektrickém
naradi maximalni otacky. Pracovni naradi, jez se otadi s vétsi nez piipustnou rychlosti, se mize zlomit
a jeho &asti mohou byt vymrstény.

e Diamantové drazkovaci kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které byly urceny.
Kupfikladu nikdy nepouzivejte bo¢ni povrch drazkovaciho kotouce k brouseni. Drazkovaci

zlomeni tohoto druhu drazkovaciho kotouce.

e Ke zvolenému drazkovacimu kotoudi pouzivejte vzdy neposkozené upeviovaci priruby se
spravnym rozmérem. Vhodné pfiruby podpiraji drazkovaci kotou¢ a tim snizuji nebezpedi, ze se zlomi.

e Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat rozmérim elektrického naradi.
Pracovni néfadi s nespravnymi rozméry nemuze byt dostate¢né zakryté nebo kontrolovatelné.

o Kotouce, podlozky, pfiruby a jiné vybaveni musi byt plné kompatibilni s vietenem elektrického
naradi. Pracovni néradi, které nelze presné nasadit na vieteno elektrického néfadi, se otaci
nerovnomérné, velmi silné vibruje a mGze zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

o Vzadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
pracovni nafadi z hlediska odlomku a prasklin. V pfipadé padu elektrického nebo pracovniho
naradi zkontrolujte, zda nebylo naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi.

e Po zkontrolovani a upevnéni pracovniho naradi spustte elektrické naradi a ponechte jej minutu
zapnuté na nejvyssich otackach, vénujte pfitom pozornost tomu, aby se uzivatel a cizi osoby
nachazeli mimo zénu otacejiciho se pracovniho naradi. Poskozené néradi se obvykle zlomi béhem
trvéni tohoto testu.

e Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na druhu prace noste ochrannou masku
pokryvajici cely oblicej, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym ¢asticim brouseného a obrabéného materialu. Chrante oci pred unéasejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem préace. Protiprachova maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem préace prach. Plisobeni hluku po delsi dobu mUze vést ke ztraté sluchu.

o Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné vzdalenosti od zony dosahu elektrického
naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického naradi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrabéného pfedmétu nebo prasknuté pracovni nafadi mohou byt
vymrstény a zpUsobit poranéni také mimo zénu dosahu.

e Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo elektrické nafadi narazit na skryté elektrické kabely
nebo na vlastni napajeci kabel, drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Pod vlivem
kontaktu s kabely pod napétim budou viechny kovové ¢asti elektrického néfadi také pod napétim a
mohou zapficinit obsluhujici osobé zasah elektrickym proudem.

e Drizte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi. V pripadé ztraty kontroly nad
naradim muze byt sitovy kabel prefiznut nebo vtazen a dlan nebo celd ruka se mize dostat do
otécejiciho se pracovniho naradi.

o Je zakazano odkladat elektrické naradi pred Uplnym zastavenim pracovniho naradi. Otécejici
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se naradi mlze pfijit do styku s povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

o Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické nafadi. Ndhodny kontakt odévu s otécejicim se
pracovnim nafadim maze zpUsobit jeho vtazeni a zavrtani pracovniho nafadi do téla obsluhujici osoby.

o Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Dmychadlo motoru vtahuje prach do
krytu a velké nahromadéni kovového prachu mize zpUsobit elektrické nebezpedi.

e Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materiald. Jiskry mohou zpUsobit jejich
zapaleni.

o Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky. Pouziti vody nebo jinych tekutych
chladicich prosttedkl mliZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho
néradi, jako je brusny kotoug, brusny tali, dratény kartac atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolovatelné elektrické naradi zareaguje skubnutim v
opacném sméru, nez je smér otaceni pracovniho naradi.

o Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se
ve standardnim vybaveni nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co nejvétsi kontrolu
nad silou zpétného razu nebo odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zafizeni
muze zvladnout Skubnuti a jev zpétného razu dodrzovanim piislusnych bezpec¢nostnich opatreni.

o Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho naradi. Pracovni naradi mlize v dusledku
zpétného razu poranit ruku.

e Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat elektrické naradi béhem
zpétného razu. V disledku zpétného razu se elektrické naradi premistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani.

o Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Pfedchazejte tomu, aby pracovni naradi
bylo odrazeno nebo se zablokovalo. Otécejici se pracovni naradi je vice nachylné k zaseknuti pfi
obrabéni rohd, ostrych okrajd, nebo pokud bude odrazeno. Toto miize byt pfic¢inou ztraty kontroly
nebo zpétného razu.

o Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce. Pracovni nafadi tohoto druhu casto
zpUsobuje zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce nebo pfilis velkému pfitlaku. Nedélejte
prilis hluboké fezy. Pretizeni drazkovaciho pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a nachylnost k
zaseknuti nebo zablokovéni a tim i moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

e V pfipadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouce nebo o pracovni piestavce odpojte
elektrické naradia vyckejte, dokud se kotou¢ uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici
se kotou¢ z mista fezani, jelikoz to mlze zpuUsobit zpétny raz. Zjistéte a odstrante pfi¢inu zaseknuti.
Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v materialu. Pfed pokracovanim
v fezani musi drazkovaci pilovy kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pfipadé se mulze

o Desky nebo velké predméty je tieba pred obrabénim, pro snizeni rizika zpétného odrazu
zpusobeného zaseknutym kotoucem, podepfit. Velké predméty se mohou ohybat pod vlastni
tihou. Podepiete obrabény predmét z obou stran, jak pobliz ¢ary fezu, tak i u okraje. Zachovejte
maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvort ve zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych
prostorech. Vnoieny do materidlu drazkovaci pilovy kotou¢ muze zplsobit po stietu s plynovym
vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty zpétny raz naradi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

e Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku elektrického naradi.

e Nezahajujte praci pfed tim, nez elektrické naradi dosahne plnych otacek.

e Sohledem na vyskyt skrytych kabeli napajecich elektrickou, plynovou nebo vodné-kanalizaéni
instalaci pouzivejte pfislusné vyhledavaci pfistroje anebo pozadejte o pomoc méstské instituce.
Kontakt s kabely nachézejicimi se pod napétim muze vést ke vzniku poZéru, poskozeni plynového
kabelu nebo k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho potrubi zplsobuje vécné skody nebo mize zplsobit
uraz elektrickym proudem.
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e Pouzijte odsavani prachu pii obrabéni kamene. Vysava¢ by mél byt piizpiisobeny odsavani
kamenného prachu. PouZiti téchto zafizeni snizuje nebezpeci zplsobené prachem.

o Drzte elektrické nafadi béhem prace pevné v obou rukach a zajistéte bezpecnou pracovni
polohu. Elektrické naradi je bezpecnéji vedeno v obou rukéch.

e Zkontrolujte napajeci kabel pokazdé pred pripojenim elektrického naradi do sité. Nepouzivejte
elektrické naradi s poskozenym kabelem. Nedotykejte se poskozeného kabelu; V pfipadé
poskozeni kabelu béhem prace vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Poskozeny kabel zvysuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem, vyménte jej v autorizované dilné.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodate-
¢nych ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

w

&> O] (2 &
1 2 3 4 5 6

1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny

2. Zafizeni tfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou
masku).

4. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.

5. Zabranite pristupu déti k zafizeni.

6. Chrante pred destém.

KONSTRUKCE A URCENI

Drazkovaci frézka je ru¢nim elektrickym nafadim, které je pohdnéno jednofazovym komutatorovym
motorem s izolaci Il. tfidy.
Elektrické naradi je uréeno k vyfezavani instala¢nich drazek ve zdech, podlahdch apod. z betonu, kamene,
cihel apod., bez pouziti vody.
Soucasti konstrukce drazkovaci frézky je systém, ktery umoznuje nezbytné pripojeni frézky k externimu
systému pro odvadéni prachu, napf. k primyslovému vysavaci.

A Frézka se pouziva pFi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Predni rukojet

Rukojet

Adaptér

Hrdlo pro odvadéni prachu

Kryt drazkovacich kotoucd

Drdzkovaci kotou¢

Otocny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti
Pracovni ¢ést

Zapinac

10.Packa pro blokovani zapinace

11.Tlacitko pro blokovéni vietene

12.Vodici kole¢ko

13.Matice

14.Srouby

15.Vnéjsi pfiruba

* Skutec¢ny vyrobek se miize lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVEN[

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Specialni kli¢ -1ks
2. Adaptér -1ks
3. Sestihranny kli¢ -1ks
4. Distan¢ni podlozka o tloustce 3,8 mm -5ks
5. Distancni podlozka s vysoustruzenim -1ks
6. Dlato -1ks
7. Prenosny kufiik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERU

@ e Zasunte adaptér (3) (dbejte na to, aby jeho vy¢nélky zapadly do drazek) do hrdla pro odvadéni prachu
(4) a zajistéte jej otocenim doprava (obr. A).
e Demontaz adaptéru probiha v opa¢ném poradi.

ODVADENI PRACHU
Drazkovaci frézka musi byt pfi praci pfipojena k externimu zafizeni pro odvadéni prachu.

e Povolte matici (13) adaptéru (3).
e Zasunte konec saci hadice systému pro odvadéni prachu do adaptéru (3) a zajistéte jej utazenim matice
(13) (obr. B) (spojeni musi byt tésné).

Pfi zahajovani ¢innosti je nutno nejprve spustit systém pro odvadéni prachu, napf. prdmyslovy vysavac, a
poté drazkovaci frézku. Po dokonceni ¢innosti postupujte v opacném poradi - nejprve vypnéte drazkovaci
frézku a pak vysavac. Zabranite tak zbyte¢nému zapraseni pracovisté. U nékterych modelG primyslovych
vysavacl vybavenych napajeci zasuvkou pro elektrické néradi je zapinani a vypinani automatické a je
ovlddano zapinac¢em elektrického néradi.

NASTAVENI SiRKY DRAZKY / VYMENA DRAZKOVACICH KOTOUCU

@ Pouzivejte vyhradné diamantové drazkovaci kotouce uréené k drazkovani za sucha. Dbejte na
maximalni pfipustné otacky vyznacené na drazkovacim kotouci.

Sitka dréazky zavisi na po¢tu distan¢nich podlozek umisténych mezi drazkovacimi kotoudi a na tloustce
drazkovacich kotoucll. Rozsah Sitky drazky ¢ini 8 az 26 mm.

Sitku drazky Ize spocitat nasledujicim zptisobem:

Sitka drazky = pocet distan¢nich podlozek x jejich tloustka + tloustka drazkovacich kotou¢i.

@ Nezavisle na poctu pouzitych distan¢nich podloZzek mezi drazkovacimi kotouci musi byt distan¢ni
podlozka s vysoustruzenim nasazena pfimo pod druhym drazkovacim kotouc¢em za ucelem jeho
vystfedéni.

@ Drazkovaci frézku Ize pouzivat s jednim nebo se dvéma drazkovacimi kotouci.

e (Odsroubujte otocny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7) a otocte pracovni ¢ast (8) smérem dold.

e (Odsroubujte upevnovaci Srouby (14) krytu drazkovacich kotouct (5) (obr. C).

e Odsunte predni rukojet (1) a sejméte kryt drazkovacich kotouct (5) (obr. D).

e Stisknéte a pfidrzte tlacitko pro blokovani vietene (11) a specidlnim klicem (je soucasti dodavky)
odsroubujte vnéjsi ptirubu (15) (obr. E).
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Dilezité! Otacejte matici doleva v souladu se smérem otaceni drazkovacich kotoucu.

Sejméte z vietene drazkovaci kotouce, distan¢ni podlozky a vnitini pfirubu a peclivé je ocistéte.
Dilezité! Unasec vnitini pfiruby je nutno spravné nasadit na vieteno.

Nasadte vnitini pfirubu a drazkovaci kotouce s distan¢nimi podlozkami tak, abyste dosahli pozadované
sitky drazky (dbejte na spravny smér otaceni drazkovacich kotouct - viz Sipky na drazkovacich kotoucich
a na ochranném krytu).

o Utdhnéte vnéjsi pfirubu (15). Drzte pfi tom stisknuté tlacitko pro blokovani vietene (11).

e Namontujte zbyvajici soucasti, postupujte pfi tom v opa¢ném poradi.

Nezdvisle na pozadované Sifce drazky musi byt namontovany vsechny distancni podlozky, aby

nedoslo k uvolnéni drazkovacich kotoucti. Mezi drazkovacimi kotouci se musi nachazet minimalné
jedna distan¢ni podlozka. P¥i praci se dvéma drazkovacimi kotouci je vzdy treba soucasné vyménit
oba drazkovaci kotouce.

NASTAVENI HLOUBKY DRAZKY

Nastavitelna pracovni ¢ast drazkovaci frézky slouzi zaroven jako hloubkovy doraz. Hloubku drazkovani Ize

regulovat v rozsahu od 8 do 30 mm.

e Povolte oto¢ny knoflik pro blokovéani pracovni ¢asti (7).

e Nastavte pracovni ¢ast (8) na pozadovanou hloubku drazkovani pomoci stupnice umisténé na krytu
drazkovacich kotouct (5).

e Utdhnéte otocny knoflik pro blokovani pracovni ¢ésti (7) pro zajisténi nastavené hodnoty.

PROVOZ / NASTAVENI

@ Pied pouzitim drazkovaci frézky zkontrolujte stav drazkovacich kotouc¢u. Nepouzivejte vylamané,
prasklé, pokfivené nebo jinym zpisobem poskozené drazkovaci kotouée. Opotiebované drazkovaci
kotouce vyméiite za nové. Pied zahajenim cinnosti provedte zkusebni uvedeni do provozu bez
zatizeni po dobu minimalné 1 minuty.
Po dokonc¢eni c¢innosti je vzdy tfeba vypnout drazkovaci frézku a vyckat, az se drazkovaci kotouce
zcela zastavi. Teprve poté muzete frézku odlozit.

A e Drazkovaci kotouce musi byt fadné upevnéné a musi se volné otacet.
o Nikdy drazkovaci frézku nepietézujte. Pretézovani a nadmérny pfitlak mohou zpisobit
nebezpeéné prasknuti drazkovacich kotouéu.

o Nikdy netlucte drazkovacimi kotouci o obrabény material.

o Nikdy nepouzivejte pilové kotouce urcené k fezani dieva na kotoucovych pilach. Pouziti téchto
kotoucu c¢asto vede ke zpétnému narazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a mize
zpusobit poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI
@ Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku drazkovaci frézky. P¥i
spousténi a p¥i praci drzte drazkovaci frézku obéma rukama.
Drazkovaci frézka je vybavena zapinacem zabezpecujicim frézku pred nahodnym spusténim.
Zapinani:
e Premistéte packu pro blokovani zapinace (10) dopredu.
e Stisknéte tlacitko zapinace (9) (obr. F).
Vypinani:
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (9).
POUZIVANI DRAZKOVACI FREZKY
@ Drazkovaci frézka je ur¢ena vyhradné k vytvareni rovnych drazek. Nesmi se pouzivat pro zakfivené
drazky nebo zaobleni. Zafizeni je zkonstruovano pouze pro drazkovani za sucha.

Pied zahajenim ¢innosti nejprve zkontrolujte misto, na kterém budete vytvaret drazku, ohledné vyskytu
skryté vodovodni, elektrické nebo plynové instalace. K lokalizaci téchto instalaci pouzijte specialni
pristroj pro detekci vedeni.
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@ Po spusténi drazkovaci frézky vyckejte, az drazkovaci kotouc¢e dosahnou maximalni rychlost, teprve
poté muzete zadit s praci. Béhem drazkovani nesmite drazkovaci frézku zapinat ¢i vypinat. Zapina¢
smite stisknout pouze tehdy, kdyz jsou drazkovaci kotouce oddalené od obrabéného materialu.

@ e Nastavte Sitku a hloubku drazkovani.
e Prilozte zadni stranu pracovni ¢asti (8) spolu s vodicim koleckem (12) ke zdi (draZkovaci kotouce musi
byt nadzvednuté nad povrchem zdi).

e Spustte drazkovaci frézku a vyckejte, az drazkovaci kotouce dosahnou pInych otacek.

Pomalu spoustéjte drazkovaci frézku dol tak, aby se drazkovaci kotouce vnofily do zdi (zadni hrana
pracovni ¢asti se pfi tomto pohybu musi dotykat povrchu zdi) (obr. G).

e Jakmile se pracovni cast drazkovaci frézky celou plochou dotykd zdi, pokracujte v drazkovani.
Presouvejte pfi tom frézku smérem od sebe (v opacném sméru, nez je smér otaceni drazkovacich
kotouc).

e Pii dokoncovani drazkovani postupujte opacné - otacejte drazkovaci frézku kolem mista kontaktu
zadni hrany pracovni ¢asti se zdi.

e Po vypnuti vyckejte, az se drazkovaci kotouce zcela zastavi. Teprve poté frézku odlozte.

o Mustek vznikly v drazce odstrante pomoci sekace.

@ Pro vyrovnani nerovnosti vznikajicich béhem drazkovani nastavte o cca 3 mm vétsi hloubku drazkovani,

nez je pozadovana hloubka drazky. Pi vysekavani zdi, napf. pomoci sekaciho kladiva, Ize do zna¢né miry
zabranit odpryskavani materidlu na povrchu zdi, pokud nejprve vytvofite drazku s maximalni hloubkou
drézkovani pomoci drazkovaci frézky.

@ Po vypnuti drazkovaci frézky se nepokousejte zabrzdit otacejici se drazkovaci kotouce jejich

pritlacenim k obrabénému materialu nebo stisknutim tlacitka pro blokovani vietene.
Netlacte na drazkovaci frézku prilis silné. Pfitlak musi byt mirny a rovhnomérné rozlozeny po plose,
kterou se pracovni ¢ast dotyka obrabéného materialu. Prilis velky pritlak na drazkovaci frézku muaze
vést k prehiati motoru, poskozeni drazkovacich kotou¢ii nebo k zareagovani zafizeni na ochranu
proti pretizeni. Délejte pravidelné prestavky v praci.

@ Zarizeni je vybaveno elektronickym systémem pro stabilizaci otacek a ochranu proti pretizeni. PFi
priliSném zatiZeni se motor drazkovaci frézky automaticky zastavi. V takovém pripadé neprodlené
snizte zatizeni drazkovaci frézky a znovu ji zapnéte bez zatizeni na dobu cca 1 minuty, aby
vychladla.

Drazkovaci kotouce se pfi praci silné zahftivaji - nedotykejte se jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud

nevychladnou.

Pii drazkovani ve velmi tvrdych materialech miize dojit k prehfati drazkovaciho kotouce a jeho
naslednému poskozeni. Jiskfeni kolem drazkovaciho kotouce je znamkou piehfati. V takovém

pripadé preruste drazkovani a nechte drazkovaci kotou¢ vychladnout - spustte p¥i tom frézku p¥i

maximalnich otackach bez zatizeni na dobu 3 - 5 minut.

Vyrazné snizeni Gcinnosti drazkovani a jiskfeni kolem drazkovaciho kotouce muze signalizovat, ze

je drazkovaci kotouc tupy.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

K ¢isténi drazkovaci frézky pouzivejte mékky karta¢ nebo proud stlaceného vzduchu.

K ¢isténi drazkovaci frézky nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostredky.

Uchovavejte drazkovaci frézku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Udrzujte ventila¢ni otvory motoru prichodné.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartac motoru

kvalifikovanou osobou.

e Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upeviovaci sSrouby a vruty utazené. Béhem prace miize casem
dojit k jejich povoleni.

e Vyménu napdjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotfebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tteba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
@ Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilt.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Drazkovaci frézka

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1320W
Otécky pfi chodu naprazdno 9000 min™'
Trida ochrany Il
Primér draZzkovaciho kotouce 125 mm
Vnitini prdmeér drazkovaciho kotouce 22,2 mm
Velikost zavitu vietene M14
Rozsah 3$itky drazky 8-26 mm
Rozsah hloubky drazkovani 8-30mm
Hmotnost 4,2 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Low hladiny akustického vykonu L, a
nejistota méreni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-22,
jsou uvedeny nize.
Uvedena v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym
normou EN 60745 a mUize byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického néaradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému Ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zpisobem udrzovano,
mUze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou zpUlsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivéano k praci. Timto zptsobem celkovéd expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tieba zavést dodate¢nd bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni prislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: LPA: 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a = 7,451 m/s> K=1,5m /s

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
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.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho uspotadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mulize mit za nasledek ob&anskoprévni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

DRAZKOVACIA FREZA

59G370

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Elektrické naradie pouzivajte len s krytom, ktory je sucastou prislusenstva. Kryt musi byt
dobre pripevneny k elektrickému naradiu a nastaveny tak, aby zaru¢oval maximalny stupen
bezpecnosti, ¢o znamena, ze cast rezného kotuca, ktora je otocena smerom k obsluhujticej
osobe, ma byt ¢o najviac zakryta. Kryt ma chranit obsluhujicu osobu pred tlomkami a néahodnym
kontaktom s reznym kottc¢om.

e Pouzivajte len diamantové rezné kotuce. To, Ze sa prislusenstvo d4 primontovat k elektrickému
ndradiu, nezarucuje jeho bezpecné pouzivanie.

e Dovolenarychlostotacania pouzivaného pracovného nastroja nemoze byt nizsia ako maximalna
rychlost otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny nastroj, ktory sa otaca rychlostou
vyssou, ako je dovolend rychlost, sa méze zlomit a jeho ¢asti odskocit.

e Diamantové rezné kotuce je mozné pouzivat len na prace, na ktoré su uréené. Napriklad v
ziadnom pripade nepouzivajte bo¢ny povrch rezného kottiica na brisenie. Rezné kotuce su
ur¢ené na odstrafiovanie materidlu okrajom kottca. Posobenie boc¢nych sil moze sposobit zlomenie
brisneho kotuca tohto typu.

e Kvybranému kotucu vzdy pouzivajte neposkodené upeviiovacie priruby primeranych rozmerov.
Sprévne priruby podopieraju rezny kotug, a tak znizuju riziko jeho zlomenia.

e Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedat rozmerom elektrického
ndradia. Pracovné ndstroje s nespravnymi rozmermi nemo6zu byt dostato¢ne zakryté a kontrolované.

e Kotuce, podlozky, priruby a iné prislusenstvo musia presne licovat s vretenom elektrického
ndradia. Pracovné nastroje, ktoré presne nelicuju s vretenom elektrického ndradia, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silne vibruji a mézu sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vziadnompripadenepouzivajteposkodenépracovnénastroje.Predkazdympouzitimskontrolujte
pracovné nastroje, Ci nie st vyStrbené alebo prasknuté. Ak vam elektrické naradie alebo pracovny
nastroj spadli, skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj.
Po skontrolovani a upevneni pracovného nastroja uvedte elektrické naradie do chodu a nechajte
ho na minutu zapnuté na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby sa obsluhujtica osoba aj
vietky osoby nachadzajuce sa v blizkosti zdrziavali mimo dosahu otacajuceho sa pracovného
nastroja. Poskodené ndstroje sa naj¢astejsie lamu pocas trvania tohto testu.

e Pri praci noste osobné ochranné pomacky. V zavislosti od druhu prace noste ochrannii masku
zakryvajucu celu tvar, ochranu odi alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite
masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru na ochranu
pred malymi ciastockami briseného a obrabaného materialu. Chrante si oci pred vo vzduchu
poletujucimi cudzimi ¢iastockami, ktoré sa vytvaraju pri praci. Maska proti prachu a ochrana dychacich
ciest musia filtrovat prach, ktory vznika pri préci. Hluk pésobiaci dIhsiu dobu moéze viest k strate sluchu.

e Dbajte na to, aby sa osoby nepracujuce s elektrickym naradim nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od jeho dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho elektrického
naradia, musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrabaného predmetu alebo prasknuté
pracovné ndastroje mozu odskakovat a spdsobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

e Pri pracach, pri ktorych by mohlo elektrické naradie narazit na skryté elektrické kable alebo na
samotny napajaci kabel, ho treba drzat vyhradne za izolovanu rukovat. Pri kontakte s kablami pod
napdtim sa vietky kovové casti elektrického ndaradia tiez nachadzaju pod napatim a mézu sposobit
zranenie obsluhujlcej osoby elektrickym pradom.

o Napajaci kabel drite v bezpecnej vzdialenosti od rotujicich pracovnych nastrojov. V pripade
straty kontroly nad naradim moze byt napajaci kdbel preseknuty alebo navinuty a ruka alebo celd paza
sa mozu dostat do rotujuiceho pracovného nastroja.
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o Elektrické naradie v ziadnom pripade neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj Gplne zastavi.
Otacajuci sa pracovny néstroj sa méze dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom je polozeny, co méze
sposobit stratu kontroly nad elektrickym néaradim.

e Pohybujlce sa elektrické naradie nie je dovolené prenasat. Nahodny kontakt odevu s otacajicim
sa pracovnym nastrojom moéze sposobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného nastroja do tela
obsluhujtcej osoby.

e Je potrebné pravidelne distit vetracie otvory elektrického naradia. Dichadlo motora vtahuje
prach do plasta a velké nahromadenie kovového prachu méze spdsobit elektrické nebezpecenstvo.

o Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov. Iskry mézu spésobit vznietenie.

o Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich
kvapalin moéze viest k zraneniu elektrickym pradom.

Spatny odraz a prislusné bezpe¢nostné pokyny

Spatny odraz je nédhla reakcia elektrického naradia na zablokovanie alebo narazenie otacajuceho sa
pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brusny tanier, drotené kefka atd. na prekézku. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické
naradie je z toho dévodu odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja.

o Elektrické naradie treba silne uchopit a telo a ruky umiestnit do polohy, ktora umozni
zmiernenie spatného odrazu. Ak je sicastou standardného vybavenia dodato¢na rukovit, vzdy
ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym
tocivym momentom pri spustani. Osoba obsluhujuca zariadenie moze ovladnut trhnutie a spatny
odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych opatreni.

e V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pracovny nastroj moze v désledku spatného odrazu spdsobit zranenie ruky.

e Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu elektrického naradia pri spatnom odraze. V
dosledku spatného odrazu sa elektrické naradie premiestiuje opa¢nym smerom voci smeru pohybu
brusneho kottica na mieste zablokovania.

e Zvlastopatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabrante tomu, aby sa pracovné nastroje odrazili
alebo zablokovali. Otacajuci sa pracovny nastroj je nachylnejsi na zaseknutie pri obrabani rohov,
ostrych okrajov alebo pri odrazeni. Méze sa to stat pricinou straty kontroly alebo spatného odrazu.

e Nieje dovolené pouzivat pilové listy na drevo alebo ozubené ¢epele. Pracovné nastroje tohto typu
Casto spOsobuju spatny odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vyhybajte sazablokovaniurezného kotuca alebo prilis velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat
prilis hlboké rezy. Pretazenie rezného kottca zvysuje jeho zataZenie a jeho tendenciu zaseknut sa
alebo zablokovat a s tym suvisiacu moznost spatného odrazu alebo zlomenia kotuca.

e V pripade zaseknutia rezného kotuca alebo pri preruseni prace treba elektrické naradie vypnut
a pockat, kym sa kotuc¢ tplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pohybujuci sa
kotu¢ z miesta rezania, pretoze to moze spdsobit spatny odraz. Je potrebné odhalit a odstranit pri¢inu
zaseknutia.

o Elektrické naradie opat nezapinajte, kym sa nachadza v materiali. Skor, ako opét zacnete rezat,
rezny kotu¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V opa¢nom pripade sa kotuc
méze zaseknut, vyskocit z obrabaného predmetu alebo spdsobit spatny odraz.

o Dosky alebo vicsie predmety treba pred obrabanim podopriet, aby sa minimalizovalo riziko
spatného odrazu spdsobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mdézu ohybat pod
vlastnou vahou. Obrabany predmet treba podopriet z obidvoch stran tak v blizkosti linie rezu, ako aj
pri okraji.

e Privyrezavani otvorov v stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemozete kontrolovat
zrakom, budte mimoriadne opatrni. Rezny kotuc¢ ponarajuici sa do materialu moze sposobit spatny
odraz naradia v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami
alebo inymi predmetmi.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

e Napatie elektrického prudu by sa malo zhodovat s hodnotou napétia uvedenou na popisnej tabulke
elektrického naradia.
e Pracu nezacinajte predtym, ako elektrické naradie dosiahne maximalnu rychlost otacania.
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e Je potrebné pouzivat vhodné nastroje na vyhladavanie skrytého napajacieho vedenia
elektrickej, plynovej alebo vodno-kanalizac¢nej instalacie alebo poziadat o pomoc mestské
zavody. Kontakt s vedenim, ktoré sa nachddza pod napatim méze viest k vzniku poziaru, poskodenie
plynového vedenia méze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného vedenia méze sposobit $kody na
majetku alebo zranenie elektrickym pruadom.

e Pri obrabani kamena je potrebné pouzit odsavanie prachu. Odsava¢ musi byt prisposobeny na
odsavanie kamenného prachu. Pouzitie takychto zariadeni znizuje ohrozenie prachom.

o Elektrické naradie drzte pri praci silne obidvomi rukami a dodrziavajte bezpe¢nu pracovnu
polohu. Je bezpecnejsie, ak elektrické naradie drzite obidvomi rukami.

e Vzdy predtym, ako elektrické naradie zapojite do siete, skontrolujte napajaci kabel. V Ziadnom
pripade nepouzivajte elektrické naradie s poskodenym kablom. Nedotykajte sa poskodeného
kabla; v pripade poskodenia kabla v c¢ase prace vytiahnite kolik zo zasuvky. Poskodeny kébel
zvysuje riziko zranenia elektrickym pradom. O vymenu za novy poziadajte v oprdvnenej servisnej
dielni.

POZOR! Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpeénostnych prostriedkov
a dodatoc¢nych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko Grazov.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

POGI®®

2 3

. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpe¢nostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju
. Naradie s izolaciou druhej triedy

. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu, ochrannt masku proti prachu)

. Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kébel

. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

. Chrante pred dazdom

OV h WN=

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Drazkovacia fréza je ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym komutatorovym motorom sizolaciou
2. triedy.

Elektrické naradie je ur¢ené na rezanie a vytvaranie instala¢nych drazok v stendch, podlahach atd.
v materidloch ako: betdn, kamen, tehla atd. bez pouzitia vody.

Konstrukcia drazkovacej frézy ma systém, ktory umoznuje jej pripojenie k vonkajsiemu systému na
odvadzanie prachu, napr. priemyselnému vysavacu, ktory by mal byt pripojeny pri praci.

Oblasti jej pouzivania su vykonavanie opravarsko-stavebnych prac, ako aj vietkych cinnosti v rdmci domaceho
majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Predné drzadlo

2. Rukovat

3. Adaptér

4. Hrdlo na odvadzanie prachu
5. Kryt reznych kotucov

6. Rezny kotuc

7. Aretacné koliesko patky
8. Patka

9. Spinac

10.Aretacna packa spinaca
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11.Aretacné tlacidlo vretena
12.Vodiaci val¢ek

13.Matica

14.Skrutky

15.Vonkajsia manzeta

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Specialny kiu¢ -1ks
2. Adaptér -1ks
3. Hexagonalny klu¢ -1ks
4. Distan¢na podlozka s hrubkou 3,8 mm  -5ks
5. Distanc¢na podlozka so zapichom -1ks
6. Dlato -1ks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

e Adaptér (3) vsurite do hrdla na odvadzanie prachu (4) (dbajte na to, aby sa jeho vy¢nelky dostali
@ k vedeniam) a zaistite ho otocenim doprava (obr. A).
e Demontdz adaptéra prebieha v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

ODVADZANIE PRACHU

‘ Pocas prace by mala byt drazkovacia fréza pripojena k vonkajsSiemu zariadeniu na odvadzanie
prachu.

@ e Uvolnite maticu (13) adaptéra (3).
e Nastavec odsavacej hadice systému na odvadzanie prachu vsunte do adaptéra (3) a zaistite tak, ze
utiahnete maticu (13) (obr. B) (dbajte na tesnost pripojenia).

Ked' zac¢inate pracu, zapnite systém na odvadzanie prachu, napr. vysava¢ a nasledne drazkovaciu frézu.
Po skonceni prace postupujte opa¢nym spédsobom, najskor vypnite drazkovaciu frézu a nasledne vysavac.
Tento postup zabrani zbyto¢nému zapraseniu pracovného priestoru. V niektorych modeloch priemyselnych
vysdvacov, ktoré maju napajaciu zasuvku pre elektrické naradie, dochadza k automatickému zapnutiu
a vypnutiu vysavaca, ktoré je riadené spinacom elektrického naradia.

NASTAVOVANIE SIRKY DRAZKY / VYMENA REZNYCH KOTUCOV

@ Pouzivajte iba diamantové rezné kotuice uréené na pracu na sucho, pricom venujte pozornost
maximalnej pripustnej rychlosti otacania uvedenej na reznom kotuci.
Sirka drazky zavisi od poc¢tu distanénych podloziek umiestnenych medzi reznymi koti¢mi a od hrabky
reznych kotucov. Rozsah Sirky drazky je od 8 do 26 mm.
Sirku drazky mozno vypocitat nasledovne:
Sirka drazky = poéet distanénych podloziek x ich hribka + hribka reznych kotuéov.
@ Bez ohladu na pocet pouzitych distan¢nych podloziek medzi reznymi kotic¢mi, diStan¢na podlozka
so zapichom musi byt pouzita a umiestnena priamo pod druhym reznym kotucom tak, aby bola

osadena centricky.
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Drazkovacia fréza moze byt pouzita s jednym alebo dvomi reznymi kotuc¢mi.

e Odkrutte aretacné koliesko pédtky (7) a otocte smerom dole k patke (8).

e Odskrutkujte skrutky (14) upevnujuce kryt reznych kotucov (5) (obr. C).

e Odsunte predné drzadlo (1) a zlozZte kryt reznych kotucov (5) (obr. D).

e Stlacte a pridrite aretacné tlacidlo vretena (11), odskrutkujte Specidlnym klicom (je sucastou

prislusenstva) vonkajsiu manzetu (15) (obr. E).

Dolezité! Maticu otacajte smerom dolava v smere otdcania reznych kottcov.

Z vretena zlozte rezné kotuce, distan¢né podlozky a vonkajsiu manzetu a dokladne ocistite.

Ddlezité! Unasac vnutornej manzety musi byt na vretene spravne osadeny.

Namontujte vnutorni manzetu, rezné kotuce spolu s distan¢nymi podlozkami tak, aby ste ziskali

pozadovanu Sirku drazky (treba dbat na spravny smer otadcania reznych kotucov — viimajte si Sipky na

reznych kotucoch a ochrannom kryte).

e Dotiahnite vonkajsiu manzetu (15) pri sticasne pridrziavanom stlacenom aretacnom tlacidle vretena
(11).

e Ostatné suciastky namontujte v opa¢nom poradi, ako bola vykonand ich demontéz.

@ Nezavisle od pozadovanej Sirky drazky treba namontovat vsetky distancné podlozky, aby nedoslo

k uvolneniu reznych kotucov. Medzi reznymi koti¢mi musi byt namontovana minimalne jedna
distancna podlozka. Pocas prace s dvoma reznymi kotii¢mi treba vzdy sticasne vymieriat oba rezné
kotuce.

NASTAVOVANIE HLBKY DRAZKY

@ Nastavitelna patka drazkovacej frézy je stc¢asne zardzkou hibky rezania. Hlbku rezania mozno regulovat
v rozsahu od 8 do 30 mm.
e Uvolnite aretacné koliesko patky (7).
e Presunte pitku (8) na pozadovanu hlbku rezania pri pouziti stupnice umiestnenej na kryte reznych
kotucov (5).
e Dotiahnite aretacné koliesko patky (7), aby ste zaistili nastavenu hodnotu.

PRACA / NASTAVENIA

Skor, ako za¢nete pouzivat drazkovaciu frézu, skontrolujte stav reznych kotucov. Nie je dovolené
@ pouzivat vystrbené, prasknuté, zakrivené alebo inak poskodené rezné kottice. Opotrebované rezné

kotuce treba vymenit za nové. Skor, ako pristtpite k praci, vykonajte skisobny rozbeh naprazdno

minimalne na jednu minutu.

Drazkovaciu frézu po skonceni prace vzdy vypnite a pockajte, kym sa rezné kotuce celkom zastavia.

Az potom mozete drazkovaciu frézu odlozit.

A e Rezné kotuce musia byt spravne upevnené a musia sa volne otacat.
e V ziadnom pripade nie je dovolené drazkovaciu frézu pretazovat. Pretazovanie a prilisné
pritlacanie mozu sposobit nebezpecné prasknutia reznych kotucov.
e Reznymi kotii¢mi v ziadnom pripade neudierajte do obrabaného predmetu.
e V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat rezné kotuce od kotucovych pilok uréenych na
rezanie dreva. Pouzitie takych reznych kotticov ma casto za nasledok jav spatného odrazu
elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a moéze viest k zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Sietové napéatie musi zodpovedat velkosti napatia uvedeného na popisnej tabulke drazkovacej frézy.
Pri uvadzani drazkovacej frézy do chodu a pri praci s nou je potrebné ju drzat obidvomi rukami.
Drazkovacia fréza ma spinac, ktory ju zabezpecuje pred ndhodnym spustenim.
Zapinanie:
e Aretacnu packu spinaca (10) presurite dopredu.
e Stlacte tlacidlo spinaca (9) (obr. F).
Vypinanie:
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).
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PRACA S DRAZKOVACOU FREZOU

@ Drazkovacia fréza je urcena vyluéne na vykonavanie priamociarych rezov. Nie je dovolené
vykonavanie krivociarych alebo oblych rezov. Zariadenie je uréené vyluéne na pracu na sucho.

Skor, ako zacnete pracu, je potrebné skontrolovat miesto, na ktorom budete vykonavat pracu,
vzhladom na skryté vodné, elektrické alebo plynové instalacie, ktoré treba lokalizovat pomocou
Specialneho zariadenia na hladanie vodicov.

@ Po spusteni drazkovacej frézy pockajte, kym rezné kotuce dosiahnu maximalnu rychlost a az vtedy
mozno zacat pracu. Pri vykonavani rezania nie je dovolené zapinat alebo vypinat drazkovaciu frézu.
Spinac moze byt obsluhovany len vtedy, ked'su rezné kotuce odsunuté od obrabaného materialu.

e Nastavte $irku a hibku rezania.
@ e Zadnu cast patky (8) spolu s vodiacim valcekom (12) priloZte k stene (rezné kotuce su nadvihnuté nad

plochou steny).

e Drdazkovaciu frézu uvedte do chodu a pockajte, kym rezné kotuce dosiahnu maximalnu rychlost
otacania.

e Drdzkovaciu frézu postupne spustajte a reznymi kotuc¢mi sa zahlbujte do steny (pocas tohto pohybu by
sa zadny okraj patky mal dotykat povrchu steny) (obr. G).

e Ked'sa patka drazkovacej frézy celym povrchom dotkne steny, pokracujte v rezani, pricom drazkovaciu
frézu presuvajte smerom k sebe (proti smeru otacania reznych kotucov).

e Vyrezavanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali - drazkovaciu frézu otocte okolo dotykovej
linie zadného okraja patky so stenou.

e Pockajte, kym sa po vypnuti rezné kotuce celkom zastavia a az vtedy médzete drazkovaciu frézu
odlozit.

e Mostik, ktory vznikol v draZke odstrante sekacom.

Aby ste vyrovnali nerovnosti, ktoré vznikli pri tvoreni drazky, nastavte vacsiu hibku rezania asi o0 3 mm,

ako je pozadovand hibka. Pri prekovévani stien napr. pomocou sekacieho kladiva mozno vo velkej miere

predchddzat odskakovaniu materidlu do povrchu steny tak, Ze najprv pomocou drézkovacej frézy vytvorite

drazku s maximalnou hibkou rezu.

@ Po vypnuti drazkovacej frézy nie je vhodné brzdit otacajuce sa rezné kotuce ich pritlacanim

k obrabanému materialu alebo stlacanim areta¢ného tlacidla vretena.

Na drazkovaciu frézu netlacte prilis silno. Tlak by mal byt mierny a rovhomerne rozlozeny na

dotykovu plochu pédtky s obrabanym materialom. Vyvijanie prilis velkého tlaku na drazkovaciu

frézu moze sposobit nadmerné zahrievanie motora, poskodenie reznych kotucov alebo spustenie

bezpecnostnej suciastky proti pretazeniu. DodrZiavajte pravidelné prestavky pri praci.

@ Zariadenie ma elektronicky systém, ktory zabezpecuje vlastnosti stabilizujtice rychlost otacania,
ako aj ochranu proti pretazeniu. V pripade nadmerného zatazenia sa motor drazkovacej frézy
automaticky zastavi. V takom pripade treba okamzite drazkovaciu frézu odlah¢it a opat ju zapnut
naprazdno asi na 1 minttu, aby sa ochladila.
Rezné kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi
castami tela predtym, ako sa ochladia.
Pri rezani mimoriadne tvrdych materialov méze dojst k prehriatiu rezného kottca, a zaroven k jeho
@ poskodeniu. Spfska iskier okolo rezného kottca je prejavom jeho prehriatia. Vtedy treba okamzite
prerusit rezanie a rezny kotu¢ ochladit a pockat, aby drazkovacia fréza bezala naprazdno pri
najvyssej rychlosti otacania 3 - 5 minut.
Vyrazne sa znizujtca vykonnost rezania a spfska iskier okolo rezného kotui¢a méze byt priznakom
otupenia rezného kotuca.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

@ e Drazkovaciu frézu cistite makkou kefkou alebo priudom stlaceného vzduchu.
e Na cistenie drazkovacej frézy nepouzivajte vodu alebo chemické cistiace prostriedky.
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e Drazkovaciu frézu vzdy uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
Vetracie otvory motora udrzZiavajte priechodné.

e Vpripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i su vSetky upeviiovacie skrutky a zavity utiahnuté. Pocas prace sa mézu ¢asom
uvolnit.

e \Vlymenu napdjacieho privodu alebo iné opravy zverte vyhradne autorizovanej servisnej dielni.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK
Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sucasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.
@ Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Drazkovacia fréza

Parameter Hodnota
Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1320W
Pocet otacok pri behu naprazdno 9000 min™'
Ochrannd trieda Il
Priemer rezného kotuca 125 mm
Vnutorny priemer rezného kotuca 22,2 mm
Rozmer zdvitu vretena M14
Rozsah Sirky drazky 8-26 mm
Rozsah hibky rezania 8-30mm
Hmotnost 4,2 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informaécie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku LPA, hladina akustického vykonu L, a neistota merania K, su
uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v sdlade s normou
EN 60745-2-22, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto ndvode bola namerand meracim postupom Specifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zékladné poutzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu spdsobit zvysenie expozicie
vibracidam pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam znacne nizsia.
Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred nésledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizdcia prace.

Hladina akustického tlaku: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 7,451 m/s*> K= 1,5m /s’
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom,
ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuZzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané
na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a mdze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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ZIDNI REZKALNIK
59G370

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Elektri¢no orodje je treba uporabljati le s prilozeno zas¢ito. Zasc¢ita mora biti dobro pritrjena na
elektri¢no orodje in nastavljena tako, da se zagotovi kar najvecja stopnja varnosti, kar pomeni,
da mora biti k uporabniku obrnjen del rezilne plosce kar se da zastrt. Namen zascite je varovanje
operaterja pred odlomki in naklju¢nim stikom z rezilno plosco.

o Uporabljati je treba le diamantne rezilne plosce. Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na
elektri¢no orodje, ne jamdi varne uporabe.

e Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne sme biti ve¢ja od vrednosti
najvedje vrtilne hitrosti, podane na elektri¢cnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

o Diamantne rezilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena dela. Na primer, nikoli ni
dovoljeno uporabljati stranske povrsine rezilne plosce za brusenje. Rezilne plo3ce so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

e Za izbrano rezilno plosco je treba vedno uporabljati neposkodovane pritrdilne prirobnice
ustrezne velikosti. Ustrezne prirobnice podpirajo rezilne plos¢e in hkrati manjsajo nevarnost
njihovega zloma.

e Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati dimenzijam elektri¢nega orodja.
Delovnih orodij z neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

e Plosce, podlozke, prirobnice in drug pribor se morajo natancno prilegati vretenu elektricnega
orodja. Delovna orodja, ki jih ni mogoce natan¢no namestiti na vreteno elektricnega orodja, se
neenakomerno obracajo, mo¢no vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih delovnih orodij. Pred vsako
uporabo je treba preveriti delovna orodja glede odkruskov in pocenosti. V primeru padca
elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, da ni bilo poskodovano, oziroma
uporabiti drugo, neposkodovano orodje.

Po preverjanju in pritrditvi delovnega orodja je treba zagnati elektri¢cno orodje in ga pustiti
vklopljenega minuto na najvisjih obratih, pri cemer je treba paziti, da se ne nahajate v
obmocdju vrte¢ega delovnega orodja in da se vtem obmocju ne nahaja nobena druga oseba.
Poskodovana orodja se obi¢ajno zlomijo tekom tega testiranja.

e Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko,
ki pokriva cel obraz, zascito o¢i oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko proti
prahu, zas¢ito sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci
brusenega in obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se
dvigajo v zraku. Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

e Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od delovhega obmocgja elektricnega
orodja. Vsakdo, ki se nahaja blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena delovna orodja lahko odletijo in
povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega obmoc¢ja dosega.

o Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektri¢ne kable ali na lasten napajalni
kabel, je treba orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Zaradi stika s kabli pod
napetostjo se vsi kovinski deli elektricnega orodja prav tako znajdejo pod napetostjo in lahko
povzrocijo elektri¢ni udar na uporabniku.

o Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih orodij. VV primeru izgube nadzora
nad napravo se lahko napajalni kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete
z obracajo¢im se delovnim orodjem.
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o Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno zaustavitvijo delovnega orodja.
Obracajoce se delovno orodje lahko pride v stik s povrdino, na katero je polozeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

o Delovnega orodja, ki je v delujocem stanju, ni dovoljeno prenasati. Naklju¢ni stik obleke z
obracajocim se delovnim orodjem lahko povzrodi, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.

e Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektricnega orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v
ohisje, veliko nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno nevarnost.

o Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko
povzrocijo njihovo vnetje.

o Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado ali zataknitev obracajocega se
delovnega orodja, npr. brusilne plosce, brusilnega kroznika, Zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada povzroci
nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega
sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obrac¢anja delovnega orodja.

o Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa postaviti v polozaj, ki omogoca
omilitev povratnega udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj, ga je treba vedno
uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora
med zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z
upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

e Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij. Delovno orodje lahko zaradi
povratnega udarca poskoduje roko.

e Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba elektri¢no orodje po povratnem
udarcu. Zaradi povratnega udarca se elektri¢cno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plosce na mestu blokade.

e Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd. I1zogibati se je treba temu, da
bi se delovna orodja odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno
na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali
povratni udarec.

e Ni dovoljeno uporabljati rezil za les ali zobatih rezil. Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e lzogibati se je treba blokadi rezilne plosce ali previsokemu pritisku. Ni dovoljeno izvajati
preglobokih rezov. Preobremenitev rezilne plosce zviSuje njeno obremenitev in ve¢a moznost
zagozditve ali blokade in hkrati moznost povratnega udarca ali zloma plosce.

e V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je treba elektri¢no orodje izkljuciti in
pocakati, da se plosc¢a popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece
se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

o Nevklapljajte ponovno elektri¢nega orodja, dokler se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem
dela mora rezilna plosc¢a doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a
zagozdi, izskodi iz obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

o Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo podpreti, da bi zmanjsali tveganje
povratnega udarca, ki ga povzroci zagozdena plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo pod lastno
tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

e Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmog¢jih bodite posebej pozorni. V
material pogrezajoca se rezilna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Dodatni varnostni nasveti

e Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici elektri¢cnega orodja.

e Ne pri¢ni zdelom pred dosego polnih obratov elektri¢cnega orodja.

e Uporabljati je treba ustrezno detekcijsko opremo za odkrivanje skritih napajalnih vodov
elektricne, plinske ali vodovodno-kanalizacijske napeljave ali za pomo¢ zaprositi komunalno
podjetje. Stik s kabli pod napetostjo lahko povzroci nastanek pozara, poskodba plinskega voda
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lahko povzroci eksplozijo. Prerez vodovodne cevi povzro¢i materialno Skodo ter lahko privede do
elektri¢nega udara.

Pri obdelavi kamna je treba odsesavati prah. Sesalnik mora biti prilagojen na odsesavanje
kamnitega prahu. Uporaba teh naprav zmanjsa nevarnosti prasenja.

Elektri¢no orodje je treba med delom drzati mo¢no z obema rokama in zagotoviti varen polozaj
rok. Elektri¢no orodje se varneje upravlja z obema rokama.

Vedno pred priklopom elektricne naprave v omrezje je treba preveriti napajalni kabel.
Elektri¢ne naprave s poskodovanim kablom ni dovoljeno uporabljati. Ni se dovoljeno dotikati
poskodovanega kabla; v primeru poskodbe kabla med delom je treba vtic izvledi iz vticnice.
Poskodovani kabel zviSuje tveganje elektri¢cnega udara, zato ga je treba zamenjati v pooblas¢enem
servisu.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

1

.

2.

3

.

4.

5

.

6.

ZGRADBA IN NAMEN

Zidni rezkalnik je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski motor z izolacijo razreda |Il.
Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izdelavi instalacijskih rezov v stenah, tleh ipd. v materialih, kot so:
beton, kamen, opeke ipd. brez uporabe vode.

V zidnem rezkalniku se nahaja sistem, ki omogoca njegov priklop na zunanji sistem odsesavanja prahu, npr.
industrijskega sesalnika, ki mora biti med delom priklopljen.

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela
(naredi si sam).

[ 4 m—

PO@s@®
1 2 3 4 5 6

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje

Naprava z izolacijo drugega razreda.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)

Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred deZjem

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na graficnih straneh pri¢ujocih
navodil.

1.
2. Rodaj

]

1

PNV AW

0.

Prednji rocaj

Adapter

Priklju¢ek za odvajanje prahu
Zascita rezilnih plosc

Rezilna plosca

Rocka za blokado sani

Sani

Vklopno stikalo

Vzvod blokade vklopnega stikala

11.Tipka blokade vretena
12.Vodilni valj
13.Matica
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14.Vijaki
15.Zunanja prirobnica
* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Specialni klju¢ - 1kos
2. Adapter - 1kos
3. Inbus klju¢ - 1 kos
4. Distan¢na podlozka z debelino 3,8 mm -5 kos
5. Distanc¢na podlozka z utorom - 1 kos
6. Sekac - 1kos
7. Prenosna torba - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERJA

e Adapter (3) vloZite (pazite, da se njegove izbokline ujemajo z vodili) v priklju¢ek za odvajanje prahu (4)
in zavarujte z obracanjem v desno (slika A).
e Demontaza adapterja poteka v nasprotnem vrstnem redu od namestitve.

ODVAJANJE PRAHU
Med delom je treba zidni rezkalnik prikljuciti na zunanjo napravo za odvajanje prahu.

@ e Zrahljajte matico (13) adapterja (3).
e Konec sesalne cevi sistema odvajanja prahu vtaknite v adapter (3) in zavarujte s privitiem matice (13)
(slika B) (poskrbite, da je spoj tesen).

Ob zacetku dela je treba zagnati sistem za odvajanje prahu, npr. industrijski sesalnik in nato zidni rezkalnik.
Po zakljuc¢ku dela je treba ravnati v obratnem vrstnem redu, najprej odklopiti zidni rezkalnik in nato sesalnik.
Na ta nacin se izognete nepotrebnemu prasenju delovnega mesta. V nekaterih modelih industrijskih
sesalnikov z napajalno vti¢nico za elektri¢na orodja prihaja do avtomatskega vklopa in izklopa sesalnika, ki
je krmiljeno z vklopnim stikalom elektri¢nega orodja.

NASTAVITEV SIRINE REZA / MENJAVA REZILNIH PLOSC

@ Uporabljati je treba le diamantne rezilne plos¢e, namenjene delu na suho, pri ¢emer pazite na
maksimalno dovoljeno vrtilno hitrost, navedeno na rezilni plos¢i.
Sirina brazde je odvisna od 3tevila distan¢nih podlozk, names¢enih med rezilnima plo$¢ama, in od debeline
rezilnih plos¢. Obmocje Sirine brazde je od 8 do 26 mm.
Sirino brazde je mogoce dolo¢iti na naslednji nacin:
Sirina brazde = stevilo distané¢nih podlozk x njihova debelina + debelina rezilnih plos¢.
Ne glede na debelino uporabljenih distancnih podlozk med rezilnima plos¢ama, je treba distancno
podlozko z utorom uporabiti in namestiti neposredno pod drugo rezilno plos¢o znamenom njenega
centriranja.

Zidni rezkalnik je mogoce uporabljati z eno ali dvema rezilnima plos¢ama.
e Odbvijte vzvod blokade sani (7) in sani (8) obrnite navzdol.
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e Odovijte pritrdilne vijake (14) zascite rezilnih plos¢ (5) (slika C).

e Odmaknite prednji rocaj (1) in snemite zascito rezilnih plos¢ (5) (slika D).

Pritisnite in pridrzite tipko blokade vretena (11), s specialnim klju¢em (prilozenim) odvijte zunanjo
prirobnico (15) (slika E).

POMEMBNO! Matico je treba obracati v levo v skladu s smerjo obracanja rezilnih plos¢.

Z vretena snemite rezilno plos¢o, distan¢ne podlozke in notranjo prirobnico ter skrbno ocistite.
POMEMBNO! Sojemalnik notranje prirobnice mora biti ustrezno nameséen na vreteno.

Zmontirajte notranjo prirobnico, rezilno plos¢o z distan¢nim podlozkami tako, da bi dosegli zeleno
sirino brazde (paziti je treba na ustrezno smer vrtenja rezilnih plos¢ - glejte puscice na rezilnih plos¢ah
in zas¢itnih pokrovih).

e Privijte zunanjo prirobnico (15), obenem drzite pritisnjeno tipko blokade vretena (11).

e Namontirajte ostale elemente v obratnem vrstnem redu od njihove demontaze.

@ Ne glede na Zeleno Sirino reza je treba namontirati vse distan¢ne podlozke, da bi ne prislo do
zrahljanja rezilnih plos¢. Med rezilnima ploS§¢ama mora biti names¢ena najmanj ena distan¢na
podlozka. Med delom z dvema rezilnima plo$¢ama je treba hkrati zamenjati obe rezilni plosci.

NASTAVITEV GLOBINE BRAZDE

Regulirane sani zidnega rezkalnika so obenem omejevalnik globine rezanja. Globino rezanja je mogoce
nastaviti v obmocju od 8 do 30 mm.

e Sprostite gumb blokade sani (7).
e Pomaknite sani (8) na Zeleno globino rezanja z uporabo skale, namescene na zas(iti rezilnih plos¢ (5).
e Privijte vzvod blokade sani (7), da bi zavarovali nastavljene vrednosti.

UPORABA /NASTAVITVE

@ Pred uporabo zidnega rezkalnika je treba preveriti stanje rezilnih plos¢. Ne uporabljajte skrhanih,
pocenih, krivih ali na kakrsen koli drug nacin poskodovanih rezilnih plos¢. Izrabljene rezilne plosce
je treba zamenjati z novimi. Pred pricetkom dela je treba opraviti testni zagon brez obremenitve, ki
traja najmanj 1 minuto.
Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti zidni rezkalnik in pocakati, da se rezilna plos¢a popolnoma
ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti zidni rezkalnik.

A e Rezilne plosce morajo biti pravilno pritrjene in se morajo prosto obracati.
e Zidnega rezkalnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Preobremenitev in prekomerni pritisk
lahko povzrocita nevarno pokanje rezilnih plos¢.
o Nikoli ni dovoljeno z rezilnimi plo§¢ami udarjati v obdelovani material.
e Nikoli ni dovoljena uporaba rezilnih plos¢, namenjenih za rezanje lesa na kroznih zagah.
Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto povzroca odbitje elektricnega orodja, izgubo nadzora nad
njim in lahko vodi k telesnim poskodbam uporabnika.

VKLOP / IZKLOP
@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici zidnega rezkalnika.
Med zagonom in delom je treba zidni rezkalnik drzati z obema rokama.

Zidni rezkalnik ima vklopno stikalo, ki varuje pred naklju¢nim zagonom.
Vklop:

e Vzvod blokade vklopnega stikala (10) pomaknite naprej.

e Pritisnite vklopno stikalo (9) (slika F).

I1zklop:

e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

DELO Z REZKALNIKOM

@ Zidni rezkalnik je namenjen izklju¢no za izvajanje vodoravnih rezov. Nedopustno je opravljanje
krivih rezov ali krivulj. Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho.

Pred pri¢etkom dela je treba raziskati mesto, kjer bo potekalo delo, glede nevidnih vodovodnih,
elektri¢nih ali plinskih napeljav, ki jih je treba locirati s pomocjo posebnega pripomocka za iskanje

napeljav.
114]
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@ Po zagonu zidnega rezkalnika je treba malo pocakati, dokler rezilni plos¢i ne dosezeta najvisje

hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti z delom. Med izvajanjem rezanja ni dovoljeno vklapljati ali
izklapljati zidnega rezkalnika. Vklopno stikalo je mogoce oskrbovati le takrat, ko sta rezilni plosci
odmaknjeni od obdelovanega materiala.

e Nastavite Sirino in globino rezanja.
@ e Zadnjo stran sani (8) skupaj z vodilnim valjem (12) priloZite k zidu (rezilni plo3¢i morata biti dvignjeni

na povrsino zidu).
Zazenite zidni rezkalnik in pocakajte, da rezilni plo3¢i dosezeta polno vrtilno hitrost.

e Postopoma spuscajte zidni rezkalnik in z rezilnima plos¢ama zarezite v zid (med tem gibanjem se mora
zadnji rob sani stikati s povr$ino materiala). (slika G).

e Ko sanirezkalnika s celotno povrsino lezijo na zidu nadaljujte rezanje, tako da zidni rezkalnik pomikate
k sebi (v nasprotni smeri od smeri obracanja rezilnih plosc).

e |zrezavanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in sicer z obratom zidnega rezkalnika
okrog linije stika zadnjega robu sani z zidom.

e Pocakajte, da se po izklopu rezilni plosc¢i popolnoma ustavita in Sele takrat lahko odlozite zidni
rezkalnik.

e V brazdi nastali most je treba odstraniti s pomocjo dleta.

@ Da bi poravnali neravnine, nastale med nastajanjem brazde, je treba nastaviti vecjo globino rezanja za

okrog 3 mm, kot je Zelena. Med prediranjem sten, npr. s pomocjo udarnega kladiva, se je mogoce v veliki
meri izogniti krusenju materiala na povrsini stene, e pred tem z zidnim rezkalnikom z maksimalno globino
rezanja izdolbete brazde.

@ Po izklopu zidnega rezkalnika ni dovoljeno ustaviti obracajocih se rezilnih plos¢ s pritiskom na
obdelovani material ali s pritiskom na blokado vretena.

Zidnega rezkalnika ni dovoljeno prekomerno pritiskati. Pritisk mora biti zmeren in enakomerno
razporejen na sti¢no povrsino sani z obdelovanim materialom. VrSenje prekomernega pritiska na
zidni rezkalnik lahko povzrodi pregrevanje motorja, poskodbo rezilnih plos¢ ali vklop zas¢ite proti
preobremenitvi. Pri delu je treba imeti redne premore.

Orodje ima elektronski sistem, ki zagotavlja stabilizacijo vrtilne hitrosti ter sciti pred

@ preobremenitvijo. V primeru preobremenitve se motor zidnega rezkalnika avtomatsko ustavi. V
takem primeru je treba takoj razbremeniti zidni rezkalnik in ponovno vkljuciti brez obremenitve za
okrog 1 minuto, da se shladi.

Rezilne plosce se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi
deli telesa.

Pri rezanju posebej trdih materialov lahko pride do pregretja rezilne plosce ter obenem do njene
poskodbe. Snop isker, ki obkroza rezilno plosco, je simptom pregretja. Tedaj je treba takoj prekiniti
rezanje in ohladiti rezilno plosco, da bi omogocili, da zidni rezkalnik 3 - 5 minut dela z najvisjo vrtilno
hitrostjo brez obremenitve.

Izrazito manjsa ucinkovitost rezanja in snop isker, ki obkroza rezilno plosco, sta lahko simptoma
otopitve rezilne plosce.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

e Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemi¢nih Cistilnih sredstev.

e Zidnirezkalnik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Skrbeti je treba, da so prezracevalne reze motorja prepustne.

V primeru da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati

preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Redno je treba preverjati, ¢e so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti. Med delom lahko s ¢asom pride do
njihove sprostitve.

e Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati izklju¢no pooblas¢eni servisni delavnici.

@ e Zidni rezkalnik je najbolje ¢istiti s pomocjo mehke krtace ali s curkom komprimiranega zraka.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZgane ali pocene oglene S¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih s¢etk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zidni rezkalnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1320W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 9000 min™'
Razred zas¢ite Il
Premer rezilne plosce 125 mm
Notranji premer rezilne plosce 22,2 mm
Velikost navoja vretena M14
Obmog¢je Sirine brazde 8-26 mm
Obmo¢je globine rezanja 8-30mm
Teza 4,2 kg
Leto izdelave 2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

@ Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska L,, ter raven zvocne modi L, in
netoc¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN EN
60745-2-22, navedenim spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, ce se elektri¢cno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvoc¢nega pritiska: LpA= 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: L, = 108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 7,451 m/s* K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.
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.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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O®PEZA AYAAKQZEQN TOIXOY

59G370

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX KAI NATIX AIATHPHXZETE QX BOHOHMA.

KANONEZ AZQAANEIAX

o To nAekTpokKivnto £pyaleio XEIPOC TPEMEL VA XPNOILOMOLIEITE HOVO ME TOV TIPOPUAAKTNPA,
0 omoiog mepINaUPBAvETAl OTNV CUCKEVAGia Tou. O TTPOPUAAKTAPAG MPEMEL va €ival Kahd
OTEPEWNEVOC ETTi TOU HNXAVHATOG XEIPOG KAl Va ival TOMOOETNHEVOG PE TETOL0 TPOTTO, WOTE £Va
€AAX10TO THIHA TOU 8iOKOU KOTNG va €ival AVOIKTO amod TNV MAEVUPA TOV XEIPIOTH, TTPOG MAPOXH
NG pHEYIOTNG acPaletag. O MPO@UAAKTHPAG TTAPEKEL OTOV XEIPLOTH TpooTtacia and Bpavopata Tou
Siokou o€ mepinmTwon Bpavong Tou i amd akouota emagn He Tov Sioko.

e [pémel va xpnolpomoleite Toug Stapavrodiokoug kKomng. Mpénel va AapPavete umoyn OTL n
Suvartotnta TomoBETnong dlou epyaleiou epyaciag oto v Aoyw pUnxavnua Xeipog Sev Stao@alilel
TNV ao@aln Aeitoupyia Tou.

e H OVOHAOTIKN OUXVOTNTA TTIEPIOTPOPIG TOV Epyaleiov epyaciag Sev mpémel va gival xapnAotepn
NG HEYIOTNG GUXVOTNTAG TTEPIOTPOPNG, N OMTOia AVAYPAPETAL OTN O AVGT TOU NAEKTPOKIVNTOU
HNXAVAHATOG XEPOG. Katd TnV epyacia pe To epyaleio epyaciog To omoio MEPICTPEPETAL yPNyopoTEPA
amd TNV OVOUACTIKH OUXVOTNTA TTEPIOTPOPHG T, eVEEXETAL va eMENDEL n Bpavion Tou Kal N ekTivagn
TWV OPAUCHATWV.

e Ot S1apaAVTOSIOKOl KOTHG TIPEMEL VA XPNGILOTOIOUVTAL HOVO Yia TIG EPYACIEC Yld TIG OMOIES
ouviotwvrat. M.x. dev mpémnel va mpayparomolgite Agiavon pe tTnv eminedn mAevpd Tou Sickou
Ko G. Ot Siokol KOTN¢ gival oxeSlaopévol yia akTvikn Agiavon. Ot eykdpoteq SUVAUEL AOKOUUEVES
0TOUG SioKOUC AUTOUC eVOEXETAL VA OTIACOUV ToV SioKO.

e Y& KAOe mepimTwWON, MPEMEL VA XPNOILUOTIOLEITE aképateg PAAvVT{eg Siokwv KOMAG OV €Xouv
KataAAnAo péye0og kat oXrpa ya Tov §ioKo KOmNG. ZwoTd eMAeYUEVEG AAVTEC TAVTA AEITOUPYO UV
WG OTNAPLYHA, HEWWVOVTAS TNV MOavoTnTa Bpavong tou Siokou.

o H £§wtepikn SIAGUETPOC KAt TO TTAXOG TOU EpyalEiov epyaciag MPEMeL va unv umepBaivouv Tig
OVOUAOTIKEG SIOOTAGELG TOU €V AGYW NAEKTPIKOU PNXAVHATOG XEIPOG. Aucavaloya o péyebog
epyaleia epyaciag Sev pmopolv va mpo@ulaxBolv Kat va eEheyxBolv emapKwe.

e To péyebog TnG omng TomoBétnong Twv Siokwv, TWv podeAwv, TWV @AaAvT{Wv Kat GAAwv
efaptnuatwy mpémel va Stac@alilel TR owoTr TOMOBETNON TOUC €Mi TNG ATPAKTOU TOU
NAEKTPOKIVNTOV PNXAVAHATOG XEIPOC. Ta epyaleia epyaciag pe tnv omn Tomobétnong mou Sev
QVTIOTOIXE OTA PECA OTEPEWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU HNXAVAOTOG XEIPOG Ba ival avicoppora, Oa
TPOKANOUV auénuévoug KpadaopoUE Kal EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TNV ATTWAELQ EAEYXOU TOU EpYANEiOU
KOTA TN A&lToupyia Tou.

e Agv mpémel va Xpnolpomoleite epyaleia epyaciag mou éxouv PBAaPn. Mpw amdé tnv
KABe XpnHon, MPAYHATOMOINGTE TOV ONTIKO €AEYXO TOU EgpyalEiov gpyaciag ywa Tnv
Umapén TUXOV OMACIUATWV Kal OXICIHATWV. IE MEPIMTWON MTIWONG TOU NAEKTPOKIVITOU
HNXOVAHATOG XEPOG N TOou gpyaleiov epyaociag, mpémel va To &eAéyfete OMTIKA
yia Tuxov BAABe¢ i va TO AVTIKATACTHOETE HE €va aképailo epyaleio epyaciac.
Katomv eAéyxou Kat Tomo0£Tnong Tou epyaleiov epyaciag, o XEIPIOTIG Kal OAa Ta yUpw dtopa
npénel va Aapouv Béon o andéoTtacn ac@PalEiag EKTOC TOU eMTESOU MEPIOTPOPRG TOV Siokou
KOmNG. Katomiv evepyomoloTe To NAEKTPOKIVNTO UNXAvNHa XEIPOG, WOTE va AEITOUPYNOEL E TN
HEYLOTN GUXVOTNTA TEPIOTPOPNG AVEV (POPTIOV yia 1 AEMTO. XTIC TEPICOOTEPES TTIEPITTWOELS, KATA
ToV XpOvo eAéyxou yivetal n Bpavon Tou epyaleiou epyaaiag mou xel BAGRN.

o [lpémel va XpNOIHOMOLEITE HECA ATOMIKNG TIPOCTACiAC. AvAAoya PE TRV EKTEAOVUEVN Epyacia,
va XPNOIHOTIOIEITE ACTIISA TTPOCWITOV KOl TIPOCTATEUTIKA YuaAid, KA&lotd R avoiktd. Na
XPNOLOTIOIEITE, EAV XPEIACTEI, TPOOWTiSA TPOOTACIAG AMO TN OKOVN, HéCA MPOCTACIAG TWV
0pPYAvVWV AKONG, YAVTIO KOl TPOOTATEVTIKE TOSId N ommoia givat KATAAANAN WOTE VA GUYKPATHOEL
HIKPG amoeoTIKA owpaTidia kat cwpatidia Tov mpog emeepyacia UAIKoU. Méoa mpooTtaciag Twv
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o@BaApwY Ba TPEMEL va TPOCTATEVOUV aMd TUXOV EKTIVAOCOMEVA owlatidia mou SnuioupyouvTal
KOTA TNV EKTENEON SIAPOPWY EPYACIWY LE TO EPYANEID. AVATIVEUOTIKEC MAOKEC Kal LAOKEC TTpooTaaciag
Ao oKOVN TIPETTEL VA PINTPAPOUV TOV 0€Pa KAl VA GUYKPATOUV Ta owpatidla mou Snulovpyouvtal Katd
TNV EKTEAEON SLAPOPWV EPYACIWV UE TO Epyaleio. Mapatetapévn ékBeon og LPNANG oTABUNG BopuRo
evOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TNV ATIWAELA TNG OKONG.

o Mnv emTpEMETE GTOUG HN £XOVTEG Epyacia va mAnctalouv To medio epyaociag. Oiadnmote dropa
Tou glcépXovTal oTo MESio epyaciag MPEMEL va XPNGIMOTIOIOUV MECA ATOMIKAG MPooTaciag.
Turpata tou umd emegepyacia avTIKEIPEVOU i TOu epyaleiou gpyaaiag mou €xel BAAPN evéxetal va
EKTIVAOOOVTAL KAl VA TIPOKAAOUV OWUATIKEG BAABEC 0 apéowS TANCIECTEPA TOU UEPOUG EKTENEONG
£PYAOIWV Onueia.

o Na KpaTdate T0 NAEKTPOKIVNTO HNXAVHA HOVO OTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTaV
UMAp)el 0 KivBuvog va €pOel o€ ema@n HE P 0paToUg NAEKTPOPOPOUG aywyou. Katd tnv emagn
TOU £pYOAEiov KOTTAC ME To uTtd TAon KAAWSI0, Ta eKTEBEIUEVA PETANNIKA PPN TOU NAEKTPOKiIVNTOU
HNXavAHaTog Xeipog evoéxetal va TeBouv umd Tdon Kal va TPOKAAETOLV NAEKTPOTIANEIa TOU XEIPIOTH.

o TomoOeTOTE TO KAAWSIO G OPICHEVN ATTOOTACH QMO TO TMEPIOTPEPOHUEVO EPYAAEio Epyaaiag.
Y€ MEPIMTWON TNG AMMWAELAG TOU EAEYXOU TOU MNXAVAMATOG, TO KaAwdio evdéxetal va umooTei BAARN
va o@nvwOEi, yeyovog to omoio Ba 0dnyrogt oto 4Tt 0 KApTOg 1 To XéPL Ba mapacupBei oto medio Tou
TEPLOTPEPOUEVOU pyaleiou epyaaiac.

o Kpatdte To NAEKTPOKIVITO MNXAVNHA XEIPOG GTA XEPLA GAG WG OTOV TO EpYalEio epyaciag mayet
EVTEAWG va KIveitatl. To epyaleio epyaciag, 6Tav MEPIOTPEPETAL, EVOEXETAL VA TIIACTE! OTNV EMPAVELD
KOl VOl aTTOOTIA0EL TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVNHA XELPOG aTTo Ta XEPLa OaG.

o AMaYOPEVETAL VO EVEPYOTIOIEITE TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVNHA XEIPOC KATA TN METAPOPA TOU.
Akouola EMaPR HE TO TTEPIOTPEPOUEVO EPYOAEIO epyaciag evOEXeTal va TAPACUPEL Ta PoUXa Kal va
0a¢ TPAUMATIOEL

o [lpémel va KaBapileTe TAKTIKA TIG OMEG AEPIOHOU TOU HNXAVAHATOG XEPOG. O avepotripag
TOU NAEKTPIKOU KIVNTHPA AmoPPO®d TN OKOVN €VTOG TOU OWUATOG. YTTEPPBOAIKN CUYKEVTPWON TNG
METOANIKNAG OKOVNG OTOV XWPO TwV oWV €AEPIOMOU €YKUHOVED Tov KivOuvo nAektpomAnéiag tou
XElPLOT.

o AmayopeVETAl AUCGTNPA N XPHION TOU NAEKTPOKIVNTOU HNXAVIHATOG XEIPOG MANGioV EUPAEKTWV
UAIKwV. Ta UAika autd Suvatal va avagAiexBolv amd Tig omifec.

e Mnv xpnowpomnolsite Ta epyalEia epyaciag Ta omoia amatTovv £QApuoyr YUKTIKWV vypwv. H
XPNon vepouU i AAAWV PUKTIKWV LYpwV evOEXeTal va 08nyrRoel og nAektpomAngia.

Avamndnon Kat CXETIKEC MPOEISOTIOINOELG

H avamnénon eivat n avtiépaon Tou UNXavALaTog o€ algvidlo KOANUA 1} CEAVWA TOU TTEPICTPEPOUEVOU
TpoxoU Agiavong, kuptou Siokou Agiavong, cuppatofouptoag rj AAou epyaleiov gpyaciag. To oervwua
TIPOKAAEL ATTOTOUN AKIVNTOTIOINON TOU TIEPIOTPEPOHEVOU £pYaAeiou epyaaiag, yeyovog To omoio yivetal n
attia dSnuiovpyiag Tg Suvapng omoBodpoUNoNE TTou EMSEPA OTO UNXAVNUA XEIPOG, Kal n omoia n Suvaun
€X€L TNV avTiOeTN KATELOUVON AT AUTH TNG TTEPIOTPOPNG TOU EPYOAEIOL £pyaciag Kat KaTaBANETAL OTO

ONUEIO TOU OPNVWHATOG.

o Kpatare kKahd 1o pnxavnpa Xeipog. To cwpa Kai Ta Xépla cag mpémel va Ppiokovtal o
KATACTAON ETOIHOTNTAG VA KATAGTEIAETE TN SUvapun omcBodpopnong mov dnuioupyeital Katda
Vv avamidnon, owadnmote otiypr. Xpnoipomolgite onwodAmoTe TNV eEMnpocOeTn xeipolafn,
€av mpoPAémeral, §16T1 auté 6a cupPBdalel 6TV ETOIPOTNTA CAG va AVTIOTABMiIcETE ypriyopa
™ Suvapn omacBodpounong | Tn pomn avridpaong Katd TV gkkivnon. Me v mpnon Twv
TIPOANTITIKWV LETPWVY, O XEIPLOTAG UImopEi va eNEyEeL Tn por avTtidpaong iy Tn SUvapn omoBodpdunong
KOt Tnv avamidnon.

o [Moté pnv mAnotaleTe 1o X€P1 0aG OTO EPYAAEio Epyaciag mou mMePIGTPEPETaL. YTIAPYEL N MBavoTnTa
™G avammdnong mpog To XépL.

o T[pémel va diatnpeite amdotacn ac@aleiag amd 1o medio ekTiva&ng Tou NAEKTPIKOU epyalgiou
Katd Tuxov avamidnon. Katd tnv avammdnon, 1o epyaleio epyaciag eKTIVACOETAL OTNV avTiOeTn
KateLBUVON amoé AUTH TNG TEPICTPOPNG Tou S{OKOU KOTIG OTO ONHEI0 TOU OPENVWHATOC,.

o Na &icaote 1810iTEPA MPOCEKTIKOI KATA TNV €Pyacia Gt YWViEG, MUTEPEG OKMEG K.Am. Na
AmO@PEVYETE KPaSaopoUg Kat KOANHa Tou gpyaleiouv gpyaciag. [wvieg, MUTEPEG OKMPEG Kal
Kkpadaopoi Tou epyaleiou epyaciag evOExeTal va TTPOKAAEOOUV KONNUA Tou epyaleiou. Emiong,
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MITOPOUV Va TIPOKAAECOULV TNV ATTWAELA TOU EAEYXOUL A TNV avamdnon.

o Mnv tonoOsteite alvacideg komg VAoV 1) TPoxoUG KOMNG. TETola epyaleia epyaciag Suvatatl va
TIPOKAAEOOUV CUXVEG avarTnSAOELS KAl TNV ATTWAELA TOU EAEYXOU TOU HNXAVHHATOG,.

o Mnv mélete umepBoAiKda TOoV §ioKO KOG Kal PNV aoKeite umepBoAikn Suvaun wlnong emavw
Tov. Mnv mpaypatomoleite avemitpenta Badiég kKomég. Katd tnv doknon umepPolkic duvaung
wOnong, aufdvetal To oPTIO Kal N MOAVOTNTA TTEPICTPOPAG XWPIG ATTOTEAECHA 1) OPNVWHATOG TOU
Siokou Kot ¢ péoa otnv gykomn, kabwg emiong avavetat n mbavotnta avarmidnong i Bpavong Tou
TPOXOU.

o Y& MEPIMTWON CPNVWHATOG I} ATTOTOUNG S1AKOTNG TNG AEITOUPYIAG, TIPEMEL VA ATTEVEPYOTIOINOETE
TO HNXAVNHA XEIPOG KAl Va TO KPATHOETE 0TA XEPLA GAG WOTOV 0 8iokog akivntomoinOei teheiwg.
Mpog amo@uyn TUX6V avaKpouaon G, AmayopEVETAl ) APaipECT) TOU §iGKOU KOMG amo TNV EYKOmN
yta 6on wpa Kiveitatl. MNa va ealeipeTe TNV artia Tou oPnVWHATOC Tou Siokou, TPETEL va e€eTAOETE
TNV TEPIMTWON Kal va AABETE Ta avTtioTolxa HETPA.

o Mnv €VEPYOTIOLEITE EK VEOU TO MNXAVNMA XEIPOG, €dv o Siokog Komn¢ Bpioketal péca otnv
mponyovpévwg Snpiovpynbeica eykomn. Avapévete €w¢ 0Tou o 8ioKOg amoKTHOEL TRV MARPN
GUXVOTNTA MEPICTPOPNG KAl KATOMIV EICAYETE TOV MPOOEKTIKA MEGA OTNV €YKOmN. Katd Tnv
EMAVOANTITIKA €KKIVNON TOU PNXAVAHOTOG XEIPOG, HE TOV S{OKO KOTTAG HESO OTNV EYKOTIH, UTTAPXEL N
mBavoTNTa CENVWHATOC Tou SioKou i avakpouong.

o [Mpémel va OTEPEWVETE Ta MAVEN 1 oladimote mMpog emefepyacia avTiKEipeva MPeyAAwv
SlaoTdoswv yla va eAaXIOTOTIOINGETE TOV KivOUVOo o@nVWHATOG ToU §icKou Kat avakpouong.
Ta uné ene€epyacia avtikeipeva PeyAAwv S1a0TACEWY €XOLV TNV TAon va Avyi{ouv umo 1o 510 Toug
10 Bdpog. Mpémel va TOMOBETAOETE OTNPIYHATA KATW OO TO TIPOG EMeEEPyaoia avTikeipevo, Sima
oTN Ypappn Komi¢ kat Sim\a oTig dkpeg Tou TIPOG eme§epyacia avTikelpévou amd Tig SUo MAEUPEG TOU
Siokou.

o Na gicaoTte 181aiTEPA TTPOGEKTIKOI KATA TN XPION TOU EPYAAEiOV O€ EGOXEG TOV TOiXOU Kat AAAa
okiepd onpeia. O Siokog KOG evéxetal va Koyel katdmiv Sieioduong cwhrveg agpiov fi vepou,
NAEKTPIKA cuvdeopoloyia f} AANa avTIKEiMeva Ta omoia evOEXETAL va TTIPOKAAECOUV TNV avamidnon
TOU UNXAVAHATOG.

Emnpo600eteq umodeifelg Twv pétpwv acaleiog

e H tdon Tou SIKTUOU TAPOXNG PEVUATOC TIPETIEL VA AVTIOTOLXE( OTNV TACN TTIOU avaypAPETal oTnV
mvakida OTOIXE{WV TOU PNXAVAHATOG XELPOG.

o Mnv &ekvate TNV gpyacia 0ag €wg OTou To NAEKTPIKO EPYONEIO ATTOKTAOEL TNV TARPN CUXVOTNTA TNG
TTEPIOTPOPNG.

o XpnolpomolioTe &€I8IKEG OUCKEVEG Yyld EVTOMIOUO MN 0pathig NAEKTPIKA KoAwdiwong,
CWANVWOEWV agPiov, TapoxXng VePOU 1} amoxétrevong, | amotadeite yia BonO&ia oTIG OXETIKEG
dnuoTikégunnpeaciec. H emagn pe Ta und Taon KOAWSIa EVEEXETAL VA YIVEL AITiO TTUPKAYLAG, EVW BAARN
HI0G CWANVWOoEWS agpiou evEExeTal va Mpokaléoel €kpnén. Mmopei va mpokAnBei meplovotakn {nuid
Aoyw BAABNG owhrivwv UEpeuong, KaBWwg emiong eENoXeVEL 0 KivOuvog NAekTpomAngiag.

o Kava Ttnv enefepyacia AiBou, XPNOIHOTIOINGTE TO OGUCTNHA ATMOPPOPNONG CGKOVNG.
XPNGoIHOTIOOTE TNV NAEKTPIKI) GKOUTA OXESIAONEVN Yia TV avappo®non TnG oKovng Aibou. H
XPron Tétolou €idoug eOMAIOUOU EAATTWVEL TOV KiVEUVO apvNTIKAC EMiGpaong Tng okovng.

o Katd tn A&iToupyia TOU PNXaviHaTog XEIPOC, va TO KPATAaTe pe Ta U0 oag xépta Kat va Aapete
Hia 6TaOEP GTACT TOU CWHATOG. TO UNXAVNHA XEPOC TO OTTOIO TO KPATA O XEIPIOTAG HE Ta SVO Tou
Xépla gival Mo ao@aAéc.

e Mpwv amdé ™y oUVEEON TOU PNXAVIIHATOG XEIPOG otnV Tpila, mMAvrote eAéyxeTe To KaAwdio
TPoPodoaiag Tou. Mnv XpnOIHOTIOLEITE TO PNXAVNHA XEIPOG, EAV TO KAAWSI0 Tpoodoaciag Tou
€xel BAGBn. Mnv akouumare To kKaAwdio Tpopodoaiag mou éxet BAGPN. e mepimtwon BAAPNg
Tou KaAwdiov Tpoodoaoiag kKatd Tn Aeltoupyia Tou pnxavipatog, Byaite To @ig amd tnv npila.
To kaAwdlo Tpopodoaiag mou éxel BAARN aufdavel Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac. Amotabeite o€ éva
£€e181KEVPEVO OUVEPYEIO yIa TNV AVTIKATACTAON TOU.

MPOZOXH! O e§omAicpA¢ £xel OXeSLAOTEL yia A€TOoUpYyia GE KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd tnv acpalnl Katackevn, Ta An@Oévta pérpa ac@algiag Kat Tn Xpron péowv mpooTtaciag,
TIAVTOTE UMAPYEL £VAG EVATTOHEVWV KiVEUVOG TPAVHATIGHOU KATA TNV Epyacia pE To EpyalEio.
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Eme§ynon Twv elIKovoypappdatwy:

EfeYs
1

-

2 3 4 5 6

1. AwPdote TIg 08nyieg Xpriong, OKOAOUBEITE TIG CUOTACELG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG OOPOAAEiag Tou
mapatibevtal og auTéC.

2. HAextpiko gpyaleio kKAaong Il.

3. Na xpnotpomnoleite péoa aTOMIKAE TPOOTAGIAC (MPOOTATEVTIKA YUaAld, wTOaoTiOES, HAOKA TTPOCTAGIAG
amoé Tn okévn)

4. AmoouvdEoTe To KaAwSI0 TPoPodoasiag, TPOToU TTPOREITE OTIC EPyATies EMOKEUNG Kat pUOUIONG.

5. Mnv a@nrvete ta matdid va akOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EPYaAEio.

6. Mpootatéyte anod Tn Bpoxn.

KATAZKEYH KAI XPHZH

H @péla auNaKWOoEWV ToiXou €ival NAEKTPIKO EPYONEIO XEIPOG UE HOVOPACIKSO KIvNTHPA UETANAENG Kal
HovwTApa Turou 2. To epyaleio mpoopiletal yia Snuioupyia AUAAKWOEWY O UMETO, AiBo, TOURAO KA.
UE OKOTIO TNV TOTOBETNON NAEKTPIKAG CUVSEGHONOYIAE, XOVTPWY KAAWSIWV Kal CWARVWY €VTOG TOiXWV
Kat damédwv. H komr ekteleital Xwpi¢ tTn Xprion vepou. H kataokeur tng @pélag aUAAKWOEWY Toixou
mpoPAénel Tn SuvatoTnTa CUVEECNG TOU €PYaAEiou pE CUOTNUA APAIPEONS OKOVNG, TLX. BlOMNXAVIKA
NAEKTPIKA oKkoUMa.

To gpyaleio mpoopiletal yia oIKIaKEG OIKOSOMIKEG EQYATIEC KAl EpyaaTie avakaiviong.

A AmayopeUETaAl VA XPNOIHOTIOLEITE TO EPYANEIO MEPAV TOU CKOTIOU KATAOKEVNG TOU.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnolpomolovuevn oTnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd ta efaptripata Tou gpyaleiou, Ta omoia
TapouactalovTal OTIG OENISEC JE TIC EIKOVEC.

. MNpdobia xelporaPn

. Kopla xelpohapn

. XUvdeopog

. ZTOMI0 ammoBOARG OKOVNG

. MNpootateuTikd mePiPANUA TPOXWY KOTTAG

. Tpoxdg KoTAG

. Epmokn Bdaong

MéApa

. Koppio ekkivnong

10.Mox\O¢ epumAoKr¢ Kopfiou ekkivnong

11.Kopfio epmiokric atpdktou

12.08ny06¢ pe pdoulo otnpPLEng

13.MNepikdyxAo

14.KoxAieg

15.E€wtepikn pAavtCa

*H gupAavion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TIOU OTTOKTIOATE UITOPEL VA EXEL MIKPEG SIAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG

ONOUVARWN=

N}

MEPIFPA®H TQN EN XPHZH NrPA®IKQN XYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOX!!

YNAPMOAOIHZH/XYNTONIZXMOZX

O®ePO

MAHPO®OPIEX



GRA\PHITE

EZEAPTHMATA KAI ENINMAEON ANTAANAKTIKA

1. E&1kd Kheldi -1 Tep.
2. Y0Ovdeouog -1 tep.
3. E€aywvo kAedi -1 tep.
4. TapdkukAog mAdTtoug 3,8 mm -5 Tep.
5. MapdkukAog pe eykomn -1 Tep.
6. ZHiAn -1 tep.
7. BaMtodkt -1 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

2YNAPMOAOIHZH / ANOXYNAPMOAOIHZH TOY XYNAEZMOY ZYZTHMATOZX AQAIPEZHXZ
ZKONHX
e El0dyete ToV OUVSECHO (3) 0TO OTOMIO amOBOANG OKOVNG (4) (TPoooXN Ol TIPOEEOXEG VA EICXWPHOOLV
OTIG EYKOTIEC) KAl OTEPEWOTE TOV OTPEPOVTAG TOV TTPOG Ta Se€1d (g1K. A).
e H amoouvappoAdynon Tou cuVEECHOU TTPAYUATOTIOLEITAL IE TNV AVTIOTPO®N amd Tn cuvappoAdynon
TOU O€1pd.

AQAIPEXZH ZKONHZ
H ev Aertoupyia @péla aulaKWoEwV MPEMEL va gival oUVSESEEVN IE CUOTNHA APAIPEONG OKOVNG.

@ o XoAapwoTe To MePIKOYALO (13) Tou cuvdéopou (3).
e FEI0AYETE TO AKPO TOU EVKAUTTOU CWARVA TOU CUCTAUATOG APaipecn( okdvNG oTtov oUVSeoHo (3) Kat
OTEPEWOTE TO OPiyyovTag To TEPIKOXAIO (13) (g1K. B) (N oUvSeon mpémel va gival EpuNTIKN).

Mpofaivovtag oTnv €pyacia, EVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA KAl KATOTIV EVEPYOTTOINOTE TN Ppéla

@ AUAAKWOEWV. Katdmv oNoKANpwong TG £pYACiag, TTPWTA ATIEVEPYOTIONOTE TN PPEJA AUAAKWOEWY Kal
KATOTIV TNV NAEKTPIKN okouTa. Autd Ba cag Bondroet va amopuyete uEPBOAIKT) CUYKEVTPWON OKOVNG
07O PEPOG €pyaciac. Mepika HOVTEAA BIOMNXAVIKWY NAEKTPIKWY OKOUTIWY, £podlacuéva pe T mpida
o0UVEEONG NAEKTPIKOL epyaleiou, S1I0BETOUV AUTOHATN EVEPYOTIOINGN KAl ATTEVEPYOTIOINGN TNG NAEKTPIKAG
okoumag n omoia puBpifeTal Pe To KOPPBIo EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

PYOMIZH MAATOYZ AYAAKQZHZ /ANTIKATAZTAZH TPOXQN KOMHZ

@ Xpnoiponoleite povo Siapavtotpoxoug ot omoiol mpoopilovtal yia Enpn Komr, Aapfdvovrag um
OGPV TN HEYIOTN EMTPENTH CUXVOTNTA MEPIOTPOPNG TTOU AVAYPAPETAL EMi TOU TPOXOU KOTTNG.

’

@ To mMA&TOG¢ TNG AUAAKWONG €apTATal amd TNV MOCATNTA TTAPAKUKAWY TTOU €XETE TOTIODETAOEL AVAUEST
OTOUC TPOXOUG KOTTNG, KABWE KAl amd TO TTAXOG TWV TPOXWV KOTIAG.

To MAATo¢ TNG AUAAKwOoNG puBbpileTal oTnV KAiMaka amoé 8 £éwg 26 XIANoOTA.

To MAATOG TNG AUAAKWONG SUvatal va UTTOAOYIOTE( PE Tov €€ ¢ TPdTIO:

MAdarog auAdKkwong = MoGOTNTA MAPAKUKAWY X TO TIAX0G TOUG + TO TAXOG TOU TPOXOU KOTTG..

AVEEQPTATWG TNG MOGOTNTAG TWV MAPAKUKAWY TToU £Xouv TomoBetnBei avapeca oToug Tpoxoug
KOTTI|G, O TTAPAKUKAOG HE EYKOTN TIPEMEL va TOMOOETN Ol aKPIBWE KATW armd Tov SEUTEPO TPOXO KOTING
M€ OKOTIO T GWOTH) TOU KEVTPOBETNON.
H @péla avhakwoewv SUvaTal va AEITOUPYE iTe UE €vay, giTe e SUO TPOXOUG KOTTAG.
o =eB1dwoTe TNV EUMAOKI TOU TIEAUATOG (7) Kal KateBdoTe To méApa KATw (8).
o =eB1dwoTe Toug KoXAieg ouykpdTnong (14) Twv Tpoxwv Kot (5) (k. C).
e TpéYPte TV MPocbia XelpoAapn (1) Kal aalpéoTe TO TIPOOTATEVUTIKO TIEPIBANA TWV TPOXWV KOTING
(5) (k. D).
e [li€éoTe Kal KPATAOTE TO KOMBio eUmAOKAG TNG atpdkTou (11), Kal e T Xprion Tou €ld1kol KAeISI00
(mephapBavetal otn cuokevaocia) EePdwoTe TNV e§wtepikr Advtla (15) (eik. E).
o T[pocoxn! Z¢ifte T0 MEPIKOKMO TIPOC TA APIOTEPCE, CUPPWVA UE TNV KATELOUVON TIEPIOTPOPIG TWV
TPOXWV KOTTAG.
o AQaIPEOTE TOUG TPOXOUG KOTIAG, TOUG TTAPAKUKAOUG Kat TNV e§wTePIkr @AdvTla amd Tnv ATpaKTo Kal
oxoAaoTika kaBapiote ta dAa.
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e T[lpoooxn! O meipog NG e§wTtePIKAC PAAVT(OaG TPEMEL va gival OWOTA EYKATEOTNMEVOG €MMi TNG
atpdkTou.

e YTEPEWOTE TNV €EWTEPIKN GAAVTLa KABWG Kal TOUG TPOXOUG KOTG HE TOUG TTAPAEKUKAOUG WOTE va
EMTUXETE TO €MOUPNTO TTAGTOG TNG AUAAKWONG (TPoooxr N KatelBuvon TEPIOTPOPIG TWV TPOXWV
KOTIAG va gival owoTn: BA. BENN €M Twv TPOXWV KAl TOU TTIPOCTATEUTIKOU TTEPIBAAHATOC).

o J@ifte TNV e€wtepikn AAvTLa (15) KpatwvTag To KouPBio eumAoKi TNG atpdktou (11).

e Eykataotnote Ta umdloina e§apTAATA LE TNV aVTIOCTPOPN AT TNV AMOCUVAPUOAOYNOT| TOUG OELPA.

Ave€apTHTWG TOV emMOUUNTOU TMAATOUG TG AUAGKWONG, OWEINETE VA EYKATACTHOETE OAOUG TOUG
TAPAKUKAOUG OTEPEWON G TIPOG ATTOPUYH XAAAPWONG TNG OTEPEWGNG TOUG. AVAUECO GTOUG TPOXOUG

KOTING MPETEL Va Eival EYKATECTNHEVOG £VaG TTAPAKUKAOG Kat' eAdaxloTtov. ‘Otav epyaleote pe Svo

TPOXOUG KOTING, OE MEPIMTWAN POOPAG MPEMEL VA avTIKATAGTaO0UV Kat ot SU0 TPOX0i TAUTOXPOVWG.

PYOMIZH BAOOYXZ AYAAKQXZHZ

To puBuldpevo mEAPA NG PPECAG AUAAKWOEWY TAUTOXPOVWG AEITOUPYEL Kal WG TTEPLOPIOTHG BABoug NG
avhakwong. To BaBog tng auAdkwong Suvatat va puBuiotei otnv KAipaka amod 8 éwg 30 XINlooTA.
o  XaAapWOTE TNV EUMAOKN TOUG TTEAUATOC (7)
e Eykataotriote o méApa (8) oto emBuunTtd BaBoc¢ pe T Xprion tng Stapabuiopévng KAidakag emi Tou
TIPOCTATEVUTIKOU TIEPIBAAATOC TWV TPOXWV KOTIAG (5).
e Jifte TNV gUMAOKN Tou TTEAMATOC (7) Yia va ac@alioeTte To pubuiopévo Bdboc.

EPIAZIA/XYNTONIZMOX

Mpotov mpofeite otnV epyacia pe TN Ppéla auAakWoewy, EAEYETE TNV TEXVIKN KATACTAGH TWV
TPOXWV KOTMNG. AmayopeVETAl Va EPYAJECTE PHE TOUG TPOXOUG HE KOIAWHATA, pWYHWSN avoiypata,
aAAOWWGELG 1| pE omoleadrmote AAAeg {npiéc. DBappEvol TPOXOi KOG IPEMEL VA avTiKaTaoTabouv
HE KavoUpyloug. Mpotou EEKIVIOETE TNV Epyacia, EKTEAECTE SOKILACTIKN EKKIVNON XwPiG gopTio,
Siapketag evog Aemtou Kat’ eEAaytoTov.

Katomv oAokARpwong TnG Epyaciag, anmevepyomoljoTe Tn PPELa AUAAKWOEWY KAl AVAMEVETE TRV
MARPN AKIVNTOTOINGN TWV TPOXWV KOMNG. MOVO KATOMV AUTHG EMTPEMETAL VA TTAPAUEPICETE TN
@p£a AUAAKWOEWV.

A o Ol TPOXOi KOTING IPEMEL VA EiVal CWOTA OTEPEWHEVOL KAOWG KAl va TIEPIOTPEPOVTAl EAEVOEPQA.
o AmayopeVeTal va UNMEPPOPTWVETE Tn @péla aulakwoewv. H umeppoptwon KabBwe kat n
A&rroupyia pe duvartn mmieon oto epyaleio SUvatal va mpokaAécel BAGBN TwV TPOXWV KOTIHG.
o AmayopeVETAl VO KTUTTATE TOUG TPOXOUG KOTTNG ETTi TOU eme§epyalOopevou UAIKOU.
e AmayopeUETaAl Va XPNGIHOTIOLEITE TOUG TPOXOUG KOTG Sickompiovou ot omoiot ipoopilovtal yia
komn §uleiag. H xprion Tétolou €idoug TpoxXwv Komr¢ SUvatal va TPoKAAEGEL TRV avtioTpopn
KPoUaon, TNV anwA&la EAéyXou Tou epyal&iov Kal CWHATIKEG BAGPEC.

ENEPrOMOIHXZH / ANENEPTONOIHZH

@ H tdon tou SiKTUoU MAPOXNG PEUHATOG TIPEMEL VA AVTIOTOIXEI OTNV TAON TIOU AVAYPAPETAlL OTO
mvakidio otoixeiwv Tou epyaleiov. Katda tnv ekkivnon tng ppilac AUAAKWOEWV Kal TNV Epyacia e
AUTIV, KPATATE TO EPYalEio Kat pe Ta SUo oag xépia.

H @ppéla avhakwoewv gival epodlacpévn pe SIOKOTTN TTou amoTtpénel aBéAnTn evepyomoinon.
@ Evepyomoinon:
®  METOKIVHOTE TOV HOYXAO EUTTAOKNG TOU KoMBiou ekkivnong (10) mpog Tal Umpog.
e [liéote To Koufio ekkivnong (9) (eik. F).
Amevepyomoinon:
e Xalapwote To KopPio ekkivnong (9).

EPFAZIA METH OPEZA AYAAKQIEQN

@ H @ppéla avhakwoewv gival oxediaopévn povo yia euBeia komr. To epyaleio dev ivanr oxediacpévo
Yla KApITUAWTEG KAt OTPOYYUAENEVEG KOTTEG. To epyaleio mpoopiletal pévo yia Enpn Komy.
MNMpotou mpoPeite oTNV epyacia, EAéyETe av 6TO GNMEIO TTOU TPOYPAUUATIOTNKE Yia TnV eMeepyacia
HE TN PpEla AUNAKWOEWY, UTAPXOUV KPUHHEVEC CWANVWOEIG agpiovu 1) USpeuong N NAEKTPIKA
cuvdecpoloyia, T.X. HE TN XPHION AVIXVEUTH.
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@ Katomv evepyomoinong ¢ @epélag auhaKWOoEwWY, a@OTE TOUG TPOXOUG KOMHG VA AMOKTHOOUV

™ HEYLOTN GUXVOTNTA TIEPICTPOPNG, KAl HOVO Katomiv autol mpofeite otnv gpyacia. Kata tn
dnuiovpyia avAaKwong amayopevETAl VO AMEVEPYOTOLEITE TN PpEla avhakwoewv. Emtpémetan va
MECETE TO KOUPio EKKIVNONG HOVO 6TaV O1 TPOXOi KOG SV épXovTal G emagn Be To emeepyalopevo
UAIKO.

@ PuBuiote 10 BA60¢ Kat To TAATOG TNG AVAAKWONG.
o E@apuooTe 1o omiobio pépog Tou mEAUATOC (8) padi pe Tov 0dnyd pe pdoulo oTtripléng (12) oto mpog
ene€epyaoia em@avela (ol TPoxoi KOS avuPwvovTal TAVW aro TNV TPOG EMEEEPYATIA EMIPAVELQ).

e Evepyormoliote Tn @pEla AQUAAKWOEWY KAl AQrOTE TOUG TPOXOUG KOTTAG VA OTTOKTACOULV TN HEYIOTN
ouXVOTNTA TTEPIOTPOPNG.

e >tadlakd Katefdote Tn @péla QUAAKWOEWV WOTE Ol TPOXOI KOTNG VA EI0XWPNOOUV OTnV
enegepyaldpevn emeavela (Katd autiv Tnv Kivnon, n omicdia akur Tou MEAUATOC TTPETTEL VO OKOUMTTA
v ene€epyalopevn emedvela) (k. G).

e ‘Otav 10 MENUA EQAPHUOOTEL E OAN TNV EMPAVELA TOU OTNV ene€epyalOeVn EMPAVELD, OUVEXIOTE TNV
KOTTN METOKIVWVTAG TN @p£(0 QUAAKWOEWVY TTPOG TOV €0UTO 0aC (0TNV KateuBuvon avTiBetn amnd Tnv
KateLOLVON TIEPIOTPOPRC TWV TPOXWV KOTIHC).

o  ONOKANPWOTE TNV KOTIA EKTEAWVTAC TIG EVEPYELEG AVTIDETEC ATTO AUTEC TNG APXNG TNG EPYATiag: OTPEYTE
™ @PECa AVAAKWOEWY YUPW ATTO TN YPAMUN EMAPNG TNG OMoBIAG AKUNG TN KE TNV enegepyaldpevn
EMPAVELQ.

e Katdmiv amevepyomoinong tTng @pélag AUAAKWOEWY, AVAEVETE TNV AR PN AKIVNTOTIOINON TWV TPOXWV
KOTIAG, KAl HOVO KATOTIV AUTHG TTAPAKEPIOTE TO EPYAAEio.

®  AQaIPECTE TO UNIKO TIOU EUEIVE AVAPEDA OTIG AUAAKWOELG TNG EYKOTING LE TN XPron TNS OiANG.

lMa va e§opaAUVETE TIG avwPaAieg TOU SnUIOVPYOUVTAL KATA TNV KOTIH QUAAKWONG, OQEINETE va pubpioete
10 BABog TG auAdkwong Katd 3 XINooTA peyalUTePO Tou emMBUUNTOU. Katd tnv emeepyacia Toixwv m.y.
UE OQUPQ, UTTOPEITE VO ATTOTPEYPETE TNV ATTOKOT TUNHATWY UAIKOU OTNV €M@AVELID TOU TOIXOU UE TNV
TIPONYOUHEVN SNUIOUPYIa TNG AUAAKWONG TOU PéYloTou BABoug pe Tn @péla AUAOKWOEWV.

Katomyv amevepyomoinong tng @p£la¢ auAAKWOEWV, MNV EMYXEIPEITE VA AKIVITOTIOIGETE TOUG
TPOXOUG KOG HE TNV TECT) TOUG 0TO EMESEPYAOHEVO UNIKO 1| ME TNV MiESN TOU KOpBiov EUMAOKNAG
™G aTpAaKTou.

Mnv aokeite oTo epyaleio peydin mieon. H mieon mov aokeital 6TnV EM@PAvELA TOU MEAMATOG ) oTToial
€pXeTal G€ MA@ pE To eme§epyalopevo VAIKOG, MpEmel va gival fma Kat opoiopop®n. H urepBolikn
nieon duvatal va mpokalécel TRV unMePOEppavon Tou Kivntrpea, BAARN Twv TPOXWV KOMNG 1| TV
EVEPYOTIOINON TOU SIAKOTITN ACQAAEIAg MOV TIPOOTATEVEL ANMd TV UTTEPpPOpTWOoN. Opeilete va
KAVeTE Slalgippata otnv epyaciag cag.

To epyaleio givar e§oMAIGHEVO pE NAEKTPOVIKO OUGTHHA TO Oomoio otaBepomolei Tn cuxvotnta
MEPICTPOPNG, KABWCG KAl HE TNV TPOOTAGia aml UNEPPOPTWON. Ze MePIMTwon umePBOAIKOU
@OoPTIOv, 0 KIVNTRPAG TNG PPEJAC AUAAKWOEWV AKIVNTOTIOIEITAL AUTOMATA. Z€ QUTHV TNV TEPINTWON,
o@eileTE Va ENAXICTOMOINOETE TO (POPTIO KAl VO MPAYHATOTOIGETE TNV EKKIVNON XWPiG PopTio Katd
npocéyyion yia 1 Aento, pe oKomo tnv Pogn.

©@ b e o

Ot Tpoxoi Komg OeppaivovTtal MOAU KATd Tn AEITOUPYia TOUG, CUVENTWG OPEINETE VA PNV AKOUUTATE
TO OKAAUTITA ONPEIC TOU CWHATOC GG OTOUG TPOXOUG TTou Sev £Xouv YuyOei.

Kata tnv ene§epyacia okAnpwv VAIKWYV, evEéxeTal va eméAOeL ) unrepOEppavon Tou TPoXoU KOTTH G Kat
ouvenwg, BAaPn tou. H 8éopn omvOipwv yopw amoé Tov TPOXO KOMIG HApTUPA TNV untepOéppavon
Tou. O@eileTe va SIAKOPETE TNV Epyacia Kai va PUEETE TOV TPOXO, aprivovTag TN PpEla AUAAKWOEWV
va AEITOUPYNOEL HE T PEYIOTH CUXVOTNTA TEPIGTPOPNG XWPIC PopTio yia 3 - 5 Aemtd.

H pikpr} mapaywyikotnta Kat n S€opn omvOnpwv evoEXETal va HAPTUPOUV TN ¢OOopd TOu TPOoXoU
KOmAG.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNMpofaivovtag o OMOIECSHTIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV TN CUVAPHOAOGYnon, T pUBMIoN, TNV
EMOKEVN 1} T OUVTHPNON, OPEINETE OMWOSHTTOTE VA ATTOGUVSECETE TOV PEVUATOARTITH TOU KaAwSiou
TApPOXNG PEVHATOC TOU EPYAAEIOU ATIO TOV PEVHATOSOTH).

Q>
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o KaBapilete 10 epyaleio pe palakr FoUPToa 1} POK TOU CUUTTIECUEVOU aépal.
@ ® ATayopeVETAl VA XPNOIUOTIOIETE VEPO 1 XNMIKEG KABAPIOTIKEG OUCIEG yla Tov KaBaplopd Tou

epyaheiou.

o  ODuldooete 10 epyaleio og Enpd pépog dmou Sev Exouv MpdoPBaon ta matdid.
JuoTNUaTIKA KaBapileTe TG oméC e€ePIOUOU TOU KIVNTHPA.

e Ye mepimTwon Suvatwy oTVONPICUWY 0TOV METAANGKTN, avaBéoTe ToV EAEYXO TNG KATAOTAONG TWV
YNnKTpWwv dvBpaka og 181KO.

®  YUOTNUATIKA ENEYXETE TN OLOPIEN OAWV TWV KOXAIWV OUYKPATNONG. Katd tn Asitoupyia Tou epyaleiou,
n oVOPIEN TWV KOXAIWV eVOEXETAL VA XANAPWOEL.

e H avtikatdotaon Tou KaAwdiou mapoxng PEVHATOG Kal AANEG eMOIOPOWTIKEG epyacie mPémel va
avaBétovTal 0To ££0UCI0S0TNHEVO EPYAOTHPIO TEXVIKAG UTTOOTAPLENG.

ANTIKATAZTAZH WYHKTPQN ANOGPAKA

@ DOappéves PKTPEG AvOpaka Tou Kivntipa (UKoug AtyoTepou amd 5 XMoo Td), PKTPEG ME KAPEVN
emavela 1} ydapcoipara mpémel va avtikatactabouv dpeca. O@EIAETE va AVTIKATAGTGETE Kal TIG
800 PRKTPEG TAUTOXPOVWG.
H avtikatdotaon Twv PnKTpwv Avlpaka MPEMEL va EKTEAEITAL HOVO amo appodio €181k6. Zuviotaral
va XPNGOIHOTOLEITE AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘ONeg ot SuoAertoupyieg mpémel va emokevalovtal amd tnv €{ouclodoTNUEVN UTINPEGIA TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Dpéla aUAAKWOEWV TOiXOU

Mapdaustpot Aligc
Tdon mapexOUEVOU PEVLIOTOC 230V AC
2UXvOTNTA TOPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OvopaoTiKA 1oXVg 1320W
JUXVOTNTA OTPOPWY XWPIC popTio 9000 min™'
Tunmoc¢ mpootaciac 2
Al@uswoc Tpoxpo KOTIAG _ _ 125 mm
Alom’sTpoc omnG TomoBETnong  TPOXoU| 222 mm
KOTIAC
2TEIPWUA TG ATPAKTOU M14
MAAGTOoC AUAAKWONC 8-26 mm
BaBoc auldkwong 8-30mm
Bdpog 4.2kg
‘ETo¢ KATAOKEVUAG 2019

MAHPO®OPIEZ TA ENINEAO OOPYBOY

MAnpoyopisg yia emimedo 6opuBou kat Kpadacpouvg

To enimedo BopURou, SnAadn n oTAOUN AKOVOTIKAG TiEoNC Low KaBWg Kat n oTabpn aKoUoTIKAG loxVoG L,
Kat n TR apeatdtntag otn pétpnon K mou mapatiBevial oTig mapoVoeg odnyieg Xpriong £Xouv peTpnOei
oupewva pe To pdturno EN 60745.

To eninedo KpASAOHWY (N TIUr EMTAXVVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong) a, Katn TiunA aefaidtnTag ot pétpnon
K éxouv petpnBei cuppwva pe to mpdtumo EN 60745-2-22 kal mapatifevtal mapakatw.

To eminedo kpadaopwv mou mapatiBetal oTi¢ mapovoeg odnyieg Xpriong éxel HeTPnOei pe Tn péBodo mou
kaBopiletal amd To mpotumo EN 60745 kal urmopei va xpnotpomolnOei yia tn cuykplon Slapdpwv HoVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou TnG iSlag KAAong peta&y toug. Ot TapAPETPOL TNG TIUAG KPASACUWY Umopolv
emiong va xpnotlpomolnBouv yia TNV MPOKATAPKTIKH EKTIHNON TN €KBEONG GTOUG KPadaopoUg.

H dnAwpévn TR Kpadaopwy gival avTITPOCWITEVTIKN YA BACIKEG EPYACIEG LE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H
TP Kpadaopwv pmopsi va aANdéel, €dv To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAOUG OKOTIoUG 1} He AAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong os TMEPIMTWON UN €MAPKOUG TEXVIKAG PPOVTIBAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. OL avwtépw artieg evdéxetal va mPokaAéoouv avénon tng SIApKelag TNG €kBeong oToug
KPASAOHOUE KATA TO XPOVIKO S1AoTnHa TNG AEITOUPYIAG TOU EpYaAEiou.
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Ma v akpPn extipnon tng ékBeong otoug kpadaopolg Ba mpémel va AdBete uTOYN oag Tov XPOVOo KATd
TOV OTT0{0 TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO 1} KATA TOV OTTOI0 €ival EvEPYOTTOINUEVO AANA eV AEITOUPYEL.
3TNV eV AOyw TEPIMTWON N CUVOAIKA TIH KPASAOHWY HrmopEi va ival TTOAU XapnAdTepn.

Ma Vv mpootacia tou xelplot amd tn PAafepn emidpaon Twv KPAdaoUWV TIPETEL VA EQAPUOLETE
eMMPOoBeTa pétpa aopaleiag, ATol va eao@aNi(eTe TNV TEXVIKN @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
Kal TV TTAPEAKOMEVWY EpYAsiag, va Slatnpeite Tn Bepuokpacia Twv XEPIWV oag o€ anodekTo eminedo, va
TNpPEite To MPOYPAUMA EpYaaTiag.

Enimedo akouoTIkNG mieong: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Enimedo akovoTikig toxvog: L, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtaxuvon tng maMukig kivnong: a, = 7,451 m/s”> K=1,5m /s’

NMPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOX

HAeKTPIKEG GUOKEVEG Gev TPETEL va amoppintovtal Hadi HE TA OIKIAKA amoppippata, aANd va
mapadidovTal 0To 181K THAMA avaKUKAWONG. TIG TANPOQOPIES YA TO BEA aVAKUKAWONG MITOPE(
va 0ag TIG TIAPEXEL O TWANTHG TOU TTPOIOGVTOG 1) Ol TOTIKES APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMNIOHOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AEITOUpYiag Tou omoiou éAnge, TEPIEXEL EMKIVOUVEG yia TO
niepIBANov ouaieg. EEomMopdg, o omoiog Sev éxel UTTOOTE! AVAKUKAWGN, AmmOTEAET EvEeXOUEVO
Kivduvo yia to mepiBEAov Kal Tnv uyeia Tou avBpwrou.

* AlatnpoUUE To SiKaiwpa el0aywyng aANaywV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia e5pevel otn Bapoofia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn eQeErG N « Grupa Topex»), TPOEISOTOIEI OTI O TA TIVEUMATIKA SIKAIWHATA SNUIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOVOWV 0dNYIWV (aMOKANOUUEVWY £PEEAG Ol «OBNYiEC») CUPTTEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIHEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIaypappdTwy,
£IKOVWV Kal oxeSiwv, KaBWE Kal TG OToIXEIOBETING, aviiKouv amoKAEIOTIKAE 0TV eTaipeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SIKAWHATOG SNpoupyou Kat cuyyeviv Sikaiwpdtwy amd Tig 4 OeBpouvapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepWTIKO SENTIO TwV VopoBeTNUdTWY NG
Anpokpartiag tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTTOPEVEG LETATPOTTEG). AVTYPa®r|, avamapaywyr), Snpocieuon, aANayn Twv OTOIXEIWV Twv
oSNyl Xwpig TV éyypagn ykplon tne eTaipeiag Grupa Topex auoTtnpd anayopeUeTal KAl MTOPEL va 08Ny OEL OE £yEPON TTOVIKWY Kat GANwV
aloewv.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR)

MASINA ZA PRAVLJENJE BRAZDA
59G370

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

o Elektrouredaj treba koristiti samo sa priklju¢enom zastitom koja se nalazi u priboru. Zastita
mora biti dobro pri¢vri¢ena na elektrouredaj i postavljena tako da garantuje najveci stepen
bezbednosti, $to znadi, da strana ploce za secenje okrenuta ka operateru mora biti zasticena
u najvisem stepenu. Zastita treba da Stiti operatera od odlomaka i slu¢ajnog kontakta sa plocom za
secenje.

o Treba koristiti samo dijamantske ploce za secenje. To 5to se pribor moze montirati na elektrouredaj
ne garantuje bezbednost njegove upotrebe.

o Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze biti manja od date maksimalne
brzine obrtaja na elektrouredaju. Radne alatke koje se obréu ve¢om brzinom od dozvoljene mogu
da se slome, a delovi da odlete.

e Dijamantske ploce za secenje mogu da se koriste samo za poslove za koje su predvidene. Na
primer ne treba nikada koristiti bo¢nu povrsinu ploce za secenje za brusenje. Ploce za secenje
namenjene su za upotrebu na materijalu ivicom ploce. Uticaj bocne sile moze dovesti do lomljenja te
vrste ploce.

e Zaodabranu plocu za secenje treba uvek koristiti neoStecene pric¢vrsne prstenove odgovarajuce
veli¢ine. Odgovarajuci prstenovi podupiru plo¢u za secenje i smanjuju time opasnost od lomljenja.

e Spoljasnji precniki debljina radne alatke moraju odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne
alatke neodgovarajucih dimenzija ne mogu se na odgovarajudi nacin zastiti i kontrolisati.

o Ploce, podloske, prstenovi i drugi pribor moraju u potpunosti da odgovaraju vretenu
elektrouredaja. Radne alatke koje ne odgovaraju u potpunosti vretenu elektrouredaja obrcu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu izazvati gubitak kontrole nad elektrouredajem.

o U bilo kom slucaju ne treba koristiti ostecene radne alatke. Pre svake upotrebe proveriti
radne alatke da nisu oguljene i napukle. U slu¢aju pada elektrouredaja ili radne
alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja, ili koristiti drugu, neostecenu alatku.
Posle kontrole i pri¢vric¢ivanja radne alatke, potrebno je pokrenuti elektrouredaj i ostaviti ga
uklju¢enog nekoliko minuta na najviSem broju obrtaja, obrativsi paznju da korisnik i druge
osobe koje se nalaze sa strane, budu dalje od radne alatke koja se obrce. Ostecene alatke
uglavnom se lome tokom ovog testa.

o Treba nositi licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla, potrebno je nositi zastithu masku
koja pokriva celo lice, zastitu za o¢i ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba treba koristiti
masku protiv prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja stiti od malih
delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti oci od stranih tela koje nosi vetar, a koja su nastala
tokom rada. Maska protiv prasine i zastita disajnih puteva treba da filtriraju prasinu koja nastaje tokom
rada. I1zlozenost buci tokom duzeg vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha.

o Treba voditi racuna da se osobe sa strane nalaze na bezbednoj udaljenosti od opsega rada
elektrouredaja. Svako, ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi licnu zastitnu
opremu. Odlomci materijala koji se obraduje ili napukle radne alatke mogu da odlete i dovedu do
povreda ¢ak i izvan neposrednog podrudja rada.

e Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da naide na sakrivene elektri¢ne kablove ili
na sopstveni strujni kabl, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za izolovanu drsku. Pod uticajem
kontakta s kablovima pod naponom, svi metalni delovi elektrouredaja takode se nalaze pod naponom
i mogu dovesti do strujnog udara.

e Strujni kabl treba drzati dalje od radnih alatki koje se obrcu. U slucaju gubitka kontrole nad
uredajem, strujni kabl moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu do¢i pod radnu alatku
koja se obrce.
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Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego sto se u potpunosti zaustavi radna alatka. Alatka
koja se obrée moze do¢i u kontakt sa povrSinom na koju se odlaze, $sto moze dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. Slucajni kontakt odece sa radnom alatkom
koja se obrée moze dovesti do uvlacenja odece i zarivanja radne alatke u telo korisnika.

Redovno treba Cistiti ventilacione otvore elektrouredaja. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste,
a nagomilavanje metalne prasine moze izazvati elektricne opasnosti.

Ne treba koristiti elektrouredaj u blizini lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da zapale takve
materijale.

Ne treba koristiti alatke koje zahtevaju te¢na sredstva za hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih
sredstava za hladenje moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajuci saveti za bezbednost

Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokiranje ili ko¢enje radne alatke koja se obrce, poput ploce za
seCenje, ploce za brusenje, zZicane cetke itd. Zaglvaljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
radne alatke koja se obrée. Zahvaljujuc¢i tome nekontrolisani elektrouredaj trza se u smeru suprotnom od
obrtanja radne alatke.

Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke u polozaju koji omogucava popustanje trzaja.
Ukoliko se u standardnom priboru nalazi dodatna drska, treba je uvek koristiti, kako bi se imala
veca kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom pokretanja. Korisnik uredaja
moze savladati povlacenje i pojavu trzaja postujuci odgovarajuce mere bezbednosti.

Nikada ne treba drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu. Radna alatka moze usled trzaja da
povredi ruku.

Treba se drzati dalje od oblasti u kojoj se pomera elektrouredaj prilikom trzaja. U slucaju trzaja,
elektrouredaj se pomera u pravcu suprotnom od kretanja ploce na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd. Treba spreciti odbijanje radnih alatki ili
njihovu blokadu. Radne alatke koje se obrcu sklone su zaglavljivanju pri obradi uglova, ostrih ivica ili
prilikom odbijanja. To moze dovesti do gubitka kontrole ili trzaja.

Ne treba koristiti seciva za drvo ili zupcana seciva. Radne alatke tog tipa cesto izazivaju trzaj ili
gubitak kontrole nad elektrouredajem.

Treba izbegavati blokiranje ploce za sec¢enje kao i duzi pritisak. Ne treba vrsiti prekomerno
duboka secenja. Preopterecenje plo¢e za seCenje povecava njeno opterecenje i sklonost ka
zaglavljivanju kao blokiranju, a samim tim i mogu¢nosti trzaja kao lomljenja ploce.

U slucaju ukljestenja ploce za secenje ili pauze u toku rada, elektrouredaj treba iskljuciti i
sacekati da se ploca u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se uzvuce ploca koja
je jos u pokretu sa mesta secenja, jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i uklnotiti uzrok
ukljestenja.

Ne ukljucivati ponovo elekotrouredaj dok se nalazi u materijalu. Pre nastavka secenja, ploca za
secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U protivnom plo¢a moze da se zakaci, iskoci
iz predmeta koji se obraduje kao i da dovede do trzaja.

Ploce ili dugacki predmeti treba da se pre obrade podupru kako bi se smanjio rizik od trzaja,
izazvanog zaglavljenom plo¢om. Dugacki predmeti mogu se ugibati pod uticajem sopstvenog
tereta. Predmet koji se obraduje treba da se podupre sa obe strane, kako u blizini linije secenja tako i
na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u zidovima ili prilikom rada na drugim
nevidljivim povrSinama. Ploca za secenje koja se zaglavi u materijal moze dovesti do trzaja prilikom
nailaska na gasne, vodovodne ili elektri¢ne instalacije ili druge predmete.

Dodatni savesti za bezbednost

Napon mreze mora odgovarati vrednosti napona koji je dat na nominalnoj tablici elektrouredaja

Ne otpocinjati rad pre nego sto elektrouredaj dostigne pun broj obrtaja.

Potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za otkrivanje sakrivenih kablova elektri¢ne, gasneili
vodovodno-kanalizacione instalacije ili traziti pomoc od gradske kancelarije. Kontakt s kablovima
koji su pod naponom moze dovesti do pozara, ostecenje gasnih kablova moze dovesti do eksplozije.
Prodiranje do vodovodnih instalacija moze dovesti do materijalne Stete ili uzrokovati strujni udar.
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o Pri obradi kamena potrebno je koristiti usisavanje prasine. Usisiva¢ mora biti namenjen za
usisavanje prasine nastale od okamena. Upotreba takvih uredaja smanjuje opasnost od prasine.

o Elekotrouredaj treba drzati ¢vrsto tokom rada, sa obe ruke i osigurati bezbednu poziciju za rad.
Elektrouredaj se bezbedno vodi sa obe ruke.

e Svaki put, pre ukljuc¢ivanja elektrouredaja u struju, potrebno je proveriti strujni kabl. Zabranjeno
je koristiti elektrouredaj sa oStecenim kablom.. Zabranjeno je dodirivati osteceni strujni kabl; u
slucaju ostecenja kabla tokom rada, potrebno je iskljuciti utikac iz strujne uti¢nice. Osteceni kabl
povecava rizik od strujnog udara; promeniti kabl u ovlas¢enom servisu.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.
Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

2 3 4 5 6

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrZavaj se upozorenja i saveta za bezbednost

2. Uredaj sa izolacijom druge klase

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, maski protiv prasine)
4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke

5. Deci je zabranjen pristup uredaju

6. Cuvatiod kise

IZRADA | NAMENA

Masina za pravljenje brazda je rucni elektrouredaj, koji se puni preko jednofaznog komutatorskog motora, sa

izolacijom Il klase.

Elektrouredaj je namenjen za selenje i pravljenje instalacionih brazda u zidovima, podovima i tsl. u

materijalima kao $to su: beton, kamen, cigla i tsl., bez upotrebe vode.

Masina za pravljenje brazda konstruisana je tako da poseduje sistem koji omogucava priklju¢ivanje na neki

spoljni uredaj za odvodenje prasine npr. industrijski usisivac, koji mora biti priklju¢en za vreme rada.

Opseg njene upotrebe je u oblasti obavljanja gradevinsko-remontnih poslova ili velikog broja poslova iz
A oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno do njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranicama dole
datog uputstva.

1. Prednja drska

. Drska

. Adapter

. Kraj za odvodenje prasine
. Zastita ploce za secenje

. Ploca za secenje

. Tocak za blokadu postolja
. Postolje

. Starter

10.Poluga za blokadu startera
11.Taster za blokadu vretena
12.Vodedi valjak

13.Matica

14.Navrtnji

15.Spoljni prsten

NGOV A_,WN

O
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* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Specijalni klju¢ -1 kom.
2. Adapter -1 kom.
3. Imbus klju¢ -1 kom.
4. Podloska za razmak debljine 3,8 mm -5 kom.
5. Podloska za razmak -1 kom.
6. Dleto -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE / DEMONTAZA ADAPTERA

@ e Gurnuti adapter (3) (obratiti paznju da se njegovi ispusti uklapaju sa vodenjem) do kraja za odvodenje
prasine (4) osigurati okretanjem u desno (slika A).
e Demontaza adaptera obavlja se suprotnim redosledom u odnosu na njegovu montazu.

ODVODENJE PRASINE

@ Za vreme rada, masina za pravljenje brazda mora biti priklju¢ena na spoljni uredaj za odvodenje
prasine.
@ e Otpustiti maticu (13) adaptera (3).
e Gurnuti kraj creva za usisavanje, sistema za odvodenje prasine, u adapter (3) i obezbediti zavréudi
maticu (13) (slika B) (obrati paznju da veza bude nepropustna).

@ Na samom pocetku obavljanja posla, treba prvo ukljuciti sistem za odvodenje prasine, npr. industrijski

usisiva¢, a zatim pokrenuti masinu za pravljenje brazda. Nakon zavrsetka posla, potrebno je postupati
suprotno, najpre iskljuciti masinu za pravljenje brazda, a zatim usisivac. Takvo postupanje onemoguci c¢e
nepotrebno zaprasivanje prasinom mesta na kome se radi. Kod nekih modela industrijskih usisivaca koji
poseduju strujnu uti¢nicu za elektrouredaje, dolazi do automatskog ukljucivanja i iskljucivanja usisivaca,
preko startera elektrouredaja.

PODESAVANJE SIRINE BRAZDI / PROMENA PLOCE ZA SECENJE
@ Treba koristiti samo dijamantske ploce za secenje, namenjene za rad na suvo, obracajuci paznju na
maksimalnu dozvoljenu brzinu obrtaja, naznac¢enu na plo¢i za secenje.

Sirina brazde zavisi od broja podlo$ki za razmak postavljenih izmedu plo¢a za se¢enje i od debljine plo¢a za
seCenje. Opseg Sirine brazde iznosi od 8 do 26 mm.

Sirina brazde moze da se izra¢una na slede¢i nacin:

Sirina brazde = broj podloski za razmak x njihova debljina + debljina plo¢a za seéenje.

@ Bez obzira na broj upotrebljenih podloski za razmak izmedu ploca za sec¢enje, podloska za razmak
mora biti upotrebljena, i postavljena odmah iza druge ploce za secenje, kako bi imala centralni
polozaj.

Masina za pravljenje brazda moze da se koristi sa jednom ili dve ploce za secenje.
e Odvrnuti tocak za blokadu postolja (7) i okrenuti na dole postolje (8).
e Odvrnuti navrtnje (14) koji pri¢vrs¢uju zastitu ploca za secenje (5) (slika C).
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e Povudi prednju drdku (1) i skinuti zastitu ploca za secenje (5) (slika D).

e Pritisnuti i zadrZati taster za blokadu vretena (11), odviti specijalnim klju¢em (u priboru) spoljasnji prsten
(15) (slika E).

Vazno! Maticu treba okretati u levo, u skladu s pravcem obrtanja ploca za secenje.

Skinuti s vretena plocu za secenje, podloske za razmak ili unutrasnji prsten, i pazljivo ocistiti.

Vazno! Celjust unutradnjeg prstena mora biti pravilno postavljena na vretenu.

Montirati unutrasnji prsten, plocu za secenje zajedno sa podloskama za razmak, tako da se dobije
zeljena Sirina brazde (potrebno je obratiti paznju na pravac obrtanja ploce za secenje — pogledati
strelicu na plo¢ama za secenje i zastitnom poklopcu).

Pricvrstiti spoljasnji prsten (15) drzeci pritisnuti taster za blokadu vretena (11).

Montirati ostale elemente suprotnim redosledom u odnosu na njihovu demontazu.

@ Bez obzira na Zeljenu Sirinu brazde, potrebno je montirati sve podloske za razmak, kako ne bi

doslo do labavljenja ploca za secenje. Izmedu ploca za secenje mora biti montirana najmanje jedna
podloska za razmak. Za vreme rada sa dve ploce za secenje, potrebno je uvek istovremeno menjati
obe ploce za secenje.

POSTAVLJANJE DUBINE BRAZDE

Podeseno postolje masine za pravljenje brazda, istovremeno je i grani¢nik za dubinu secenja. Dubina

secenja moze da se regulise u opsegu od 8 do 30 mm.

e Odvrnuti toc¢ak za blokadu postolja (7).

e Pomeriti postolje (8) na Zeljenu dubinu secenja, koristeci skalu postavljenu na zastiti ploca za secenje
(5).

e Zavrnuti tocak za blokadu postolja (7) u cilju obezbedivanja postavljene vrednosti.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe masine za pravljenje brazdi potrebno je proveriti tehnicko stanje masine. Zabranjeno
je koristiti okrnjene, napukle, deformisane ili na drugi nacin ostecene ploce za secenje. Iskoris¢ene
ploce za secenje treba promeniti. Pre pocetka obavljanja posla, treba obaviti probno pokretanje bez
opterecenja u trajanju od najmanje jedne minute.

Nakon zavrsetka posla, treba iskljuciti masinu za pravljenje brazdi i sacekati da se ploce za sec¢enje
potpuno zaustave. Tek tada masina za pravljenje brazdi moze da se odlozi.

A e Ploce za secenje moraju biti pravilno pri¢vrs¢ene i moraju slobodno da se obr¢u.
e Zabranjeno je preopterecivati masinu za pravljenje brazdi. Preopterecenje i prekomerni pritisak
mogu dovesti do pucanja ploca za secenje.
e Zabranjeno je udarati plocama za secenje o materijal koji se obraduje.
e Zabranjeno je koristiti ploce za secenje koje su namenjene za testere za secenje drva. Upotreba
takvih ploca za secenje cesto dovodi do pojave odbijanja elektrouredaja, gubitkom kontrole
nad uredajem i moze dovesti do telesnih povreda operatora.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici masine za pravljenje
brazdi. Prilikom pokretanja i tokom rada sa masinom za pravljenje brazdi, masinu je potrebno drzati
obema rukama.

Masina za pravljenje brazdi poseduje starter koji obezbeduje od slu¢ajnog pokretanja.
Ukljucivanje:

e Pomeriti polugu za blokadu startera (10) napred.

e Pritisnuti taster startera (9) (slika F).

Iskljucivanje:

e Otpustiti pritisak na tasteru startera (9).

RAD MASINOM ZA PRAVLJENJE BRAZDI

@ Masina za pravljenje brazdi namenjena je iskljucivo za obavljanje operacija pravolinijskog se¢enja.
Nedopustivo je obavljati krivolinijsko ili kruzno secenje. Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na
suvo.
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Pre pocetka obavljanja posla, potrebno je pregledati mesto na kome e se obavljati posao, zbog
postojanja nevidljivih vodovodnih, elektri¢nih ili gasnih instalacija, koje treba pronaci uz pomo¢
specijalnog uredaja za detekciju vodova.

Nakon pokretanja masine za pravljenje brazdi, potrebno je sacekati da ploc¢a za secenje dostigne
svoju maksimalnu brzinu, i tek tada je moguce otpoceti rad. Za vreme secenja, zabranjeno je
ukljucivati ili iskljucivati masinu za pravljenje brazdi. Starter moze da se koristi samo onda, kada su
ploce za secenje udaljene od materijala koji se obraduje.

@ e Postaviti irinu i dubinu se¢enja.
e Prisloniti zadnji deo postolja (8) zajedno sa vodecim valjkom (12) na zid (ploce za secenje treba da stoje
iznad povrsine zida).

e Pokrenuti masinu za pravljenje brazdi i sacekati da ploce za secenje dostignu punu brzinu obrtaja.

e Postepeno spustati masinu za pravljenje brazdi uranjajudi plo¢ama za secenje u zid (za vreme tih
operacija zadnji deo postolja treba da stoji van povrsine zida) (slika G).

e Kada se postolje testere celom svojom povrsinom osloni na zid, treba nastaviti se¢enje, povlaceci
masinu za pravljenje brazdi u pravcu prema sebi (u pravcu suprotnim od pravca obrtanja ploca za
secenje).

e Presecanje zavrsiti suprotno od njegovog pocinjanja, obr¢uc¢i masinu za pravljenje brazdi oko linije
dodira zadnjeg dela postolja sa zidom.

e Dopustiti da se ploce za secenje potpuno zaustave nakon iskljucivanja, i tek tada treba odloziti masinu za
pravljenje brazdi.

e Nastali mosti¢ u brazdi treba ukloniti uz pomo¢ sekaca.

Kako bi se izravnale neravnine nastale tokom pravljenja brazdi, potrebno je postaviti ve¢u dubinu secenja

@ od oko 3mm od Zeljene. Prilikom busenja zidova uz pomo¢ npr. udarnog cekic¢a, moze se u velikoj meri
izbeci rasprsivanje materijala na povrsini zidova, ukoliko se prethodno napravi zljeb uz pomo¢ masine za
pravljenje brazdi, sa podesenom maksimalnom dubinom secenja.

@ Nakon iskljuc¢ivanja masine za pravljenje brazdi ne treba zaustavljati ploce za secenje koje se obréu
pritiskajuci ih na materijal koji se obraduje ili pritiskajuci taster za blokadu vretena.

Zabranjeno je vrsiti veliki pritisak na masinu za pravljenje brazdi. Pritisak treba da bude umeren i
rasporeden ravnomerno na ¢itavu povrsinu kojom se postolje naslanja na materijal koji se obraduje.
Nanosenje prekomernog pritiska na masinu za praviljenje brazdi moze izazvati prekomerno
zagrevanje motora, oStecenje ploca za secenje ili neispravan rad sistema protiv opterecenja. U toku
rada treba praviti povremene pauze.

@ Uredaj poseduje elektronski sistem za stabilizaciju brzine obrtaja, kao i sistem protiv opterecenja.

U slucaju prekomernog opterecenja, motor masine za pravljenje brazdi, automatski se zaustavlja. U
tom slucaju, potrebno je odmah rasteretiti masinu za pravljenje brazdi i ponovo je ukljuciti na oko
1 minut, kako bi se ohladila.

Ploce za secenje se u toku rada dosta zagrevaju - zabranjeno ih je dodirivati nezasticenim delovima
tela, pre nego sto se ohlade.

@ Prilikom secenja tvrdih materijala moze do¢i do pregrevanja ploce za secenje, a samim tim i do
njenog ostecenja. Snop varnica koje se nalaze oko ploce za secenje su znak pregrevanja. Potrebno je
u tom slucaju, odmah prekinuti se¢enje i ohladiti plocu za secenje, pustajuci da masina za pravljenje
brazdi radi 3 do 5 minuta, sa najvec¢im brojem obrtaja i bez opterecenja.
Znatno smanjenje efikasnosti secenja i pojava varnica oko ploce za secenje, moze biti znak da se
ploca za secenje istupila.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanjabilo kakvim operacijama vezanim zainstalaciju, podesavanje, rukovanjeili popravku,
potrebno je iskljuciti uredaj iz struje.

e Masinu za pravljenje brazdi najbolje je Cistiti uz pomo¢ meke cetke ili kompresovanog vazduha.

e Zabranjeno je koristiti vodu ili hemijska sredstva za ¢is¢enje masine za pravljenje brazdi.

e Masinu za pravljenje brazdi treba drzati na suvom mestu i nedostupnom za decu.
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e \entilacione otvore motora treba odrzavati prohodnim.

e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba
proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

e Potrebno je redovno proveravati da li su svi navrtnji i $rafovi pravilno pri¢vriceni. U toku rada, oni
vremenom mogu da se olabave.

e Promenu strujnog kabla ili druge vrste popravki treba poveriti iskljucivo autorizovanom servisu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

IskoriS¢ene (krace od 5mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora, potrebno je odmah zameniti.
Uvek se istovremeno menjaju obe ugljene cetke.
Operaciju promene ugljenih ¢etki motora treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINLANI PODACI

Masina za pravljenje brazdi

| Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1320W
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 9000 min’
Klasa bezbednosti Il
Pre¢nik ploce za secenje 125 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce za secenje 22,2 mm
Dimenzije Srafa vretena M14
Opseq Sirine brazde 8-26 mm
Opseg dubine brazde 8-30mm
Masa 4,2 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

@ Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lo ili nivo akusti¢ne snage L,
i merna nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745-2-22, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izloZzenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izloZzenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢en i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: L, = 108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s
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Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuée, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje
zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex"”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

GLODALICA

59G370
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Elektri¢ni alat koristite isklju¢ivo zajedno s isporuéenim stitnikom. Stitnik mora biti dobro
pri¢vrscen do elektri¢nog alata i postavljen tako da sigurnost bude $to veca, odnosno tako da
dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku, bude $to maniji. Stitnik treba zastititi operatera od
odlomaka i slu¢ajnog kontakta s reznom plocom.

e Koristite iskljucivo dijamantne rezne ploce. Sama ¢injenica da neku opremu mozete montirati na
elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu upotrebu te opreme s uredajem.

o Dopustena brzina okretaja koriStenog radnog alata ne smije biti manja nego sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na elektricnom alatu. Radni alat koji se okre¢e s brzinom vecom od
dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e Dijamantne ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene. Na primjer nikad nemojte
brusiti boénom povrsinom ploce za rezanje. Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala
rubovima ploce. Bo¢na sila djelujuca na te ploc¢e moze ih polomiti.

e Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za pricvrscivanje, pravilne velicine.
Odgovarajuce prirubnice podupiru reznu plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca.

e Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama elektri¢nog alata. Radni
alati neodgovarajucih dimenzija ne mogu biti dovoljno zasti¢eni i kontrolirani.

e Ploce, podlosci i drugi radni alati moraju idealno odgovarati vretenu elektri¢nog alata. Radni
alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na vreteno elektri¢nog alat, nejednoli¢no se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

o Niu kojem slucaju ne koristite oStecene radne alate. Prije svake upotrebe kontrolirajte opremu
na odlamanje komadica i pukotine. Ako sam uredaj ili njegov radni alat padne, provjerite nije li
ostecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat.

Ako je uredaj provjeren i pricvriéen, ukljucite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuceg alata. Osteceni alati najcesce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

o Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti izvodenih radova, nosite zastithu masku
preko cijelog lica, zastitu za oci ili zastitne naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja stiti od malih komadica
brusenog i obradivanog materijala. Stitite oci od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku,
a nastali su tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu diSnih puteva moraju filtrirati prasinu
koja nastaje tokom rada. Duza izloZzenost na djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

e Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se
nalazi blizu uklju¢enog elektri¢nog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne
radne zone.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici na skrivene elektri¢ne vodove ili na
vlastiti mrezni kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

e Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju gubitka kontrole nad alatom,
moze doci do ostecenja ili povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moze zahvatiti rotirajuci
radni alat.

o Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat potpuno ne zaustavi. Rotirajudi alat
moze dodi u kontakt s povrSinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze dodi do gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

e Zabranjeno je premjestati ukljucen elektri¢ni alat. Slucajni kontakt odjece s rotiraju¢im radnim
alatom moze dovesti do toga da je radni alat povuce pa se zarine u tijelo korisnika.
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Redovito Cistite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata. Ventilator motora uvladi prasinu u kudiste, a
vece nakupine metalne prasine mogu predstavljati elektri¢cnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala. Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za hladenje. Koristenje vode ili drugih tekucih
sredstava za hladenje moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je pojava kad se elektri¢ni alat blokira ili dode do zaglavljivanja rotirajuceg radnog alata, na
primjer brusne ploce, brusnog tanjura, celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi do naglog
zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat je povucen u smjeru suprotnom do
smjera okretanja radnog alata.

Elektricni alat ¢vrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ako u standardnoj isporuci dolazi i pomo¢na rucka, uvijek je koristite kako biste imali Sto
bolju kontrolu nad povratnim udarom i silama reakcije za vrijeme pokretanja uredaja. Osoba
koja rukuje s elektricnim alatom moze savladati sile povratnog udara, ako budu poduzete prikladne
mjere.

Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku i ozlijediti ih.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni alat za vrijeme povratnog udara. Zbog
povratnog udara elektri¢ni alat se kre¢e u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploc¢e na mjestu
blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicnih mjesta. Sprijecite
situaciju da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada
se odbije na uglovima ili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju. Zbog toga moze do¢i do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

Ne koristite listove pile za drva niti nazubljene. Radni alati tog tipa ¢esto uzrokuju povratni udar ili
dovode do gubitka kontrole nad uredajem.

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrSenje prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi
preduboke rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno opterecenje i moguénost da se
ploca zaglavi i blokira a istim i moguc¢nost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Ako bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili bi prekinuli rad, iskljucite elektri¢ni alat i mirno ga
drzite dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte iz reza vaditi brusnu plocu za rezanje koja se
jos vrti, jer bi na¢e moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite
rezanje, list pile treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moze se zaglaviti,
iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog udara od uklijestene
brusne ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine. Izradak
se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zidova ili na drugim nevidljivim podrucjima.
Brusna ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Dodatne sigurnosne upute

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je navedena na nazivnoj tablici uredaja.

Pricekajte dok uredaj postigne najveci broj okretaja i tek onda pocnite rad.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢cnim vodovima moze dovesti do pozara i elektri¢cnog
udara. Ostecenje plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzroditi elektri¢ni udar.

Prilikom obradivanja kamena koristite odvod prasine. Usisava¢ mora biti namijenjen za usisavanje
kamene prasine. Upotrebom tih uredaja smanjujete opasnost od prasine.

Za vrijeme rada elektrini alat drzite cvrsto s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj tijela. Sigurnije
je kad radite drzedi uredaj s obje ruke.

Svaki put prije nego elektri¢ni alat prikljucite na mrezu, provjerite stanje priklju¢nog kabela
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Zabranjena je uporaba e ostecenim mreznim kabelom. Ne dirajte osteceni mrezni kabel, ako bi
do njegovog ostecenja doslo za vrijeme rada, izvadite utika¢ iz uti¢nice. Osteceni mrezni kabel
povecava opasnost od strujnog udara, za njegovu zamjenu obratite se ovlastenoj radionici.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

POGI®®

2 3

1. Proditajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima navedene.
2. Uredaj s izolacijom druge klase.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu od prasine).

4. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju ili popravljanju uredaja.

5. Uredaj drzite van dohvata djece.

6. Stitite od kie.

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Glodalica je rucni elektri¢ni alat koji pokrece jednofazni komutatorski motor, sa izolacijom Il klase. Uredaj
je namijenjen za suho rezanje i izvodenje instalacijskih utora u zidovima, podovima i slicno u materijalima
od betona, kamena, cigle itd. U konstrukciji glodalice je sistem koji omogucava da se je prikljuci na vanjski
sustav za odvod prasine, npr. Industrijskog usisavaca koji treba biti ukljucen tijekom rada.

Podru¢je na kojem se koriste glodalice je izvodenje remontno - gradevinskih radova, te raznih poslova iz
podrucja samostalne amaterske aktivnosti (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Prednja drska

. Rukohvat

. Adapter

. Nastavak za odvod prasine
. Stitnik reznih plo¢a

. Rezna ploca

. Gumb blokade stope

. Stopa

. Prekidac

10.Poluga blokade prekidaca
11.Gumb blokade vretena
12.Valjkasta vodilica
13.Matica

14.Vijci

15.Vanjska prirubnica

NGOV ARWN=

O

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE
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@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Posebni kljuc -1 kom.
2. Adapter -1 kom.
3. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
4. Distantna ploc¢ica debljine 3,8 mm -5kom
5. Distantna plocica profilirana -1 kom.
6. Dlijeto -1 kom.
7. Transportni kovceg -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERA

@ e Stavite adapter (3) (obratite pozornost da njegovi rubovi udu u utore) na nastavak za odvod prasine (4)
i osigurajte okretanjem prema desno (crtez A).
o Demontazu adaptera izvedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

ODVOD PRASINE
@ Tijekom rada glodalica treba biti priklju¢ena na vanjski sustav za odvod prasine.

@ e Popustite maticu (13) adaptera (3).
e Nastavak usisnog crijeva sustava za odvod prasine stavite u adapter (3) i osigurajte stezanjem matice
(13) (crtez B) (obratite pozornost da je sustav nepropustan).

Na pocetku rada pokrenite sustav za odvod prasine, npr. industrijski usisavac¢, a tek onda glodalicu. Na kraju
rada postupite suprotnim redoslijedom - najprije iskljucite glodalicu, a tek onda usisavac. Zahvaljujuci
takvom redoslijedu sprijeciti ¢ete nepotrebno prasenje na radnom mjestu. U nekim modelima industrijskih
usisavaca koji imaju uti¢nicu za elektri¢ne alate usisava¢ se automatski ukljucuje i isklju¢uje kad stisnete
prekidac uredaja.

NAMJESTANJE SIRINE UTORA / ZAMJENA REZNIH PLOCA

@ Koristite iskljucivo dijamantne rezne ploce pogodne za suho rezanje, obracaju¢i pozornost na
najvecu dopustenu brzinu okretaja oznacenu na reznoj ploci.

Sirina utora ovisi o koli¢ini distantnih plocica stavljenih izmedu reznih plo¢a te o debljini reznih ploca.
Opseg Sirine utora je od 8 do 26 mm.

Sirinu utora mozZete izra¢unati na slijedeci nacin:

Sirina utora = koli¢ina distantnih plo¢ica x njihova debljina + debljina reznih plo¢a.

@ Neovisno o kolicini distantnih plocica stavljenih izmedu rezne ploce, morate upotrijebiti i distantnu
profiliranu plocu i staviti je direktno ispod druge rezne ploce kako biste ju namjestili na odgovarajuce
mjesto.

Glodalicu mozete koristiti s jednom ili s dvije rezne ploce.

e Odvinite gumb blokade stope (7) i okrenite stopu prema dolje (8).

e Odbvinite vijke (14) za pri¢vrs¢ivanje stitnika reznih ploca (5) (crtez C).

o Odmaknite prednju drsku (1) i skinite stitnik reznih ploca (5) (crtez D).

e Stisnite i pridrZite gumb blokade vretena (11), uz pomo¢ posebnog kljuca (u isporuci) odvinite vanjsku
priribnicu (15) (crtez E).

Bitno! Maticu morate okretati prema lijevo, sukladno smjeru okretaja reznih ploca.

Iz vretena skinite rezne ploce, distantne plocice te vanjsku prirubnicu i pazljivo odistite.

Bitno! Pomi¢na poluga vanjske prirubnice mora biti pravilno namjestena na vreteno.

Montirajte vanjsku prirubnicu, rezne ploce zajedno s distantnim plo¢icama tako da dobijete Zeljenu
sirinu utora (obratite pozornost na pravilan smjer okretaja reznih ploca - vidi strelice na reznim plo¢ama
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i zastitnom poklopcu).
e Stegnite vanjsku prirubnicu (15) tako da pridrzite stisnuti gumb blokade vretena (11).
e Montirajte ostale elemente suprotnim redoslijedom do njihove demontaze.

Neovisno o zeljenoj Sirini utora, montirajte sve distanntne plocice, kako nebi doslo do popustanja
reznih ploca. Izmedu reznih plo¢a mora biti montirana bar jedna distantna plocica. Kod rada s dvije
rezne ploce uvijek istovremeno zamijenite obje rezne ploce.

NAMJESTANJE DUBINE UTORA

Regulirana stopa glodalice je istovremeno i grani¢nik dubine glodanja. Dubinu glodanja mozete regulirati
u opsegu od 8 do 30 mm.

e Popustite gumb blokade stope (7)

e Pomaknite stopu (8) na zeljenu dubinu rezanja koristeci skalu koja se nalazi na stitniku rezne ploce (5).

e Stegnite gumb blokade stope (7) kako biste osigurali postavljenu vrijednost.

RAD / POSTAVKE

@ Prije upotrebe glodalice prekontrolirajte stanje reznih ploca. Ne koristite puknute, istrosene ili

na bilo koji drugi nacin ostecene rezne ploce. Istrosene rezne ploce zamijenite s novim plo¢ama.
Prije pocetka rada s uredajem pokrenite ga bez opterecenja i pustite da radi bar 1 minutu. Nakon
zavrsetka rada uvijek iskljucite glodalicu i pricekajte dok se rezne ploce potpuno ne zaustave. Tek
onda mozete glodalicu odloziti na stranu.

A e Rezne ploce moraju biti pravilno pri¢vriéene i se slobodno okretati.
o Nikadane preopterecujte uredaj. Preopterecenje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasna
puknuca reznih ploca.
o Nikada nemojte udarati s reznim plo¢ama o izradak.
o Nikada ne koristite rezne ploc¢e namijenjene za krizne pile za drvo. Upotreba takvih ploca c¢esto
uzrokuje pojavu povratnog udara, gubitak kontrole nad uredajem i moze dovesti do ozljeda
tijela korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici glodalice. Tijekom
pokretanja uredaja i rada, glodalicu drzite s dvije ruke.

Glodalica ima prekidac koji titi od nehoti¢nog pokretanja.
Ukljucivanje:

e Pomaknite polugu blokade prekidaca (10) prema naprijed.
e Stisnite gumb prekidaca (9) (crtez F).

Iskljucivanje:

e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

RAD S GLODALICOM

@ Glodalica je namijenjena iskljucivo za izvodenje ravno linijsko rezanje. Nije dozvoljeno izvoditi
kruzna ili krivolinijska rezanja. Uredaj je namijenjen iskljucivo za suho rezanje.
Prije pocetka rada uz pomoc¢ posebnog alata za traZzenje vodova prekontrolirajte povrSinu mjesta
na kome cete raditi kako biste bili sigurni da na njemu nema skrivene elektricke, plinske ili
kanalizacijske instalacije.

Nakon pokretanja glodalice pricekajte dok njene rezne ploce postignu najvecu brzinu i tek onda
pocnite raditi. Tijekom izvodenja glodanja ne smijete ukljucivati i iskljucivati glodalicu. Prekidac¢
mozete koristiti samo onda kad su rezne ploce podalje od izratka.

@ e Namjestite 3irinu i dubinu rezanja.
e Straznji dio stope (8) zajedno s valjkastom vodilicom (12) primaknite zidu (rezne ploce podignute iznad
povrsine zida).
e Pokrenite glodalicu i pricekajte dok rezne ploce dostignu punu vrijednost okretaja.
e Postepeno spustajte glodalicu tako da se reznim plo¢ama udubljuje u zid (tijekom tog pokreta straznji
dio stope treba dodirivati povrsinu zida) (crtez G).
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e Kad se cijela povriina stope uredaja nade na zidu, nastavite rezanje tako da micete glodalicu prema
sebi (u smjeru suprotnim do smjera okretaja reznih ploca).

e |zrezivanje zavrsite suprotnim redoslijedom do pocetka — tako da okrenete glodalicu oko linije gdje se
spajaju Straznji rub stope i zid. Rezanje zavrsite na suprotan nacin u odnosu na nacin na koji ste poceli
rezanje okrecudi glodalicu oko linije dodira straZnjeg ruba postolja sa zidom.

e Nakon isklju¢ivanja uredaja pricekajte dok se njegove rezne ploce potpuno ne zaustave i tek onda
odlozite glodalicu na stranu.

e Mostic koji nastane u utoru uklonite uz pomo¢ alata za rezanje.

@ Kako biste poravnali neravnine koje nastaju tijekom stvaranja utora, namjestite dubinu glodanja vec¢u za

oko 3 mm, od dubine koju zelite. Za vrijeme probijanja zidova npr. uz pomo¢ udarnog ¢eki¢a moguce je u
velikoj mjeri sprijeciti rasprskavanje materijala na povrsini zidova izvodedi najprije uz pomo¢ glodalice utor
s najve¢om dubinom rezanja.

Nakon isklju¢ivanja glodalice nemojte koéiti reznih plo¢a koje se okrecu tako da ih pritis¢ete o
uradak ili stis¢u¢i gumb blokade vretena.

Nemojte na glodalicu vrsiti prekomjerni pritisak. Pritisak treba biti umjeren i ravhomjerno
rasporeden na povrsinu ruba postolja s materijalom koji obradujete. Prekomjerni pritisak moze
izazvati pregrijavanje motora, ostecenje reznih ploca ili ukljucivanje osiguranja od opterecenja.
Primjenjujte povremene pauze u radu.

@ Uredaj ima elektronicki sustav koji osigurava stabilizaciju brzine okretaja i osiguranje od
preopterecenja. U slucaju prekomjernog opterecenja motor glodalice se automatski zaustavlja. U
tom slucaju odmah rasteretiti glodalicu i ponovo ukljucite bez opterecenja na oko 1 min. kako bi se
ohladila.

Tijekom rada rezne ploce postaju jako vruce - nemojte ih dirati nezasticenim dijelovima tijela prije nego
$to se ne ohlade.

njeno ostecenje. Zraka iskri koja okruzuje reznu plocu je znak pregrijavanja - u tom slucaju odmah
prekinite glodanje i ohladite reznu plo¢u dopustajuci da glodalica radi s najve¢im brojem okretaja
bez opterecenja 3 - 5 minuta.

Bitno manja izdasnost rezanja i iskrenje koje okruzuje reznu ploc¢u moze biti znak da je doslo do
izrazitog pada izdasnosti rezanja i snop iskri koji okruzuje reznu plo¢u moze biti oznaka stupnja
ostecenja rezne ploce.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja, popravljanja ili izmjene alata i pribora treba izvud¢i utikac iz
mrezne uticnice.

Kod glodanja posebno tvrdih materijala moze do¢i do pregrijavanja rezne ploce, $to podrazumijeva

e Glodalicu cistite uz pomo¢ mekane cetkice ili zraka pod pritiskom.

Za ¢is¢enje nikad ne koristite vodu niti kemijska sredstva za ¢is¢enje.

Glodalicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

Obratite paznju da ventilacijski otvori motora uvijek budu propusni.

U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranim radnicima za provjeru ugljenih

Cetkica.

e Redovito provjeravajte da li su svi vijci dobro pri¢vrséeni. Tijekom rada ponekad dolazi do njihovog
popustanja.

e Zazamjenu mreznog kabela i druge popravke obratite se ovlastenim serviserima.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne ¢etkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristite iskljucivo originalne dijelove

@

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Glodalica

| Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1320W
Brzina okretaja kod praznog hoda 9000 min’
Klasa zastite Il
Promijer rezne ploce 125 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 22,2 mm
Dimenzije navoja vretena M14
Opseq Sirine utora 8-26 mm
Opseg dubine rezanja 8-30mm
Tezina 4,2 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Informacije o buci i vibracijama
@ Razine emitirane buke, kao $to su razina akusti¢kog pritiska L, terazina akusticke snage L, i mjerna

nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-22, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
iskljucen, ili kad je uklju¢en, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

h

Razina akustickog pritiska: LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusticke snage: L, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajué¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢énim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.
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FRESATRICE PER MURATURA
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ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

o Lelettroutensile deve essere utilizzato solo con la protezione fornita a corredo. La protezione
deve essere fissata saldamente sull’elettroutensile e posizionata in modo da garantire il
massimo livello di sicurezza, la parte della mola da taglio rivolta verso I'operatore deve essere
il piu possibile coperta. La protezione ha come scopo proteggere l'operatore da frammenti e dal
contatto accidentale con la mola da taglio.

e Utilizzare solo mole da taglio diamantate. Il fatto che |'utensile di lavoro possa essere montato
sull’elettroutensile, non ne garantisce la piena sicurezza d’utilizzo.

e Lavelocita di rotazione ammissibile dell’'utensile di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita
superiore a quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

e Utilizzare le mole da taglio diamantate solo per lavori conformi alla loro destinazione d’uso.
Ad esempio non é consentito utilizzare le superfici laterali delle mole da taglio per lavori di
smerigliatura. Le mole da taglio sono progettate per la rimozione di materiale con lo spigolo della
mola. Lazione delle forze laterali puo causare la rottura di mole di questo tipo.

e Conlemoledataglio utilizzare sempre flange difissaggio prive di danneggiamenti, di dimensioni
e forma appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono la mola da taglio,
riducendo cosi il pericolo di rotture.

o Il diametro esterno e lo spessore dell'utensile di lavoro devono corrispondere alle dimensioni
indicate sull’elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

e Mole, rondelle, flange ed altri utensili di lavoro, devono corrispondere esattamente ai requisiti
dell’alberino dell’elettroutensile. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti correttamente
sull'alberino dell’elettroutensile, ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell’elettroutensile.

e In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati. Prima di ogni uso controllare
I'utensile di lavoro per individuare eventuali scheggiature o crepe. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell’utensile di lavoro, controllare se questo non é stato danneggiato, o
sostituirlo con un altro utensile non danneggiato.

Dopo aver ispezionato e fissato 'utensile di lavoro, azionare I'elettroutensile e lasciarlo acceso
per un minuto alla velocita massima, facendo attenzione a restare al di fuori dell’area di
pericolo dell’utensile di lavoro in rotazione, ed assicurandosi che nessun astante si trovi in tale
zona. Gli utensili di lavoro danneggiati solitamente si rompono durante questa prova.

o Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del tipo di lavoro, indossare una
maschera protettiva che copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni dell’udito, guanti protettivi o
un grembiule speciale per la protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell’aria proiettati durante il lavoro.
La mascherina antipolvere e di protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante
I'impiego dell'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre alla perdita dell’udito.

e Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile. Qualsiasi persona nei pressi dell’elettroutensile deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono
essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

o Durante l'esecuzione di lavori in cui l'elettroutensile potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di alimentazione, il dispositivo deve essere tenuto solo
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tramite le superfici isolate dell'impugnatura. A causa del contatto con cavi sotto tensione, tutte le
parti metalliche dell'elettroutensile verranno a trovarsi sotto tensione e potranno causare episodi di
elettrocuzione dell’'utente.

e |l cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro in rotazione. In caso di perdita
di controllo dell'utensile, il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio
possono entrare in contatto con |'utensile di lavoro in rotazione.

e FE’vietato riporre I'elettroutensile prima del completo arresto dell’'utensile di lavoro. L'utensile in
rotazione puo venire a contatto con la superficie sui cui & stato posato, causando un pericolo di perdita
di controllo dell'elettroutensile.

e Non spostare l'elettroutensile mentre questo & ancora in movimento. Il contatto accidentale di
vestiti con 'utensile di lavoro in rotazione puo causare il trascinamento e la penetrazione dell’utensile
di lavoro nel corpo dell’'utente.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la
polvere nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica pud causare un pericolo di
scosse elettriche.

e Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali facilmente infiammabili. Eventuali
scintille potrebbero causarne I'accensione.

e Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o altri
liquidi di raffreddamento pud causare scosse elettriche.

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo & una reazione improvvisa dell'elettroutensile dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile
di lavoro in rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in fili di acciaio ecc. Lincastramento o il
trascinamento causa l'arresto improvviso dell’'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro.

o L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il corpo e le mani devono essere
posizionati in modo da attutire il contraccolpo. Se I'equipaggiamento standard comprende
I'impugnatura addizionale, se ne consiglia I'uso per un maggior controllo su eventuali forze
di reazione o sulla coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza l'utensile puo
gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo un’adeguata posizione del baricentro.

e Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione. L'utensile di lavoro a causa del
contraccolpo puo ferire le mani.

e Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi I'elettroutensile durante il
contraccolpo. A causa del contraccolpo, I'elettroutensile si muove in direzione opposta al movimento
del disco nel punto d'inceppamento.

e Porre particolare attenzione durante la lavorazione di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il
contraccolpo di utensili di lavoro oppure il loro incastramento. L'utensile di lavoro ¢ pili esposto al
rischio d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante contraccolpi. Cio pud
causare una perdita di controllo o contraccolpi.

e Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono
causa di contraccolpi o perdita di controllo imprevista dell’elettroutensile.

e Evitare l'incastramento del disco di taglio o una pressione eccessiva su quest’ultimo. Non
effettuare tagli eccessivamente profondi. Il sovraccarico della mola da taglio aumenta il carico e la
sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rottura del disco.

e In caso di incastramento della mola o pause nel lavoro, & necessario spegnere I'elettroutensile
ed attendere che la mola si fermi completamente. Non tentare di estrarre dal solco di taglio mole
ancora in movimento, questo pud causare dei contraccolpi. E necessario individuare e rimuovere la
causa dell'inceppamento.

e Non accendere nuovamente l'elettroutensile, finché questo é ancora nel materiale. Prima di
continuare il taglio, la mola da taglio deve raggiungere la piena velocita. In caso contrario la mola
potrebbe incepparsi, fuoriuscire dal pezzo lavorato o causare contraccolpi.

e Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima supportati per ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento della mola al loro interno. Oggetti di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio, che al bordo.
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e Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di aperture in pareti o I'utilizzo
in altre zone poco visibili. La mola da taglio penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo
dell’'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, cavi elettrici o altri oggetti.

Consigli di sicurezza supplementari

e La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale
dell’elettroutensile.

e Noniniziare il lavoro prima di raggiungere la piena velocita di rotazione dell'elettroutensile.

e Utilizzare dispositivi appropriati per I'individuazione di cavi elettrici, linee del gas o idrauliche
nascoste o richiedere l'aiuto di addetti a tali impianti. Il contatto con cavi sotto tensione puo
causare incendi o danneggiamento della linea del gas e causare un‘esplosione. Il taglio di condotte
puo provocare danni materiali o causare scosse elettriche.

e Durante la lavorazione della pietra utilizzare un sistema di aspirazione della polvere.
L'aspirapolvere deve essere predisposto per I'aspirazione di polvere minerale. L'uso di questi
dispositivi riduce i rischi associati all'esposizione a polveri.

e Durante il lavoro, tenere saldamente l'elettroutensile con entrambe le mani e mantenere
una posizione di lavoro sicura. Lelettroutensile viene utilizzato in modo piu sicuro, se tenuto con
entrambe le mani.

e Ogni volta prima di collegare l'elettroutensile alla rete, controllare lo stato del cavo di
alimentazione. Non usare elettroutensili con il cavo danneggiato. Non toccare il cavo
danneggiato; in caso di danneggiamento del cavo di alimentazione durante il funzionamento,
scollegare la spina dalla presa di corrente. Il cavo di alimentazione danneggiato aumenta il rischio
di scosse elettriche, affidarne la sostituzione ad un‘officina autorizzata.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.
Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

.(' —
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1 2 3 4 5 6
1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.
2. Dispositivo di seconda classe di isolamento.
3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito,
maschera antipolvere)
4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di manutenzione o riparazioni.
5. Tenere fuori dalla portata dei bambini

6. Proteggere contro la pioggia

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La fresatrice per muratura € un elettroutensile manuale, azionato da un motore a spazzole monofase, con
classe di isolamento II. Lelettroutensile & destinato al taglio a secco e alla realizzazione di scanalature di
montaggio in pareti, pavimenti, in materiali come calcestruzzo, pietra, mattoni. La struttura della fresatrice
per muratura permette il collegamento a un sistema esterno di asportazione della polvere, ad esempio a
un aspirapolvere industriale, che deve essere collegato durante il lavoro. | suoi settori di utilizzo sono i lavori
edili e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Impugnatura anteriore

2. Impugnatura
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. Adattatore

. Condotto di asportazione della polvere
. Protezione della mola da taglio

. Mola da taglio

. Manopola di blocco della piastra
. Piastra

. Interruttore

10.Leva di blocco dell'interruttore
11.Pulsante di blocco dell’alberino
12.Rullo guida

13.Dado

14.Viti

15.Flangia esterna

NGOV AW

N}

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Chiave speciale - 1 pezzo
2. Adattatore - 1 pezzo
3. Chiave a brugola - 1 pezzo
4. Rondella distanziatrice con spessore 3,8 mm -5 pezzi
5. Rondella distanziatrice con intaglio - 1 pezzo
6. Scalpello - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLADATTATORE

@ e Inserire I'adattatore (3) (facendo attenzione che le linguette entrino nella guida) nel condotto di
asportazione della polvere (4) e fissarlo ruotandolo a destra (dis. A).
e Lo smontaggio dell’adattatore avviene in successione inversa al suo montaggio.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

@ Durante il lavoro la fresatrice per muratura deve essere collegata ad un sistema esterno di
asportazione della polvere.

@ o Allentare il dado (13) dell’adattatore (3).
e Inserire I'estremita del tubo aspirante del sistema di asportazione della polvere nell'adattatore (3) e
fissarla serrando il dado (13) (dis. B) (fare attenzione alla tenuta del collegamento).

Iniziando il lavoro bisogna accendere prima il sistema di asportazione della polvere, ad esempio
I'aspirapolvere industriale e poi la fresatrice per muratura. Al termine del lavoro bisogna agire in
successione inversa, prima spegnere la fresatrice per muratura e poi l'aspirapolvere. In tal modo si evita
la dispersione di polvere nell'lambiente di lavoro. In alcuni modelli di aspirapolvere industriali dotati di
presa di alimentazione per gli elettroutensili, avviene automaticamente I'accensione e lo spegnimento
dell’aspirapolvere, controllato dall'interruttore dell’elettroutensile.
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REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DELLA SCANALATURA / SOSTITUZIONE DELLE MOLE DA
TAGLIO

@ Bisogna utilizzare solo mole da taglio diamantate destinate al lavoro a secco, facendo attenzione
alla massima velocita ammessa, indicata sulle mole da taglio.

La larghezza della scanalatura dipende dalla quantita di rondelle distanziatrici poste tra le mole da taglio, e
dalla larghezza delle mole da taglio. Lambito di larghezza della scanalatura va da 8 a 26 mm.

La larghezza della scanalatura puo essere calcolata nel seguente modo:

Larghezza della scanalatura = quantita di rondelle distanziatrici x loro spessore + spessore delle
mole da taglio.

@ Indipendentemente dalla quantita di rondelle distanziatrici utilizzate, la rondella distanziatrice con
I'intaglio deve essere sempre utilizzata, ponendola direttamente sotto la seconda mola da taglio,
per posizionarla concentricamente.

La fresatrice per muratura puo essere utilizzata con una mola da taglio o con due.

e Svitare la manopola di blocco della piastra (7) e ruotare la piastra in basso (8).

e Svitare le viti (14) di fissaggio della protezione delle mole da taglio (5) (dis. C).

e Estrarre I'impugnatura anteriore (1) ed estrarre la protezione delle mole da taglio (5) (dis. D).

o Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell'alberino (11), svitare con la chiave speciale
(fornita) la flangia esterna (15) (dis. E).

Importante! Il dado va svitato a sinistra, secondo la direzione di rotazione delle mole da taglio.
Estrarre dall’alberino le mole da taglio, le rondelle distanziatrici e la flangia interna e pulire con cura.
Importante! La brida della flangia interna deve essere posizionata correttamente sull’alberino.
Montare la flangia interna, le mole da taglio e le rondelle distanziatriciin modo da ottenere la larghezza
della scanalatura desiderata (bisogna fare attenzione al corretto verso di rotazione delle mole da taglio,
vedere le frecce sulle mole da taglio e sulla protezione).

e Serrare la flangia esterna (15) mantenendo premuto il pulsante di blocco dell’alberino (11).

e Montare i restanti elementi in successione inversa al loro smontaggio.

@ Indipendentemente dalla larghezza della scanalatura desiderata, bisogna montare tutte le rondelle

distanziatrici, in modo da fissare saldamente le mole da taglio. Tra le mole da taglio deve essere
montata almeno unarondella distanziatrice. Quando si lavora con due mole, bisogna sempre sostituire
contemporaneamente entrambe le mole.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DELLA SCANALATURA

@ La piastra regolabile della fresatrice per muratura agisce come limitatore della profondita di taglio. La
profondita di taglio puo essere regolata da 8 a 30 mm.
e Allentare la manopola di blocco della piastra (7)
e Spostare la piastra (8) alla profondita di taglio desiderata utilizzando la scala graduata posta sulla
protezione delle mole da taglio (5).
e Serrare la manopola di blocco della piastra (7) per bloccare la piastra al valore regolato.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di usare la fresatrice per muratura bisogna controllare lo stato delle mole da taglio. é vietato
utilizzare mole da taglio intaccate, spaccate, deformate o danneggiate in altro modo. Le mole
consumate vanno sostituite. Prima di iniziare il lavoro bisogna effettuare un avviamento di prova a
vuoto della durata di almeno un minuto.

Al termine del lavoro bisogna sempre spegnere la fresatrice e attendere che le mole da taglio si
fermino completamente. Solo dopo é possibile posare la fresatrice.

A e Le mole da taglio devono essere correttamente fissate e devono poter ruotare liberamente.
e Evietato sovraccaricare la fresatrice per muratura. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione possono
provocare pericolose spaccature delle mole da taglio.
e Evietato colpire con le mole da taglio il materiale in lavorazione.
e E vietato utilizzare lame per seghe circolari per legno. L'utilizzo di tali lame spesso provoca il
contraccolpo dell’elettroutensile, la perdita del controllo e puo portare a lesioni corporali

dell’'operatore.
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
fresatrice per muratura. Durante I'avviamento e il lavoro la fresatrice per muratura va tenuta con
entrambe le mani.
@ La fresatrice per muratura possiede un interruttore di protezione da avviamenti accidentali.
Accensione:
e Spostare la leva di blocco dell'interruttore (10) in avanti.
e Premere il pulsante dell'interruttore (9) (dis. F).
Spegnimento:
e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

LAVORO CON LA FRESATRICE PER MURATURA

@ La fresatrice per muratura puo realizzare unicamente tagli rettilinei. Non é possibile realizzare tagli
curvi. Lelettroutensile é destinato unicamente al lavoro a secco.

Prima di iniziare il lavoro bisogna controllare che nella zona di lavoro non vi siano impianti elettrici o
condutture del gas e dell’acqua non in vista, localizzandoli con strumenti per la ricerca di conduttori
e tubazioni.

@ Dopo I'accensione della fresatrice per muratura bisogna attendere che le mole da taglio raggiungano

la velocita massima, e solo allora & possibile iniziare il lavoro. Durante il taglio é vietato accendere
o spegnere la fresatrice. Linterruttore puo essere utilizzato solo quando le mole da taglio sono
allontanate dal materiale in lavorazione.

@ e Regolare la larghezza e profondita di taglio.
e Appoggiare la parte posteriore della piastra (8) insieme al rullo guida (12) al muro (con le mole da
taglio sollevate rispetto alla superficie del muro)
Avviare la fresatrice e attendere che le mole da taglio raggiungano la piena velocita.
e Abbassare gradualmente la fresatrice facendo entrare le mole da taglio nel muro (durante questo
movimento il bordo posteriore della piastra deve sempre toccare la superficie del muro)(dis. G).
e Quando la piastra della fresatrice € completamente appoggiata sul muro continuare il taglio, spostando
la fresatrice verso di se (in direzione opposta al verso di rotazione delle mole da taglio).
e Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando la fresatrice attorno alla linea di contatto
tra il bordo posteriore della piastra e il muro.
e Far fermare completamente le mole da taglio dopo lo spegnimento, e solo allora posare la fresatrice.
e Eliminare il materiale rimasto nella scanalatura mediante uno scalpello.

Per pareggiare le irregolarita che sorgono durante la creazione della scanalatura bisogna regolare un
profondita di taglio di circa 3 mm maggiore di quanto desiderato. Durante il taglio di una parete, ad esempio
mediante un martello perforatore, & possibile prevenire in grande misura la formazione di schegge sulla
superficie delle pareti realizzando precedentemente una scanalatura con la fresatrice regolata alla massima
profondita di taglio.

@ Dopo lo spegnimento della fresatrice non bisogna fermare le mole da taglio in rotazione premendole
sul materiale in lavorazione, o premendo il pulsante di blocco dell’alberino.

E vietato premere la fresatrice con forza eccessiva. La pressione deve essere moderata e distribuita
uniformemente sulla superficie di contatto tra la piastra e il materiale in lavorazione. Un’eccessiva
pressione sulla fresatrice puo provocare surriscaldamento del motore, danneggiamento delle mole
da taglio o attivazione della protezione contro il sovraccarico. Eseguire delle pause periodiche
durante il lavoro.

Il dispositivo possiede un sistema elettronico di stabilizzazione della velocita e una protezione
contro il sovraccarico. In caso di sovraccarico il motore della fresatrice viene automaticamente
arrestato. In tal caso bisogna immediatamente togliere il carico dalla fresatrice, e riaccenderla a
vuoto per circa 1 minuto per raffreddarla.

Le mole da taglio durante il funzionamento raggiungono temperature molto elevate, non bisogna
toccarle con parti del corpo non protette, prima del loro raffreddamento.
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@ Durante il taglio, particolarmente di materiali duri, le mole da taglio possono surriscaldarsi e
danneggiarsi. Una corona di scintille attorno alla mola da taglio & un sintomo di surriscaldamento.
Bisogna allora interrompere immediatamente il taglio e raffreddare la mola, facendo funzionare la
fresatrice a vuoto a velocita massima per 3-5 minuti.
Una riduzione significativa dell’efficienza di taglio e una corona di scintille attorno alla mola da
taglio possono indicare che la mola da taglio non é piu affilata.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita di installazione, regolazione, riparazione o servizio, bisogna
A estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
e Si consiglia di pulire la fresatrice per muratura con una spazzola morbida o con un getto di aria
@ compressa.
Per la pulizia non va utilizzata acqua o mezzi chimici detergenti.
La fresatrice per muratura va conservata in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini
Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.
In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da una persona qualificata.
e Bisogna controllare regolarmente che tutte le viti di fissaggio siano serrate a fondo. Durante il
funzionamento possono allentarsi.
e La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono essere affidate a un centro di
assistenza tecnica autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Fresatrice per muratura

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1320W
Velocita a vuoto 9000 min™!
Classe di isolamento 1l
Diametro della lama 125 mm
Foro di fissaggio della mola da taglio 22,2 mm
Filettatura dell’alberino M14
Ambito di larghezza della scanalatura 8-26 mm
Ambito di profondita di taglio 8-30mm
Peso 4,2 kg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Loa ed il livello di potenza acustica
L, € lincertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni (il valore dell’accelerazione ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-22.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
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Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il'livello di vibrazioni indicato e indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni pud essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
I'elettroutensile & spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo I'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica: LpA =97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: L, = 108,16 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:a, = 7,451 m /s’K=1,5m /s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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ROZADORA
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ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

o La herramienta eléctrica debe utilizarse solo con la proteccion que esta incluida. La proteccion
debe conectarse a la herramienta eléctrica y colocada de la forma que garantice el mayor grado
de seguridad, lo que significa que la parte del disco dirigida hacia el usuario debe estar protegida
tanto como sea posible. La proteccion esta disefiada para proteger al usuario de los desechos y el
contacto accidental con el disco de corte.

o Sedeben utilizar los discos de corte de diamante. El hecho de que un Util se pueda montar sobre la
herramienta no significa que su uso sea seguro.

o La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica. El Util que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

e Los discos de corte de diamante pueden utilizarse solamente para el trabajo previsto para ello.
Por ejemplo, nunca se debe utilizar una superficie lateral del disco de corte para lijar. Los discos
de corte estan disenados para eliminar el material con el borde del disco. El impacto de la fuerza lateral
puede causar que la muela de este tipo se rompa.

e Para cada disco de corte seleccionado debe utilizar siempre bridas de ajuste no dafiadas y de
tamaino correcto. Las bridas adecuadas sujetan el disco y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura.

o Eldiametro exteriory el grosor del Gtil deben corresponder a las dimensiones de la herramienta.
Los utiles del tamafo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

e Discos, arandelas, bridas y otros accesorios deben encajar exactamente en el husillo de la
herramienta eléctrica. Los Utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre el husillo de la
herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

o Nunca use utiles dafados. Antes de cada uso, inspeccione el util para comprobar que
no haya partes astilladas o agrietadas. En el caso de que el util o la herramienta se caiga
al suelo, debe comprobar que no se haya dainado o usar otra herramienta sin dafos.
Después de comprobar y fijar el util, debe poner en marcha la herramienta eléctrica y dejarla
actuar durante un minuto a la maxima velocidad, prestando atencion para que el usuario y
terceras personal estén fuera del alcance del util giratorio. Los utiles defectuosos normalmente se
rompen durante esta prueba.

e Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla o gafas de proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccion
auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial para protegerse de particulas pequefnas y
material desbastado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y que se producen
durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar
el polvo generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicion.

e Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia segura de la zona de trabajo con
la herramienta. Cualquier persona que esta cerca de la herramienta trabajando debe utilizar el
equipo de proteccion individual. Los fragmentos de la pieza trabajada o utiles agrietados pueden
astillarse y causar daflos mas alld del area inmediata de alcance.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer contacto con cables ocultos o con
su propio cable, debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la empunadura. Al entrar
en contacto con cables bajo tension, todas las piezas metalicas de la herramienta eléctrica también
estardn bajo tension y pueden causar una descarga eléctrica al usuario.

e Elcable de alimentacion debe estar alejado de los ttiles en rotacion. En caso de pérdida de control,
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el cable de red puede ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en contacto con
las piezas en rotacion de la herramienta.

e Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren por completo. El util que gira puede
entrar en contacto con la superficie en la que esta depositada la herramienta, lo cual puede provocar
pérdida de control sobre ella.

e No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas giratorias estan en rotacién. El contacto
accidental del util en movimiento con la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el util
provoque cortes del operador.

e Limpie periodicamente las ranuras de ventilacion de la herramienta. El ventilador del motor
absorbe el polvo dentro de la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar una
descarga eléctrica.

o No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden provocar
que se enciendan.

o No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede provocar una descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

e Elrebote es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo
del util giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util se engancha o
bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la herramienta y su rebote en
la direccién opuesta a la direccion de rotacion del til.

e La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el cuerpo y las manos deben sostenerse
en posicion que permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el mango
auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza que
opera durante la puesta en marcha. El operador puede controlar rebotes tomando las precauciones
adecuadas.

e Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en rotacion. Como consecuencia del rebote, los
utiles pueden provocar lesiones en la mano.

e Manténgase alejado de la zona de influencia de la herramienta durante el rebote. Como resultado
de rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direccion opuesta del movimiento de la muela en el
momento de su bloqueo.

e Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc.
Se debe evitar que los ttiles choquen o se bloqueen. Los Utiles en rotacion son mas propensos a
atascarse durante el tratamiento de los angulos, bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar
pérdida de control o rebote.

e No utilice discos para madera o dentados. Los Utiles de este tipo a menudo provocan rebote o
pérdida de control sobre la herramienta.

e Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No realice cortes excesivamente
profundos. Sobrecarga del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y
por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

e Siel disco de corte se atasca o hay un parén en el trabajo, la herramienta eléctrica debe apagarse
y hay que esperar hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del disco de
corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

e No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en el material. Antes de empezar el
corte, el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela puede
atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

e Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a trabajarlos para reducir el riesgo
de rebote causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso.
La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

e Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular otras areas invisibles. El disco
de corte introducido en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con
tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros obstaculos.
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Instrucciones de seguridad adicionales

e El voltaje de red debe estar de acuerdo con el tamano de la tension especificada en la placa de
caracteristicas técnicas.

o No empiece a trabajar antes de llegar a la maxima velocidad de la herramienta.

o Utilice instrumentos adecuados de exploracion para detectar la presencia de cables eléctricos
ocultos, instalaciones eléctricas, de gas o agua, alcantarillado o pida ayuda a las plantas
municipales. El contacto con los cables que estan bajo tension puede provocar un incendio, daiar el
conducto de gas o puede provocar explosion. La penetracién de la tuberia provoca daflos materiales o
puede provocar una descarga eléctrica.

o Durante el tratamiento de piedra, utilice la extraccion de polvo. La aspiradora debe estar
adaptada para la extraccion de polvo de piedra. El uso de estos dispositivos reduce el riesgo de
polvo.

e Mantenga firmemente la herramienta eléctrica mientras trabaja con ambas manos y asegure
una posicion de trabajo segura. La herramienta eléctrica se guia de forma segura con ambas manos.

e Cada vez antes de conectar la herramienta eléctrica a la alimentacion, compruebe el cable de
alimentacion. Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.
No toque el cable dafiado; en el caso de dafos en el cable durante el funcionamiento, retire el
enchufe de la toma. Un cable dafiado aumenta el riesgo de descarga eléctrica; cambios se deben
encargar en un taller autorizado.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados:

PORIO®

2 3

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacién.

5. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

6. Proteja la herramienta de la lluvia

ESTRUCTURAY APLICACION

Larozadora es una herramienta con propulsion de motor monoféasico conmutador con aislamiento de clase
II. La herramienta eléctrica estd disefiada para cortar, hacer surcos para instalaciones en paredes, suelos, etc.
en los materiales como hormigén, piedra, ladrillo, etc. sin usar agua.

La rozadora estad equipada con un sistema que permite conectarla al sistema de extraccién de polvo (por
ejemplo aspirador industrial), que debe estar conectado durante la operacion.

La herramienta tiene aplicacién en trabajos de remodelacién y cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Empunadura frontal

2. Empunadura

3. Adaptador

4. Boquilla de extraccion de polvo
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5. Proteccién del disco de corte
6. Disco de corte

7. Rueda de bloqueo de la placa base
8. Placa base

. Interruptor

10.Bloqueo de interruptor
11.Bloqueo de husillo

12.Rollo guia

13.Tuerca

14.Tornillos

15.Brida exterior

N}

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
RIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

DESC
% ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave especifica -1ud.
2. Adaptador -1ud.
3. Llave hexagonal -1ud.
4. Espaciador con un espesor de 3,8 mm -5 uds.
5. Espaciador con muesca -1ud.
6. Cincel -1ud.
7. Maletin de transporte -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE / DESMONTAJE DEL ADAPTADOR

e Deslice el adaptador (3) (fijandose de que la parte sobresaliente esté en la sujecion) en la boquilla de
extraccién de polvo (4) y asegurelo girando a la derecha (imagen A).
e Eldesmontaje del adaptador se hace en orden inverso al de su montaje.

EXTRACCION DE POLVO
Durante trabajo la rozadora debe estar conectada a un dispositivo de extraccion de polvo externo.
@ e Afloje la tuerca (13) del adaptador (3).
e Inserte la punta del mango de succion del sistema de extraccion de polvo al adaptador (3) y asegurelo
apretando la tuerca (13) (imagen B) (preste atencion a que la conexion esté ajustada).

Al iniciar el trabajo debe poner el sistema de extraccion de polvo en marcha, por ejemplo un aspirador
industrial, y posteriormente encender la rozadora. Después de terminar el trabajo, proceda a la inversa,
primero apague la rozadora y luego el aspirador. De esta forma evita el polvo innecesario en el lugar de
trabajo. En algunos modelos de aspiradoras industriales con toma de corriente para la alimentacion de
herramientas eléctricas, el aspirador se enciende y desconecta automaticamente con interruptor de la
herramienta.

AJUSTE DEL ANCHO DEL SURCO / CAMBIO DE DISCOS DE CORTE

@ Utilice solo hojas de sierra de diamante disefiadas para trabajo en seco prestando atencion a la
maxima velocidad permitida marcada en el disco.
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El ancho del surco depende del nimero de espaciadores dispuestos entre los discos de corte y del grosor
de los disco de corte. Alcance del ancho del surco es de 8 a 26 mm.

El ancho del surco se puede calcular como sigue:
ChAncho del surco = ntimero de espaciadores x su grosor + grosor de los discos de corte.

@ Independientemente de la cantidad de los espaciadores entre los discos de corte, el espaciador con
muesca debe ser utilizado y colocado directamente debajo del segundo disco de corte para centrarlo.

La rozadora puede funcionar con uno o dos discos de corte

e Afloje la rueda de bloqueo de la placa base (7) y gire la placa (8) hacia abajo.

e Quite los tornillos (14) que sujetan la proteccién de los discos de corte (5) (imagen C).

e Retire la empunadura delantera (1) y retire la proteccion de los discos de corte (5) (imagen D).

e Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo (11), desenrosque con llave especial
(suministrado) la brida exterior (15) (imagen E).

ilmportante! La tuerca se debe girar hacia la izquierda en la direcciéon de rotacion del disco de corte.
Retire del husillo el disco de corte, espaciadores y la brida interior y limpie a fondo.

ilmportante! El conductor de la brida interior debe quedar bien asentado en el husillo.

Instale la brida interior, discos de corte con espaciadores para lograr la anchura deseada del surco
(tenga en cuenta la direccidn de rotacion de los discos de corte adecuada - vea flechas en los discos de
cortey la tapa protectora).

e Apriete la brida exterior (15) manteniendo presionado el boton de bloqueo del husillo (11).

e |Instale los componentes restantes en el orden inverso al de desmontaje.

Independientemente del ancho del surco, debe montar los espaciadores para que los discos no se
@ queden sueltos. Entre los discos de corte debe montarse al menos un espaciador. Cuando se trabaja
con los dos discos de corte al mismo tiempo, siempre se debe reemplazar ambos discos.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL SURCO

La placa base ajustable de la rozadora es al mismo tiempo tope de profundidad de corte. La profundidad

de corte se puede ajustar en el rango de 8 a 30 mm.

e Afloje la rueda de bloqueo de la placa base(7).

e Desplace la placa base (8) a la profundidad de corte deseada utilizando la escala sobre la proteccién
de los discos de corte (5).

e Apriete la rueda de bloqueo de la placa base (7) para fijar el valor de ajuste.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la rozadora debe comprobar el estado del disco de corte. No utilice discos de corte
@ con mellas, agrietados o dafnados de otra manera. Los discos de corte desgastados deben ser

reemplazados por otros nuevos. Antes del trabajo debe llevar a cabo una prueba de funcionamiento

sin carga de al menos un minuto.

Despuésdelaoperacion,siempreapaguelarozadorayespere hastaqueelitil se pare completamente.

Solo entonces puede soltar la rozadora.

f o Los discos de corte deben estar debidamente asegurados y deben girar libremente.

e Nunca sobrecargue la rozadora. La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa de los discos de corte.

o Nunca golpee la pieza trabajada con los discos de corte.

o Nunca utilice discos de corte para sierras circulares destinadas para cortar madera. Su uso
puede provocar rebote de la herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar lesiones
corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
rozadora. Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la rozadora con ambas manos.
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La rozadora esta equipada con un interruptor que protege de puesta en marcha incontrolada.
Puesta en marcha:

e Mueva la palanca de bloqueo del interruptor (10) hacia adelante.

e Pulse el botdn de bloqueo del interruptor (9) (imagen F).

Desconexion:

e Suelte el interruptor (9).

TRABAJO CON LA ROZADORA

La rozadora esta disefiada exclusivamente para cortes rectos. No se permite realizar cortes curvos o
redondeados. El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco.

Antes de iniciar los trabajos, examine el lugar donde se llevara a cabo el trabajo para comprobar
que no hay instalaciones de agua, electricidad o gas invisibles, localizandolas con una herramienta
especial para buscar cables.

Al poner la rozadora en marcha debe esperar hasta que los discos de corte alcancen una velocidad
@ maximay solo entonces puede empezar a trabajar. Al realizar cortes no debe encender o desconectar
la rozadora. El interruptor se puede operar solo si los discos de corte estan retirados del material
trabajado.
e Ajuste el ancho y la profundidad de corte.
@ e Acerque la parte posterior de la placa base (8) con el rodillo de guia (12) a la pared (discos de corte
levantados por encima de la superficie de la pared).
e Pongaen marchalarozadoray espere a que el disco de corte llegue a la velocidad méaxima configurada.
Poco a poco baje la rozadora introduciendo los discos de corte en la pared (durante el movimiento
el borde posterior de la placa base debe estar en contacto con la superficie de la pared) (imagen G).
e Cuando la placa base se apoye con toda la superficie en la pared continte cortando, moviendo la
rozadora en su direccion (en la direccion opuesta a la direccion de giro de los discos).
e El corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la rozadora alrededor de la linea de contacto
de la parte delantera de la placa con la pared.
e Espere a que después de apagar los discos de corte se detengan por completo, y sélo entonces puede
soltar la rozadora.
e El puente que se forma en surco debe removerse con un cincel.

Para compensar las irregularidades que se producen durante la formacion del surco debe ajustar

@ profundidad de corte de aprox. 3 mm mayor de la deseada. Durante trabajos en paredes con martillo de
percusion se puede prevenir en gran medida el desconchado del material sobre la superficie de la pared
realizando un surco previo con la rozadora a una profundidad de corte maxima.

@ Después de apagar la rozadora, no debe frenar los discos de corte que giran empujandolos a la pieza
de trabajo o presionando el boton de bloqueo del husillo.

No presione demasiado la rozadora. Debe ejercer una presion moderada y uniforme sobre la
superficie de la placa en contacto con el material trabajado. Ejercer demasiada presion sobre la
rozadora puede causar sobrecalentamiento del motor, daiios en los discos o la activacion de la
proteccion contra sobrecarga. Es necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando.

@ El dispositivo cuenta con un sistema electronico que proporciona estabilidad de las revoluciones,

asi como la proteccion de sobrecarga. En caso de carga excesiva el motor de la rozadora se detiene
automaticamente. En tal caso, debe quitar la carga de la rozadora de inmediato y volver a encenderla
sin carga durante 1 minuto aproximadamente para que se enfrie.
Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas - no los toque con las partes
de cuerpo desnudas antes de que se enfrien.

@ Al cortar materiales especialmente duros puede provocar sobrecalentamiento del disco de corte, y
por lo tanto daiarlo. Chispas alrededor del disco de corte son un sintoma de sobrecalentamiento.
En este caso debe dejar de cortar inmediatamente y enfriar el disco de corte permitiendo que la
rozadora trabaje con maxima velocidad sin carga durante 3 - 5 minutos.
La disminucion de rendimiento de corte evidente y las chispas que rodean la hoja pueden ser un
signo de que el disco de corte no esta ya afilado.
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Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.
e Larozadora se debe limpiar preferiblemente con un cepillo suave o un chorro de aire comprimido.
@ e Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.
e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.
Debe mantener los orificios de ventilacién del motor sin obstruir.
Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los
cepillos de carbon del motor a una persona cualificada.
e Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén bien ajustados, ya que durante el
trabajo pueden aflojarse.
e Elcambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar Unicamente en un punto de servicio
técnico autorizado.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
@ 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los

dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen

piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Rozadora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1320W
Velocidad de giro del husillo en vacio 9000 min™'
Clase de proteccion Il
Didmetro del disco de corte 125 mm
Didmetro interno del disco de corte 22,2 mm
Tamano de la rosca del husillo M14
Alcance de ancho del surco 8-26mm
Tope de la profundidad de corte 8-30mm
Peso 4,2 kg
Ano de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

@ Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Y el nivel de potencia acustica L, y la
incertidumbre de medicién K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracién (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-22, ver mas abajo.
El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicion
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicion a la vibracion.
El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
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Para estimar con precisién la exposicién a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando estd encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por
ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: L =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: LWA =108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 7,451 m/s> K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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RAINUREUSE

59G370

ATTENTION: AVANT DE PROCEDER A UTILISER LOUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D'EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DE SECURITE SPECIFIQUES

PRESCRIPTIONS DETAILLEES DE SECURITE RELATIVES A UNE RAINUREUSE

o Loutil électrique ne doit étre utilisé qu’'avec un protége-disque. Le protége-disque doit
étre solidement fixée a l'outil électrique et réglé de maniére a garantir un niveau de sécurité
maximal. Cela signifie que la partie du disque de coupe tournée a I'opérateur doit étre protégée
autant que possible. Le protége-disque a pour fonction de protéger 'opérateur contre les débris et
un contact accidentel avec le disque.

o Nutiliser que des disques de coupe diamant. Le fait, qu’un accessoire peut étre monté sur l'outil
électrique ne garantit pas son utilisation sire.

o Lavitesse de rotation admissible de l'outil de travail utilisé ne peut pas étre inférieure a la vitesse
de rotation maximale, citée sur l'outil.

e Un outil de travail tournant a une vitesse de rotation supérieure a celle maximale, peut se casser, et ses
piéces peuvent éclater.

o Des disques diamant ne peuvent étre utilisés qu’aux travaux auxquels ils sont prévus. Par
exemple, il ne faut jamais utiliser la surface latérale du disque pour meuler. Les disques de
rainurage sont congus pour enlever le matériau avec I'arréte du disque. L'action des forces latérales
peut provoquer la cassure du disque de ce type.

e Pour une meule abrasive donnée, uniquement des brides de fixation non endommagées, de
taille et de forme appropriée, doivent étre toujours utilisées.

o Des brides appropriées soutiennent la meule abrasive et réduisent ainsi le danger de cassure.
Le diametre intérieur et I'épaisseur de l'outil doivent correspondre aux dimensions de l'outil
électrique. Des outils de travail aux dimensions non adaptées ne peuvent pas étre suffisamment
protégées ni controlées.

e Des disques, rondelles, brides et autres accessoires doivent étre parfaitement adaptés a la
broche de l'outil électrique. Les outils de travail qui ne peuvent pas étre précisément fixés dans
l'outil électrique, tournent de maniére inégale, vibrent beaucoup et peuvent provoquer une
perte de contréle de l'outil électrique.

e lInefaut, enaucun cas, utiliser des outils de travail endommagés. Avant chaque utilisation, il faut
vérifier si les outils de travail ne contiennent ni éclaboussures ni fissures. Dans le cas de chute de
l'outil électrique ou de l'outil de travail, il faut controler, sils n‘ont subi aucun endommagement,
ou utiliser un autre outil non endommagé.

e Apreés avoir vérifié et fixé I'outil de travail, mettez-le en marche et laissez-le travailler a la vitesse
maximale pendant une minute, en veillant a ce que l'utilisateur et les personnes tierces se
trouvent en dehors de la zone de l'outil de travail en rotation. Les outils endommagés se cassent
généralement pendant cet essai.

o |l est indispensable d'utiliser I'équipement personnel de protection. En fonction du type de
travail, il faut porter un masque de protection, couvrant tout le visage, une protection des
yeux ou des lunettes de protection. Si besoin est, il faut utiliser un masque anti-poussiéres, des
protecteurs d'ouie, des gants de protection ou un tablier spécial, contre les petites particules
de matériaux abrasés et traités. |l faut protéger les yeux contre les corps étrangers flottant dans I'air,
produits lors de rotation. Le masque anti-poussiéres et la protection des voies respiratoires doivent
filtrer la poussiére produite lors de rotation. L'action du bruit pendant une période prolongée peut
mener a la perte d'ouie.

o |l faut faire attention, a ce que les personnes tierces se trouvent a une distance sire de la zone
de portée de l'outil électrique. Toute personne se trouvant a proximité de l'outil électrique en
marche doit utiliser son propre équipement personnel de protection. Des éclats de |'objet traité
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ou des pieces de rotation brisées peuvent étre projetées et provoquer des lésions également en dehors
de la zone de portée directe.

e Lors de I'exécution de travaux au cours desquels I'outil électrique pourrait toucher aux cables
électriques dissimulés ou a son propre cable électrique d’alimentation, il doit étre tenu
uniquement par les surfaces isolées de la poignée. Sous l'influence du contact avec les conducteurs
sous tension, toutes les parties métalliques de l'outil électroportatif sont également sous tension et
peuvent provoquer une électrocution de l'opérateur.

o Le cable de secteur doit étre tenu a I'écart des outils de travail tournants. En cas de perte de
controle de l'outil, le cable d’alimentation du secteur peut étre coupé ou entrainé et la poignée ou
méme toute la main peuvent entrer en contact avec l'outil tournant.

o |l n'est jamais permis de remettre a coté un outil électrique avant que l'outil de travail ne s’arréte
entiérement. Loutil de travail en rotation peut entrer en contact avec la surface, sur laquelle il a été
remis a cause de quoi on peut perdre le controle de l'outil électrique.

e |l n‘est pas permis de porter un outil électrique qui est en rotation. Un contact accidentel du
vétement avec l'outil de travail en rotation peut provoquer son happement et la pénétration de l'outil
de travail dans le corps de I'utilisateur.

o |l faut nettoyer systématiquement des fentes de ventilation de I'outil électrique. La soufflante de
moteur entraine la poussiere dans le boitier et une grande accumulation de poussiére métallique peut
provoquer un danger électrique.

e Il n‘est pas permis d’utiliser une meuleuse a proximité des matériaux inflammables. Les étincelles
peuvent provoquer leur inflammation.

e |l n‘est pas permis d’utiliser des meuleuses qui nécessitent des fluides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'autres fluides de refroidissement peut mener a une électrocution.

Recul et recommandations afférentes de sécurité

Un recul est une réaction soudaine de l'outil électrique au blocage ou a un arrét de l'outil en rotation, telle
que meule, disque de meulage, brosse métallique, etc. Un raccrochage ou un coincement méne a un arrét
brusque de la piéce de travail en rotation. Un outil électrique non controlé est alors secoué dans un sens
contraire au sens de la rotation de l'outil de travail en rotation.

o L'outil électrique doit étre fermement saisi, le corps et les mains doivent étre situés en position
permettant d’atténuer le recul. Lorsque l'équipement standard comprend une poignée
supplémentaire, elle doit étre toujours utilisée en vue de conserver le plus grand controle
de la force de recul ou du moment rétrograde lors de la mise en marche. Lutilisateur de l'outil
électrique peut maitriser le phénomeéne de secousse et de recul, en respectant les mesures de sécurité
appropriées.

o Il n‘est jamais permis de tenir les mains a proximité d’un outil de travail tournant. A la suite d'un
recul, une piéce en rotation peut blesser la main.

o |l faut se tenir a I'écart de la zone de portée dans laquelle une meuleuse peut bouger lors d’un
recul. A la suite d'un recul, la meuleuse se déplace dans le sens contraire au sens de rotation du disque
a l'endroit de blocage.

e Des angles, des arétes aigués, etc., doivent étre travaillés d’'une maniére particulierement
prudente. Il faut prévenir que des outils de travail subissent un recul ou soient bloqués.

e Un outil de travail tournant est plus susceptible de se coincer au travail des angles, des arrétes aigués
ou quand il a subi un recul. Cela peut devenir une cause perte de controle ou de recul.

e |l n'est pas permis d’utiliser des meules a bois ou a dents. Des pieces de rotation de ce type
provoquent souvent un recul ou une perte de controle de l'outil électrique.

e Evitez de bloquer la meule de coupe ou d’appliquer une pression excessive. Ne pas faire de
coupes excessivement profondes.

e Une surcharge du disque de coupe augmente sa charge et sa tendance a se coincer ou a se bloquer et
donc a la possibilité de reculer ou de casser le disque.

e En cas de blocage du disque de coupe ou d'interruption du fonctionnement, I'outil électrique
doit étre éteint et il faut attendre jusqu’a ce que la meule s’arréte. Ne jamais essayer de retirer la
meule en mouvement de I'endroit de coupe car cela pourrait provoquer un recul. Il faut détecter
et éliminer la cause du coincement.
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Ne pas rallumer l'outil électrique tant qu'il se trouve dans le matériau. Avant de continuer de
couper, la meule de coupe doit atteindre sa vitesse de rotation maximale. Sinon, la meule pourrait
se coincer, sortir de la piéce traitée ou provoquer un recul.

Les panneaux ou les gros objets doivent étre étayés avant le traitement pour réduire le risque de
recul causé par un disque coincé. Les gros objets peuvent se plier sous leur propre poids. La piece a
traiter doit étre soutenue des deux cotés, a la fois a proximité de la ligne de coupe et au bord.

Garder une prudence extréme lors de la découpe de trous dans les murs ou des opérations
réalisées dans des zones invisibles. Une meule de coupe s'enfoncant dans la piéce traitée peut
entrainer le recul de l'outil lorsquelle heurte des canalisations de gaz, d'eau, des fils électriques ou
d’autres objets.

Indications complémentaires se rapportant a la sécurité

La tension dans la prise secteur doit correspondre a la tension indiquée sur la plaque signalétique de
l'outil électrique.

Ne pas commencer le travail avant d'atteindre le plein régime par l'outil électrique.

Utiliser des dispositifs de recherche appropriés pour détecter des cables d’alimentation cachés
des installations électriques, de gaz, de plomberie ou s’adresser aux services municipaux
pour demander l'aide. Le contact avec les cables sous tension peut provoquer un incendie, un
endommagement d’une tuyauterie de gaz peut ou peut mener a une explosion. La pénétration dans
un tuyau de plomberie provoque des pertes matérielles ou peut mener a une électrocution.

Lors du traitement de la pierre il faut utiliser 'extraction de la poussiére dégagée. L'aspirateur
doit étre adapté a l'extraction de la poussiére de pierre. L'utilisation de ces dispositifs diminue le
danger d’exposition aux poussieres.

L'outil électrique doit étre fermement entre les deux mains. Il faut assurer une position de travail
shre. Loutil électrique est conduit plus sirement entre les deux mains.

Avant de brancher l'outil électrique au secteur, il faut vérifier le cordon d’alimentation. Il n'est
pas permis d’utiliser un outil électrique avec a cable électrique endommagé. Il n’est pas permis
de toucher a un cable endommagé. Dans le cas de 'endommagement du cable pendant le travail
il faut sortir la fiche de la prise de secteur. Un cdble endommagé augmente le risque d'électrocution.
Confier le remplacement par un atelier agréé.

ATTENTION ! Le matériel sert au travail a I'intérieur des locaux.

Par principe, malgré I'application d’une construction sécurisée, l'utilisation des protections et des
moyens de sécurité complémentaires, il existe toujours un risque résiduel lié aux lésions durant le
travail.

Explication des symboles utilisés

Tt 2 3 4 5 6

Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements, les consignes de sécurité y contenus !

L'appareil est un outil avec isolation de lléme classe.

Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de protection, protecteurs d'ouie, masques
anti-poussiéres).

Déconnecter le cable d’alimentation avant de commencer les opérations d'entretien ou de réparation.
Ne pas laisser a la portée des enfants.

Protéger contre la pluie.
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CONSTRUCTION ET APPLICATION

Une rainureuse est un outil électroportatif manuel, entrainé par un moteur monophasé a commutation
a isolation de llemeclasse. Loutil électrique est destiné a la coupe et a réaliser des rainures d‘installations
dans les murs, planchers, etc., dans des matériaux tels que : béton, pierre, brique, etc., sans utiliser de I'eau.
La construction de la rainureuse comporte un systéme lui permettant d'étre connecté a un systéme
extérieur d'extraction de poussiére, qui doit étre mis en marche pendant le travail.

Elle est destinée aux travaux de renouvellement et de construction et a tous les travaux relevant d'activités
amateurs (bricolage).

A Il n‘est pas permis d'utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se référe a des éléments de I'appareil présentés aux pages graphiques de la
présente notice.

1. Poignée antérieure

. Poignée

. Adaptateur

. Tubulure d'évacuation des poussiéres
. Protection de disque de coupe

. Disque de coupe

. Molette de verrouillage de la semelle
. Semelle

. Interrupteur

10.Levier de verrouillage d'interrupteur
11.Bouton de verrouillage de la broche
12.Galet de guidage

13.Ecrou

14.Vis

15.Bride extérieure.
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O

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES
ATTENTION
A AVERRTISSEMENT

MONTAGE/REGLAGES

@ INFORMATION

EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES

1. Clef spéciale -1 piece
2. Adaptateur - 1 piece
3. Cléasix pans - 1 piece
4. Rondelle entretoise d'épaisseur de 3,8 mm - 5 piéces
5. Rondelle entretoise adaptée - 1 piéce
6. Burin - 1 piéce
7. Mallette de transport - 1 piéce
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MONTAGE / DEMONTAGE DE ADAPTATEUR

e Insérer |'adaptateur (3) (en faisant attention a ce que sa saillie entre dans le guide) a la tubulure
d'évacuation de poussieres (4) et verrouiller en tournant a droite (rys. A).
e Le démontage du tuyau d'aspiration se déroule dans l'ordre inverse de son montage.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

‘ Pendant le travail, la rainureuse doit étre connectée a un dispositif d’aspiration des poussiéres
extérieur.

@ e Desserrer I'écrou (13) de I'adaptateur (3).

e Insérez 'extrémité du tuyau d'aspiration du systéme d'aspiration dans l'adaptateur (3) et fixez-le en
serrant I'écrou (13) (fig. B) (faites attention au raccord serré).

En commencant le travail, démarrez le systéme d'extraction des poussiéres, par exemple l'aspirateur
industriel, puis la rainureuse. Une fois les travaux terminés, procéder dans l'ordre inverse. D’abord éteindre
la ponceuse, puis l'aspirateur. Cela permettre d'éviter d’empoussiérer inutilement le lieu de travail.
Dans certains modeles d'aspirateurs industriels ou dotés de prise de courant pour les outils électriques,
I'aspirateur est automatiquement allumé et éteint par le commutateur d'outil.

REMPLACEMENT DE LA LARGEUR DE RAINURE / REMPLACEMENT DE DISQUES DE COUPE

@ Utiliser uniquement des disques de coupe diamantés congus pour la marche a sec, en respectant la
vitesse de rotation maximale autorisée indiquée sur le disque.

La largeur de la rainure dépend du nombre d'entretoises placées entre les disques de coupe et de
I'épaisseur des disques de coupe. La plage de largeur de la rainure s‘éléve de 8 a 26 mm.

La largeur de rainure peut étre calculée de la maniere suivante :
Largeur de rainure = nombre d’entretoises x leur épaisseur + épaisseur des disques de coupe.

@ Quel que soit le nombre d’entretoises utilisées entre les disques de coupe, une rondelle entretoise doit étre
utilisée et placée directement sous le deuxiéme disque de coupe pour le centrer.

@ La rainureuse peut étre utilisée avec un ou deux disques de coupe.

e Dévisser le volant de verrouillage de la semelle (7) et tourner la semelle vers le bas (8).
e Desserrer les vis (14) de fixation du protege-disque de coupe (5) (fig. C).

Déplacer la poignée antérieure (1) et retirer le capot de moteur (5) (fig. D).

Appuyer sur le bouton de verrouillage de la broche et le maintenir enfoncé (11), dévisser la bride

extérieure a l'aide de la clé spéciale (fournie) (15) (fig. E).

Important! L'écrou doit étre tourné a gauche conformément au sens de rotation des disques de coupe.

e Enlever de la broche les disques de coupe, les entretoises et la bride intérieure et les nettoyer
soigneusement.

Important ! Lentraineur de bride intérieure doit étre correctement placé sur la broche.

e Monter la bride intérieure, les disques de coupe avec les entretoises de maniere a obtenir la largeur
de sillon souhaitée (faire attention au sens de rotation de disques de coupe - - voir les fleches sur les
disques de coupe et le protege-disque).

e Serrer la bride extérieure (15), tout en maintenant le bouton de verrouillage de la broche enfoncé (11).

e Monter les éléments restants dans l'ordre inverse du démontage

Quelle que soit la largeur du sillon souhaitée, toutes les entretoises doivent étre installées de sorte que
les disques de coupe ne soient pas desserrés. Au moins une rondelle entretoise doit é&tre montée entre
les disques de coupe. Lorsque vous travaillez avec deux lames de coupe, échanger toujours les deux
disques de coupe en méme temps.

REGLAGE DE PROFONDEUR DU SILLON

@ La semelle de la rainureuse «réglable est a la fois un limiteur de profondeur de coupe. La profondeur de
coupe peut étre réglée dans la plage allant de 8 jusqu’a 30 mm.
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e Desserrer le volant de verrouillage de la semelle (7).

e Déplacer la semelle (8) a la profondeur de coupe, en profitant de I'échelle située sur le protege-disque
de disques de coupe (5).

e Serrer le volant de verrouillage de la semelle (7) pour protéger la valeur réglée.

TRAVAIL / REGLAGES

@ Avant d'utiliser une rainureuse, il faut controler I'état des disques de coupe. Ne pas utiliser de disques
de coupe ébréchés, cassés ou endommagés d’une autre maniére. Les disques de coupe usés doivent
étre remplacés par des nouveaux. Avant de commencer le travail, un démarrage d'essai sans charge
doit étre effectué pendant au moins une minute.
Apreés la fin du travail, il faut toujours éteindre la rainureuse et attendre qu'elle s’arréte totalement. Ce
n'est qu'alors que I'on peut remettre la rainureuse a coté.

c e Lesdisques de coupe doivent étre correctement fixés et doivent pouvoir tourner librement.

e |l n'est jamais permis de surcharger la rainureuse. Une surcharge et une pression excessive
peuvent provoquer une cassure dangereuse de l'outil.

e Il n‘est jamais permis de cogner avec les disques de coupe contre le matériau traité.

e Ne jamais utiliser de disques de coupe de scies circulaires destinés au sciage du bois. Une
utilisation de ce type de lames provoque souvent un phénoméne de recul de l'outil électrique,
une perte de contréle et peut mener a des lésions corporelles de I'utilisateur.

MARCHE / ARRET

@ La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de
la rainureuse. Lors de la mise en marche et de la manipulation de la rainureuse, elle doit étre tenue
entre les deux mains.

La rainureuse est munie d’un interrupteur de sécurité contre une mise en marche involontaire.
Mise en marche:

e Déplacer le bouton de verrouillage d'interrupteur (10) a I'avant.

e Enfoncer le bouton d'interrupteur (9) (fig. F).
Mise hors tension :

e Libérer la pression sur le bouton de l'interrupteur (9).

TRAVAIL AVEC LA RAINUREUSE

@ La rainureuse est concue uniquement pour effectuer des coupes droites. Il n‘est pas autorisé de
réaliser des coupes curvilignes ou des arrondis. La rainureuse est destinée a travailler uniquement
asec.

Avant de commencer les travaux, examiner le lieu des travaux sous I'angle des installations d’eau,
d’électricité ou de gaz invisibles, qui doivent étre localisées a l'aide d’'un détecteur de conduits
spéciaux.

Aprés la mise en marche de la rainureuse, il faut attendre jusqu’a ce que les disques de coupe
atteignent la vitesse maximale et ce n’est qu’alors que I'on peut commencer le travail. Lors de la
coupe, ne pas allumer ni éteindre la rainureuse. Linterrupteur de l'outil électrique ne peut étre
utilisé que lorsque la rainureuse est écartée du matériau traité.

@ e Régler la largeur et la profondeur de coupe.

e Appliquer la partie arriére de la semelle (8) avec le rouleau de guide (12) au mur (les disques de coupe
étant soulevés au dessus de la surface du mur).
e Démarrer 'outil électrique et attendre que les disques de coupe atteignent la pleine vitesse de rotation.

e Abaissez progressivement la rainureuse, en plongeant la lame de scie dans le matériau (pendant ce
mouvement, |'arréte arriére de la semelle avant doit entrer en contact avec la surface du mur) (rys. G).

e Quand la semelle de la rainureuse aura reposé avec toute la surface sur le mur, continuer la coupe,
en déplagant la rainureuse vers soi-méme (dans le sens opposé par rapport au sens de rotation des

disques de coupe).
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e Terminer la coupe d’'une maniere inverse a celle de son commencement, en tournant la rainureuse
autour de la ligne de contact de I'arréte postérieure de la semelle avec le mur.

e Laisser les disques de coupe s'arréter entierement apreés l'extinction et ce n'zest qu'apres remettre la
rainureuse a coté.

e Le pontdans le sillon créé ainsi doit étre éliminé avec un burin.

Afin de régaler les inégalités apparaissant lors de la formation de sillons, il convient de régler la profondeur
de coupe supérieure a celle souhaitée d’environ 3 mm. Lors du martelage de murs, par exemple au moyen
d'un marteau a percussion, l'on peut prévenir contre I'éclatement du matériau sur la surface du mur, en
utilisant une rainureuse pour exécuter un sillon a profondeur maximale de coupe.

@ Apreés avoir éteint la rainureuse, ne pas freiner les disques de coupe en rotation, en les serrant contre
la piéce traitée ou en appuyant sur le bouton de verrouillage de la broche.

Il n‘est pas permis d’exercer une pression excessive sur la rainureuse. La pression doit étre modérée
et répartie uniformément sur la surface de contact de la semelle avec le matériau traité. L'application
d’une pression excessive sur la rainureuse peut entrainer un échauffement excessif du moteur, un
endommagement des disques de coupe ou un actionnement de la sécurité contre les surcharges.
Prévoir des pauses de travail périodiques.

@ Le dispositif est doté d’un systéme électronique offrant des propriétés de stabilisation de la vitesse

de rotation et une protection contre les surcharges. En cas de charge excessive, le moteur de
rainureuse est automatiquement arrété. Dans ce cas, il faut éteindre immédiatement la rainureuse
et la rallumer en mode sans charge pendant environ 1 minute en vue de la refroidir.

Lors de la rotation, les disques de coupe atteignent de trés hautes températures. Il ne faut pas y
toucher avec des parties du corps non protégées avant leur refroidissement.

@ Lors de la coupe de matériaux particulierement durs, la rainureuse peut se surchauffer et ainsi

se détériorer. Les étincelles autour du disque de coupe sont un signe de surchauffe. Il est alors
nécessaire d'interrompre immédiatement la coupe et de refroidir le disque de coupe, en laissant ainsi
la rainureuse travailler a la vitesse la plus élevée sans charge pendant 3 a 5 minutes. Un rendement
de coupe en nette décroissance et un faisceau d’étincelles entourant le disque de coupe peuvent étre
un signe d’émoussement du disque de coupe.

MANIPULATION ET ENTRETIEN

Avant de procéder aux actions quelconques liées a l'installation, au réglage, a la réparation et a
I'entretien, il faut sortir la fiche d’alimentation de la prise du secteur.

@ e De préférence, la rainureuse doit étre nettoyée avec une brosse douce ou a I'air comprimé.
Pour le nettoyage, ne jamais utiliser d’eau ou de produits de nettoyage chimiques.

La rainureuse doit étre toujours conservée dans un endroit sec, hors de portée des enfants.

Maintenir les fentes de ventilation du moteur non obstruées.

En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur, confier la vérification de I'état des balais

de charbon du moteur a une personne habilitée.

e |l faut controler systématiquement le serrage de tous les boulons et vis de fixation. Pendant le travail,
avec |'écoulement du temps, ils peuvent se desserrer.

e Leremplacement du cable d'alimentation ou toute autre réparation doivent étre confiés uniquement
a un atelier de réparation agréé.

REMPLACEMENT DES CHARBONS

Les charbons du moteur usés (plus courts que 5 mm), bralés ou cassés doivent étre immédiatement
remplacés. Le remplacement concerne toujours les deux charbons.
L'opération de remplacement des charbons doit étre confiée uniquement a une personne qualifiée
employant des piéces de rechange d'origine.

@ Toutes les pannes doivent étre réparées par le service agréé du fabricant.
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PARAMETRES TECHNIQUE.

DONNEES SIGNALETIQUES

Rainureuse

Parameétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1320W
Vitesse de rotation a vide 9000 min”’
Classe de protection 1l
Diamétre du trou du disque de coupe 125 mm
Diameétre intérieur de disque de coupe 22,2 mm
Dimension de filetage de broche M14
Etendue de la largeur de rainure 8-26 mm
Etendue de la profondeur de coupe réglable 8-30mm
Masse 4.2kg
Année de fabrication 2019

@ DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

Les niveaux de bruit tels que le niveau de pression acoustique Low le niveau de puissance acoustique L,
et l'incertitude de mesure K sont indiqués ci-dessous dans la notice conformément a la norme EN 60745.
Les valeurs de vibration a, et l'incertitude de mesure K sont déterminées conformément a la norme EN
60745, et elles ont été citées ci-dessous.

Le niveau de vibration cité dans la présente notice a été mesuré conformément a la procédure de mesure
spécifiée dans la norme EN 60745 et il peut étre utilisé pour comparer des outils électriques. Il peut
également étre utilisé pour pré-évaluer I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des applications de base du dispositif. Si
l'outil électrique est utilisé pour d'autres applications ou avec d'autres outils de travail, et s'il n'est pas
suffisamment entretenu, le niveau de vibration peut changer Les causes citées ci-avant peuvent provoquer
'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute la période du travail.

Pour estimer I'exposition aux vibrations avec précision, il faut tenir compte des périodes ou le dispositif
est arrété et ou il est mis en marche, mais il n'est pas utilisé a travailler. De cette facon, I'exposition totale
aux vibrations peut étre beaucoup moins élevée. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre
introduites pour protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations, telles que : maintenance de l'outil
électrique et des accessoires, protection de la température appropriée des mains, organisation du travail
correcte.

Niveau de pression acoustique : LpA =97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : L, = 108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Valeur d'accélérations vibratoires : a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres, mais apportés dans un
point de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur pour des conseils
en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé contient des substances nocives pour
I'environnement. Le matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour I'environnement et la santé
humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé
: « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés dénommeée : « Notice »), y compris notamment
les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet
d’une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que
modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice
sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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